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ٓ"كتابة 
 
ٓيعَرَبْ ڤ

َ
ٓڮ
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‌شعار الإستهلال
 

تُوْبًا 
ْ
وْ مُتْ مَك

َ
اتِبًا أ

َ
 عِشْ ك

عَاجُ 
ْ
 ال

َّ
فِيْلِ إِلا

ْ
مَا بَقِيَ مِنْ مَوْتِ ال

َ
 ف

مُ 
َ
قَل

ْ
 ال

َّ
سَانِ إِلا

ْ
ن ِ

ْ
عَمَلُ وَمَا مِنْ مَوْتِ الْ

ْ
 وَال

 [اراڤسهل محفوظ بن عبد الرّحمن جا]

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



‌ح  
 

 

 

 الإهداء
‌

‌أىدي‌ىذه‌الرّسالة‌ىديةّ‌خالصة‌إلى:

 أبي‌عبد‌الرّحمن‌وأمّي‌حميدة‌المحبوبين‌والمحترمين،‌ربّ‌ارحمهما‌كما‌ربيّاني‌صغيرا -
 حبيبتي‌وزوجتي‌إستعادة‌زكيّة،‌وجنّتي‌ابنتي‌حنيفيّة‌السّمحة -
 ومشاييخيجميع‌أساتيذي‌ -
 سانترين‌في‌أرخبيل‌نوسانتاراڤجميع‌ -

‌

‌

‌

‌

‌

‌

‌

 

‌

‌



‌خ  
 

 مستخلص البحث

‌ ‌محفوظ، ‌ٕٚٔٓسهل ‌عرب ‌كتابة ‌في ڤيڮون : ‌وإسهاماتها ‌العربيّة‌ خصائصها ‌اللّغة ‌تعليم تطوير
‌العليا،‌ ‌الدّراسات ‌كلية ‌العربيّة، ‌اللّغة ‌تعليم ‌قسم ‌تحليليّة(، ‌وصفيّة ‌)دراسة بإندونيسيا

‌ ‌مولانا‌مالك ‌الحاجّ‌جامعة ‌الدكّتور ‌الأوّل: ‌المشرف ‌مالانج. ‌الحكوميّة ‌الإسلاميّة إبراىيم
‌ولدانا‌وارغاديناتا‌الماجستير.‌المشرف‌الثاّني:‌الدكّتور‌الحاجّ‌حليمي‌زىدي‌الماجستير.

‌،‌تعليم‌اللغّة‌العربيةّ.ڤيڮون كتابة‌عرب‌الكلمة الرّئيسيّة: 

‌ ‌كتابة ‌خصائص ‌لاستكشاف ‌البحث ‌ىذا ‌يهدف ‌تعليم‌ ڤيڮون عرب ‌تطوير ‌في وإسهاماتها
.‌ومنهجو‌منهج‌الدّراسة‌المكتبيّة‌المدخل‌الكيفيّ‌اللّغة‌العربيّة‌بإندونيسيا.‌فالمدخل‌في‌ىذا‌البحث‌ىو‌

‌و‌ ‌ووثائق. ‌ومقابلة ‌ملاحظة ‌البحث ‌ىذا ‌في ‌البيانات ‌جمع ‌وأسلوب ‌الحقليّة. ‌بالبيانات تحليل‌المؤيدّة
 ‌‌ونتائج‌ىذا‌البحث‌كما‌تلي.‌ليل‌الوصفيّ.التح‌البحث‌ىوىذا‌في‌‌المستخدم‌البيانات

‌‌ ‌عرب ‌أو‌ ڤيڮون كتابة ‌سنداويةّ ‌أو ‌جاويةّ ‌أصوات ‌بها ‌تكتب ‌معدّلة ‌مطوّرة ‌عربيّة ‌كتابة ىي
‌ ‌عرب ‌كتابة ‌في ‌الأصوات ‌نظام ‌إنّ ‌إندونيسيّة. ‌أو ‌الأصوات‌ ڤيڮون مادوريةّ ‌على ‌ومؤسّسة مبنيّة

‌احد‌وعشرون،‌وحروفها‌الصّوائت‌سبعة.اراكا"،‌فعدد‌حروفها‌الصّوامت‌و‌چالجاوية‌"ىانا

‌ ‌عرب ‌تتطوّر‌‌ڤيڮون كتابة ‌الّتي ‌جاوي ‌توليسان ‌وكتابة ‌العربيّة ‌بالكتابة ‌وتمايزات ‌تشابهات لها
(‌ ‌تلي: ‌فكما ‌الكتابات ‌تلك ‌بين ‌التّشابهات ‌أمّا ‌ماليزيا. ‌ٔفي )(‌ ‌اليسار، ‌إلى ‌اليمين ‌من (‌ٕمكتوبة

(‌ ‌بعضا، ‌الحروف ‌بعض ‌ٖتراكب ‌كتابة ‌في ‌والتّشكيل ‌التّنقيط ‌وجود ونْ (
َ
يڮ

ٓ
‌في‌ عَرَبْ ڤ ‌يكون ‌ما مثل

(‌ ‌العربيّة، ‌)ٗالكتابة ‌الحروف، ‌شكل ‌تعدّد )٘(‌ ‌الكلمة، ‌داخل ‌متّصلة ‌الحروف ‌قد‌ٙ( ‌الكلمة ‌إنّ )
وبة‌من‌اليسار‌إلى‌اليمين.‌وأمّا‌التّمايزات‌بينها‌فكما‌(‌إنّ‌الأرقام‌مكتٚتتكوّن‌من‌أكثر‌من‌مقطع،‌)

(‌ ‌)ٔتلي: ‌الجاوية، ‌الأصوات ‌إلى ‌أصواتها ‌مستندة ‌والصّوائت ‌الصّوامت ‌الحروف ‌الحروف‌ٕ( )
 الصّوائت‌في‌كتابة‌

ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
(‌ٖأكثر‌من‌الصّوائت‌في‌الكتابة‌العربيّة‌والكتابة‌توليسان‌جاوي،‌) نْ و ڮ

‌ ‌كتابة ‌في ‌الشّكل  عَ يوجد
ٓ
 يرَبْ ڤ

َ
‌)نْ و ڮ ‌جاوي، ‌توليسان ‌كتابة ‌في ‌يوجد ‌ولم ،ٗ‌ ‌الحروف ‌وجود ا چ(



 ‌د
 

(ca\ c)ڤ ،( اpa\ p)ڊ ،( اdha\ d)ۑ ،( اnya\ v) ،( ڮاga\ g)  ط ،( اtha\ q)ڠ ،( اnga\ z)لم‌‌‌ الّتي
(‌ ‌العربيّة، ‌الكتابة ‌في ‌٘توجد ‌الحروف ‌وجود ‌كتابة‌(tha\ qا )ط   و  (dha\ dا )ڊ( ‌في ‌توجد ‌لم ‌الّتي ،

(‌كتابة‌صوت‌ٚ،‌)ڬ،‌وتوليسان‌جاوي‌بحرف‌ك  \ڮ"‌بحرف‌g(‌كتابة‌صوت‌"ٙتوليسان‌جاوي،‌)
"nyڽ\ۑ،‌وتوليسان‌جاوي‌بحرف‌ۑ"‌بحرف‌. 

‌ ‌كتابة ‌بإندونيسيا.‌ ڤيڮون عرب ‌وتطوّرىا ‌العربيّة ‌اللّغة ‌تعليم ‌تطوير ‌في ‌حقيقيّة ‌إسهامات لها
‌ ‌الدّينيّة ‌الكتب ‌تعليم ‌عمليّة ‌في ‌تكون ‌الإسهامات ‌الإسلاميّة‌ىذه ‌المعاىد ‌في ‌الصّفراء ‌الكتب أو

‌نهضة‌ ‌لجمعيّة ‌"المعارف" ‌تربويةّ ‌منظّمة ‌رعاية ‌تحت ‌تندرج ‌الّتي ‌التّقليديةّ ‌الدّينيّة ‌والمدارس السّلفيّة
‌ف ‌إندونيسيا. ‌في ‌تكون ‌الّتي ‌السّلفيّة ‌الإسلاميّة ‌المعاىد ‌على ‌المبنيّة ‌الجامعة ‌وفي إسهامات‌‌العلماء،

‌  كتابة
َ
يڮ

ٓ
‌والمعاىد‌‌ونْ عَرَبْ ڤ ‌المدارس ‌في ‌تكون ‌بإندونيسيا ‌العربيّة ‌اللّغة ‌تعليم ‌وتطوير ‌تطوّر في

‌العربيّة‌ ‌اللّغة ‌تعليم ‌مجال ‌في ‌الحقيقيّة ‌ومساهمتها ‌عليهما. ‌المبنيّة ‌والجامعات ‌التّقليديةّ ‌السّلفيّة الإسلاميّة
 (‌أنّ‌كتابة‌ٔبإندونيسيا‌ىي:‌)

ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
(‌أنّ‌كتابة‌ٕأصبحت‌وسيلة‌لكتابة‌النّصوص‌الدّينيّة،‌)‌ونْ ڮ

 
ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
‌)‌ونْ ڮ ‌العربيّة، ‌الإسلاميّة ‌التّراث ‌كتب ‌لترجمة ‌وسيلة ‌ٖأصبحت ‌كتابة ‌أنّ ) 

ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
‌ونْ ڮ

(‌ ‌الرّسائل، ‌لكتابة ‌وسيلة ‌ٗأصبحت ‌كتابة ‌أنّ ) 
ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
‌المفردات‌‌ونْ ڮ ‌لدخول ‌كبيرة ‌بوّابة أصبحت

‌ا ‌)والمصطلحات ‌الإندونيسيّة، ‌واللّغة ‌الجاوية ‌اللّغة ‌في ‌٘لعربيّة ‌كتابة ‌أنّ ) 
ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
أصبحت‌‌ونْ ڮ

(‌ ‌الفهم، ‌قراءة ‌أو ‌الصّامتة ‌القراءة ‌مهارة ‌لتطوير ‌ٙوسيلة ‌كتابة ‌أنّ ) 
ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
‌وسيلة‌‌ونْ ڮ أصبحت

(‌ ‌العربيّة، ‌القواعد ‌ٚلتعميق ‌كتابة ‌أنّ ونْ (
َ
يڮ

ٓ
‌المفرد‌أصبحت‌عَرَبْ ڤ ‌لحفظ ‌على‌وسيلة ‌العربيّة ات

‌طريقة‌الشّعر.

‌
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‌
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Abstrak 

 

Sahal Mahfudh, 2017: Aksara Arab Pegon Karakteristik dan Kontribusinya dalam 

Pengembangan Pembelajaran Bahasa Arab di Indonesia, Jurusan Pendidikan Bahasa 

Arab, Pascasarjana Universitas Islam Negeri Maulana Malik Ibrahim Malang. 

Pembimbing I: Dr. H. Wildana Wargadinata, Lc. M.Ag. Pembimbing II: Dr. H. 

Halimi Zuhdi, M.Pd 

Kata Kunci: Aksara Arab Pegon, Pembelajaran Bahasa Arab. 

Penelitian ini bertujuan untuk mengetahui karakteristik dan kontribusi aksara Pegon 

dalam pengembangan pembelajaran bahasa Arab di Indonesia. Penelitian ini menggunakan 

jenis penelitian kualitatif. Adapun metode penelitian yang dipergunakan adalah metode 

penelitian pustaka yang dikuatkan dengan data-data lapangan. Tekhnik pengumpulan data 

dilakukan dengan observasi, wawancara dan dokumentasi. Sedangkan analisa data dalam 

penelitian ini menggunakan analisis deskriptif kualitatif. Adapun hasil penelitian ini adalah 

sebagai berikut. 

Aksara Pegon adalah aksara Arab yang telah dimodifikasi untuk menuliskan bahasa 

Jawa, Sunda, Madura dan bahasa Indonesia. Sistem fonologis aksara Pegon didasarkan 

kepada sistem fonologis aksara Jawa “Hanacaraka”, sehingga huruf konsonannya berjumlah 

dua puluh satu, dan huruf vokalnya berjumlah tujuh. 
Aksara Pegon memiliki persamaan dan perbedaan dengan aksara Arab dan Tulisan 

Jawi yang berkembang di Malaysia, Brunei, Singapura, dan Pattani Thailand. Adapun 

persamaannya adalah: (1) Aksara ditulis dari kanan ke kiri. (2) Dalam sistem aksaranya, 

terdapat huruf yang tersusun satu sama lain. (3) Terdapat titik dan harakat atau syakal. (4) 

Terdapat perubahan bentuk huruf ketika berada di depan, tengah dan belakang. (5) Huruf 

yang tersambung hanya ada dalam satu kata, tidak antar kata. (6) Dalam satu kata, bisa terjadi 

beberapa potongan sambungan huruf. (7) Angka ditulis dari kiri ke kanan. Sedangkan 

perbedaannya adalah: (1) Sistem aksara dalam Arab Pegon dilandaskan kepada sistem 

fonologis bahasa Jawa. (2) Huruf vokal dalam aksara Pegon lebih banyak daripada huruf 

vokal yang terdapat dalam aksara Arab maupun aksara Tulisan Jawi. (3) Di dalam aksara 

Pegon, terdapat syakal, sementara di dalam Tulisan Jawi tidak ada. (4) Terdapat huruf ڊ ,ڤ ,چ, 

 yang tidak ,ط   dan ڊ yang tidak terdapat dalam aksara Arab. (5) Terdapat huruf  ,ڠ ,ط   ,ڮ ,ۑ

terdapat dalam Tulisan Jawi. (6) Suara /g/ dituliskan dengan huruf ك  \ڮ , sementara dalam 

Tulisan Jawi dituliskan dengan (7) .ڬ Suara /ɲ/ dituliskan dengan huruf ۑ, sementara dalam 

Tulisan Jawi dituliskan dengan ڽ\ۑ .  

Aksara Pegon memiliki kontribusi yang nyata dalam perkembangan dan 

pengembangan pembelajaran bahasa Arab di Indonesia. Kontribusi aksara Pegon ini 

terejawentahkan dalam pelaksanaan pembelajaran kitab kuning di pondok pesantren salaf, 

madrasah diniyyah tradisional yang berada di bawah naungan LP Ma’arif Nahdlatul Ulama’, 

serta di universitas berbasis pesantren yang ada di Indonesia. Kontribusi riil aksara Pegon 

dalam perkembangan dan pengembangan pembelajaran bahasa Arab di Indonesia adalah: (1) 



‌ر  
 

Menjadi media untuk menulis teks-teks keagamaan. (2) Menjadi media untuk 

menerjemahkan kitab-kitab salaf. (3) Menjadi media untuk menulis surat. (4) Menjadi 

gerbang besar bagi masuknya kosakata Arab ke dalam bahasa Jawa dan bahasa Indonesia. (5) 

Menjadi media untuk mengembangkan keterampilan membaca dan memahami teks. (6) 

Menjadi media untuk mendalami tata bahasa Arab yang meliputi Nahwu, Sharaf dan 

Balaghah. (7) Menjadi media untuk membantu para santri dan siswa dalam menghafalkan 

mufrodat bahasa Arab dalam bentuk syi’ir. 
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Abstract 

 

Sahal Mahfudh, 2017: Arab Pegon Script Characteristics and Its Contribution in the 

Development of Arabic Language Learning in Indonesia, Department of Arabic 

Language Teaching, Postgraduate of Islamic State University Maulana Malik Ibrahim 

Malang. Counselor I: Dr. H. Wildana Wargadinata, Lc. M.Ag. Counselor II: Dr. H. 

Halimi Zuhdi, M.Pd  

Keywords: Arab Pegon Script, Arabic Learning. 

This study aims to determine the characteristics and contribution of Arab Pegon script 

in the development of learning Arabic language in Indonesia. This research uses qualitative 

research type. The research method used in the research method of library that is reinforced 

with field data. Technique of data collection is done by observation, interview and 

documentation. Data analysis used in this research is descriptive qualitative analysis. The 

results of this study are as follows. 

The Pegon script is an Arabic sript that has been modified to write the Javanese, 

Sundanese, Madurese and Indonesian languages. The phonological system of the Pegon 

script is based on the Javanese phonological system “Hanacaraka”, so that the consonants are 

twenty-one, and the vowels are seven. 

The Pegon script has similarities and differences with Arabic script and Jawi script 

that developed and used in Malaysia, Brunei, Singapore and Pattani Thailand. The equation 

is: (1) The script is written from right to left. (2) In the script system, there are alphabets 

arranged with each other. (3) There is a dot sign and a harak or syakal. (4) There is a chage of 

alphabets when in front, middle and back. (5) The alphabet connection is in one word, not 

between words. (6) In one word, there can be several pieces of alphabet connection. (7) 

Numbers are written from left to right. While the difference is: (1) System script in Arabic 

Pegon is based on the phonological system of Java language. (2) The vowels in the Pegon 

script are more than the vowels contained in the Arabic script as well as the Jawi script. (3) In 

the Pegon script, there in syakal, while in Jawi writing does not exist. (4) There are alphabets 

 which ,ط   and ڊ whic are not found in Arabic script. (5) There are alphabets ,ڠ ,ط   ,ڮ ,ۑ ,ڊ ,ڤ ,چ

are not found in Jawi. (6) The sound /g/ is written with the alphabets ك  \ڮ , while in Jawi it is 

written with (7) .ڬ The sound /ɲ/ written with the alphabet ۑ, while in Jawi script written with 

ڽ\ۑ .     

Arabic Pegon script has a real contribution in the development of learning Arabic in 

Indonesia. Contribution of Pegon script is found in the teaching of yellow book (Islamic 

literature) in traditional Islamic boarding school, traditional Islamic school under the auspices 

of LP Ma’arif Nahdlatul Ulama’, as well as in university based on Islamic traditional 

boarding school in Indonesia. The real contribution of Pegon script in the development of 

learning Arabic in Indonesia is: (1) Being a medium for writing religious texts. (2) Become a 

medium to translate the Islamic literature. (3) Become a medium for writing letters. (4) 

Become a great gateway for the entry of Arabic vocabulary into Javanese and Indonesian. (5) 

Become a medium for developing reading comprehension and understanding of Arabic text. 
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(6) Become a medium to explore the grammar of Arabic language. (7) Become a medium to 

memorize Arabic vocabulary. 
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 كلمة الشّكر
‌‌ ‌ىذه ‌بإذنو ‌وتتمّ ‌الصّالحات، ‌بنعمتو ‌تتمّ ‌الّذي ‌الله ‌الموضوع‌‌سالةر‌أشكر ‌تحت الماجستير

"‌  "كتابة
ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
‌Arab Pegon Scripts)‌"ونْ ڮ ‌وإسهاماتها ‌خصائصها )‌ ‌وتطويرفي ‌اللّغة‌‌تطوّر تعليم

‌بإندونيسيا ‌تحليليّة(‌العربيّة ‌وصفيّة ‌وشفيعنا‌)دراسة ‌حبيبنا ‌المخلوقات، ‌أفضل ‌على ‌وأسلّم ‌وأصلّى ."
‌وعلى‌ألو‌وصحبو‌النّجوم‌النّ يّرات.محمّد‌صلّى‌الله‌عليو‌وسلّم‌سيّد‌السّادات،‌

‌كتابة‌‌ ‌ويتُمّ ‌ينُهي ‌أن ‌يستطيع ‌لا ‌أنوّ ‌الباحث ‌واعترف ‌الرّسالة، ‌ىذه ‌كتابة ‌تّمت ‌قد ‌لله الحمد
‌ىذه‌الرّسالة‌بدون‌المساعدة‌من‌الآخر.‌فلذلك،‌يقدّم‌الباحث‌كلمة‌الشّكر‌إلى:

ٔ. ‌ ‌الحكوميّة ‌الإسلاميّة ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌جامعة ‌مدير ‌الدكّتور‌فضيلة ‌البروفسور مالانج
 موجيا‌راىارجو‌الماجستير.

‌مالانج‌ .ٕ ‌الحكوميّة ‌الإسلاميّة ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌بجامعة ‌العليا ‌الدراسات ‌كلية ‌مدير فضيلة
 الأستاذ‌الدكتور‌بحر‌الدين‌الماجستير.

‌الحكوميّ‌ .ٖ ‌الإسلاميّة ‌إبراىيم ‌مالك ‌مولانا ‌بجامعة ‌العربية ‌اللغة ‌تعليم ‌قسم ‌رئيس ة‌فضيلة
 مالانج‌الأستاذ‌الدكتور‌ولدانا‌وارغاديناتا.

‌زىدي‌ .ٗ ‌حليمي ‌والدكتور ‌الماجستير، ‌وارغاديناتا ‌ولدانا ‌الدكتور ‌الرّسالة، ‌ىذه ‌مشرفييْ فضيلة
 الماجستير.

المعهد‌الإسلامي‌السّلفي‌مطالع‌الهدى‌حاجين‌باطي‌الشّيخ‌أحمد‌نافع‌عبد‌‌يمدير‌سماحة‌ .٘
‌يرحم ‌)والله ‌والأستاذوالله ‌جمع‌‌( ‌في ‌يساعدنا ‌الّذي ‌سلطان ‌أحمد ‌وخادمو ‌عبّاد، محمّد

 البيانات‌بالمعهد‌مطالع‌الهدى.
ٙ. ‌ ‌السّلفيسماحة ‌الإسلامي ‌المعهد ‌الحنّان‌‌مدير ‌عبد ‌الشّيخ ‌كديري ‌كواغيان ‌العلوم فتح

‌بالمعهد‌ ‌البيانات ‌جمع ‌في ‌يساعدنا ‌الّذي ‌الحنّان ‌عبد ‌مسلم ‌محمّد ‌الأستاذ ‌وابنو معصوم،
 فتح‌العلوم.
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 الفصل الأوّل

 الإطار العام

 مقدّمة

 خلفيّة البحث .أ

دخلت اللّغة العربيّة في الأرخبيل الإندونيسيّ بوسيلة دين الإسلام والعلاقة 
الراّبع عشر  بين العرب والشّعوب الإندونيسيّة حول القرن الّتي دارت التّجاريةّ
 منذ يّ في الأرخبيل الإندونيس قد دخل الإسلام واللّغة العربيّة ،وفي قول 1الميلاديّ.
 نشأت، ةوعندما تفاعل العرب بالشّعوب الإندونيسيّ  2.السّابع الميلاديّ  القرن

. فمن نتائج التثّاقف ينهماب تّثاقفمن عمليّة التّفاعل وال الّتي تولّدت المنتجات الثقّافيّة
 بين الشّعب العربّي والإندونيسيّ هي وجود كتابة "

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 Arab Pegon" )نْ و ڮ

Scriptsمنذ دخول الإسلام في جنوب شرق  3(، الّتي استخدمها مجتمع نوسانتارا
  حتّّ الأن. 4أسيا

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ة هو النّظام الكتابّي العربّي المستخدم لكتابة اللّغ نْ و ڮ
 قد نشأت وتطوّرت هذه الكتابة  5الجاوية أو الإندونيسيّة.

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ال  للإتّص نْ و ڮ

                                 

 .51قافي(،   )سعوديةّ: مركز الملك عبد العزيز الثّ العربيةّ في اللّغة العالميةّ، مركز الملك عبد العزيز الثّقافي العالميّ،  1 

2 Uka Tjandrasasmita, Arkeologi Islam Nusantara, (Jakarta: Gramedia, 2002), hlm 11-11. 

. "نوسا" هي كلمة جاوية بمعنى جزيرة، أمّا كلمة "أنتارا" فإنّّا تعني بينإسم لمجموعة جزر تتكوّن منها إندونيسيا. وكلمة  3 
وكانت نوسانتارا كلمة جاوية قديمة إستخدمت في القرن الراّبع عشر الميلادي، وكانت تعني الجزر الأخرى بخلاف جاوه، 

 يل إندونيسيا.    في زمن الأن فالمراد بها أرخب وأصبحت نوسانتارا تعني الأن الأرخبيل وهو مجموعة من الجزر. وإذا أطلق "نوسانتارا"

رأى كونتجارا نينجرات بأنّ الكتابة عرب ڤٓيكون قد استخدمها مجتمع نوسانتارا منذ القرن الثاّني عشر أو الثاّلث عشر قبل  4 
 :Koentjaraningrat, Kebudayaan Jawa, Jakartaالميلاد عقب دخول الإسلام في أرخبيل نوسانتارى. )أنظر: 

Balai Pustaka, 1221, hlm. 20 ) 

5 Departemen Pendidikan Nasional, Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta: Gramedia 

Pustaka Utama, 2002), hlm 1011. 
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كتابياّ بين مجتمع نوسانتارا بلغاتهم المحلّيّة، مثل: الجاوه، والسومطرة، والسوندا، 
وفي الواقع، أنّ  6والمادورا وغير ذلك، من قبل أن يّستعمر الهولندا على إندونيسيا.

 الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ا إسهام  تشار اللّغة العربيّة بإندونيسيا، ولهلها دور مهمّ في ان نْ و ڮ

---كبير في تعليم اللّغة العربيّة للإندونيسيّين، لأنّ مجتمع المسلمين الإندونيسيّين 
ما زالوا يستخدمونّا في تعليم الكتب  ---(Pesantren) 7ينْ سَانْتٓ ڤٓ لا سيما مجتمع ال

 حتّّ الأن.  لماضين ااالمكتوبة باللّغة العربيّة منذ الزّم 8الصّفراء

ولكنّ المشكلة هي أنّ في زمننا الحاضر كان غالب مجتمع إندونيسيا لا 
 يهتمّون بهذه الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
، مع ةحتّّ أنّ أكثرهم لا يفهمون بهذه الكتاب، نْ و ڮ

أنّّا تراث ثقافة إسلام نوسانتارا الّتي نشأت بعدما تفاعل وتثاقف العرب بمجتمع 
ا علامة تدلّ على دخول الإسلام واندماج ثقافته بثقافة مجتمع إندونيسيا، وأنّّ 
 نوسانتارا. 

رَبْ عَ أمّا الأسباب الّتي تؤدّي إلى قلّة إهتمام مجتمع إندونيسيا بهذه الكتابة 

 
 
 يڤ

َ
، فالأوّل أنّ هذه الكتابة لا تكون لغة رسميّة إستخدمها كلّ مجتمع إندونيسيا نْ و ڮ

 ثاّني، أنّ هذه الكتابة للإتّصال كتابياّ بينهم. وال
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لها مركز اللّغة  ليس نْ و ڮ

الرّسميّ كمركز اللّغة الإندونيسيّة أو مركز اللّغة العربيّة أو غيرهما الّذي وظيفته رعاية 
اللّغة والكتابة. والثاّلث، أنّ هذه الكتابة ليس لها مقياس وتقييس، حتّّ تكون الكتب 

 نوسانتارا المكتوبة بالكتابة الصّفراء الّتي ألفّها علماء 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
نظام كتابتها  نْ و ڮ

                                 
6 Maman S. Mahyana, “Perkembangan Bahasa Indonesia-Melayu di Indonesia dalam 

Konteks Sistem Pendidikan”, Insania, 16 (Desember, 2002), hlm. 2. 
أي المعهد أو الزاّوية أو المدرسة الإسلاميّة الدّاخليّة. ڤٓسانتيٓن هو مسكن سانتي )أي طالب العلم( لطلب العلوم من  7 

 كياهي )مدير ڤٓسانتيٓن(. أنظر:
Zamaksyari Dhofier, Tradisi Pesantren: Studi tentang Pandangan Hidup Kyai¸(Jakarta: 

LP1ES, 1225), hlm 12.    

ن. كذلك سماّها مارتين فان برووينيسن لذكر الكتب الإسلاميّة المكتوبة بالعربيّة الّتي يدرسها السّناتير أو الطّلّاب في ڤٓسانتيٓ  8 
 أنظر:

Martin Van Bruinessen, Kitab Kuning Pesantren dan Tarekat, (Yogyakarta: Gading 

Publishing, 2012)     
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 مختلف بين كتاب واحد وبين الأخر. والراّبع، أنّ هذه الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 نْ و ڮ

عدم  ،الإسلاميّة التّقليديةّ. والخامسمتخصّصة الإستخدام في المعاهد والمدارس 
 عَرَبْ التّطوير وقلّة البحوث المركّزة على الكتابة 

 
 يڤ

َ
عَرَبْ ث الكتابة لا سيما بحو ، نْ و ڮ

 
 
 يڤ

َ
الّتي تبحث عن نشأتها وتطوّرها وخصائصها ووظائفها وإسهامها في انتشار  نْ و ڮ

 دين الإسلام أو في انتشار اللّغة العربيّة بإندونيسيا. 

 إنّ علاقة الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
جدّا، لأنّ أصل كتابة  باللّغة العربيّة قويةّ نْ و ڮ

 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
كيّفت بأصوات نوسانتارا وت هو اللّغة العربيّة، الّتي تطوّرت حين دخلت نْ و ڮ
 . صارت الكتابة الإندونيسيّة المحلّيّة اللّغات

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
بة لمتعلّمي اللّغة مهمّة بالنّس نْ و ڮ

العربيّة بإندونيسيا، لاستيعاب نظامها على أصوات اللّغة الجاوية والإندونيسيّة 
ت غيرها من اللّغات المحلّية الّتي حيّت في أرخبيل نوسانتارا. فإذا كتبوالسّونداويةّ و 

 الكلمة الجاوية أو الإندونيسيّة بالنّظام الكتابّي العربّي، فلا يستوعب النّظام الكتابيّ 
وغير ذلك،  ”ca“ و ”nga“  العربّي على الأصوات الجاوية أو الإندونيسيّة، مثل:

كتبت بـــــــــــــــــ "مالانج" أو "مالانق". هذا النّظام الكتابّي    ”Malang“حتّّ أنّ كلمة 
العربّي المكره لاستيعاب الأصوات الإندونيسيّة قد يؤدّي إلى الأخطاء اللّغويةّ في 

 النّطق من قبل العرب أو من قبل الإندونيسيّ. 

 وفوق ذلك، أنّ الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ة والحضارة فصارت لغة العلم ولغة الثقّا نْ و ڮ

لمجتمع نوسانتارا المسلمين، لوجود كثير الكتب الّتي ألفّها علماء نوسانتارا المكتوبة 
 بالكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 وهذه الوقائع تؤكّد على أنّ الكتابة . نْ و ڮ

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لها علاقة  نْ و ڮ

 قويةّ باللّغة العربيّة ودور عظيم في انتشارها بإندونيسيا.  

 الكتابة  ومن الملاحظ، أنّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تكاد مهملة في إندونيسيا إلّا في  نْ و ڮ

 ين أو المعاهد والمدارس الدّينيّة الإسلاميّة التّقليديةّ، إذ هناك تستعمل هذهسانتٓ ڤٓ ال
 عَرَ الكتابة لتعليم وتعلّم العلوم الدّينيّة. فإن أهملت هذه الكتابة 

 
 يبْ ڤ

َ
شمولياّ،  نْ و ڮ
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فأصبحت منقرضة في وطنها ومكان ولادتها. فعلى هذا، ليكون مجتمع إندونيسيا 
 المسلمين أكثر إهتماما بهذه الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يتها ، لا بدّ علينا من كشف أهمّ نْ و ڮ

وبحثها من ناحية خصائصها ووظائفها ودورها وإسهامها في تطوّر تعليم اللّغة العربيّة 
 بإندونيسيا.

يا، يهتمّ الباحث لتحليل المشكلات الموجودة وتوضيح فمن هذه القضا
المبهمات وكشف الغموضات بالبحث العلميّ، وبذلك يقدر على معرفة الكتابة 

 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
سيا خصائصها ووظائفها وإسهاماتها في تطوّر تعليم اللّغة العربيّة بإندوني نْ و ڮ

احث في المشكلة تجذب البمعرفة تامّة شاملة مبنيّة على البيانات العلميّة. وهذه 
 اختيار الموضوع: "دراسة تحليليّة على الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
( Arab Pegon Scripts) نْ و ڮ

 خصائصها ووظائفها وإسهاماتها في تطوّر تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا."

 أسئلة البحث   .ب

 بناء على تلك الخلفيّة السّابقة، فالباحث يركّز أسئلة البحث كما يلي:

 خصائص الكتابة كيف  .1
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ؟(Arab Pegon Scripts) ونْ ڮ

 الكتابة إسهامات كيف    .2
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 تطوير( في Arab Pegon Scripts) ونْ ڮ
   تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا؟ 

 
 أهداف البحث .ت

إنطلاقا من أسئلة البحث المذكورة، فالأهداف الّتي تكون في هذا البحث 
 فهي كما يلي:

 خصائص الكتابة لمعرفة وفهم  .1
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 .(Arab Pegon Scripts) ونْ ڮ

 الكتابة إسهامات لمعرفة وفهم  .2
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 تطوير( Arab Pegon Scripts) ونْ ڮ

 .تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا
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 فوائد البحث  .ث

 أمّا الفوائد الّتي ستحصل من هذا البحث فهي:

 أ( من ناحية نظريةّ

البحث مُسهما للبحوث والمعارف حول نظرياّت تطوّرات أن يكون هذا  .1
 تعليم اللّغة العربيّة لغير النّاطقين بها بإندونيسيا.

أن يكون هذا البحث كاشفًا للمعارف والنّظريات الجديدة عن الكتابة  .2
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 إندونيسيا.تعليم اللّغة العربيّة ب في مجال ااتهخصائصها وإسهام ونْ ڮ

تابة ك  نقص الحروف الهجائيّة في بحث حلّا وحلولا علىأن يكون هذا ال .3
" Nya" و"Dhaو" "Pa" و"Caالأصوات الّتي لم توجد فيها، مثل صوت "

 ".Nga" و"Tha" و"Gaو"

 ب( من ناحية باحثي تعليم اللّغة العربيّة:

 صار هذا البحث مرجعا هامّا في بحث وتطوير الكتابة  .1
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لتقية  ونْ ڮ
 تعليم اللّغة العربيّة بالنّسبة للطّلاب الإندونيسيّين أو الجاويّين.

 صار هذا البحث مرجعا هامّا في استخدام  .2
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
على كتابة  ونْ ڮ

الأصوات الّتي لم توجد في اللغة العربيّة وتصعب على الحروف الهجائيّة  
 كتابتها.

 

 حدود البحث  .ج

في هذا البحث، أنّ الباحث لم يحلّل جميع الموضوعات الّتي تتعلّق بالكتابة 
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
، بل الكاتب يركّز التّحليل على خصائصها ووظائفها وإسهاماتها في نْ و ڮ

 مجال تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. 
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 فبالحدّ "الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 Tulisan"، خرج البحث في الكتابة الجاوية )نْ و ڮ

Jawi ية ( الّتي تتطوّر في ماليزيا وبروناي وتايلاند. فالمقصود بخروج بحث الكتابة الجاو
عن هذا البحث هو عدم تركيز البحث في ذلك المجال، وإن كانت تبحث قليلا في 

 هذا البحث، لأنّ هذا البحث يتكّز على الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أت وتطوّرت الّتي نش نْ و ڮ

 في الجاوه.

رَبْ عَ "خصائصها وإسهاماتها"، خرج تركيز البحث في تاريخ الكتابة  وبالحدّ 

 
 
 يڤ

َ
 ، وإن كان يبحث قليلا في هذا البحث.نْ و ڮ

أثر  وبالحدّ "في تطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا"، خرج تركيز البحث في
 الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
نيّة في يودورها في انتشار دين الإسلام أو انتشار العلوم الدّ  نْ و ڮ
 .فقط زيرة الجاوهفي ج بتكيزه ونحدّد إندونيسيا في هذا البحث أرخبيل إندونيسيا.

ة الّتي أمّا تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا فنتكّز في المعاهد والمدارس الإسلاميّة التّقليديّ 
 تستخدم الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 في التّعليم والتّعلّم.  نْ و ڮ

 الدّراسات السّابقة .ح

قد بحث الباحث عن الدّراسات السّابقة المتعلّقة بهذا البحث يعني عن 
 الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 خصائصها وإسهاماتها في تطوّر (Arab Pegon Scripts) نْ و ڮ

 تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. كانت الدّراسات السّابقة لها مكانة هامّة في وتطوير
البحث، إذ بها يعرف موقف البحث بين الدّراسات السّابقة، وبها تعرف مزايا البحث 

 وأهميّته وخصائصه الّتي تميّزه عن البحوث الأخرى.

 فمن الدّراسات السّابقة المتعلّقة بهذا البحث:

وهو من ---( Uka Tjandra Sasmitaندرا ساسميتا )چاراسة أوكا ، دالأولى
رها في عن تاريخ الكتابة الجاوية وتطوّ  ---علماء الأثار أو الأركيولوجي الإندونيسيّ 

إندونيسيا. هذه الدّراسة مضمونة في كتابه المسمّى بــــــــ "أركيولوجيّة إسلام نوسانتارا" 
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(Arkeologi Islam Nusantara.)9 ذه الدّراسة هي دراسة كيفيّة تاريخيّة أركيولوجيّة. ه
نذ م من دراسته، أنتج أوُكا بأنّ الكتابة الجاوية قد استخدمت واستعملت على الأقلّ 

لايويةّ  كوسيلة كتابة اللّغة الملايويةّ. نظام الأصوات الم  يّ الميلاد أوّل القرن الراّبع عشر
كتبت بنظام الكتابة الجاوية لكتابة الرّسائل والكتب والنقوس من تاريخ المملكة 
الموجودة في نوسانتارا. وصارت هذه الكتابة الجاوية وسيلة الإتّصال الكتابّي بين 

 المسلمين في أرخبيل نوسانتارا.

أنّ هذا  ،فالأولّندرا ساسميتا، چاهذا البحث ودراسة أوكا  أمّا التّمايز بين
 البحث يدرس عن الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
( الّتي Aksara Arab Pegon)بالإندونيسيّة:  نْ و ڮ

، Tulisan Jawiتطوّرت في الجاوه ودراسة أوكا تبحث في الكتابة الجاوية )بالماليزيةّ: 
ناي ت في أتشيه جزيرة سومطره وماليزيا وبرو ( الّتي تطوّر Arab Melayuوبالإندونيسيّة: 
ين الكتابة ب ( تيلاند. وستبحث عن التّمايزات والتّشابهاتPataniوفطاني )بالملايو: 

 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 والكتابة الجاوية في باب خصائص الكتابة  نْ و ڮ

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
إن شاء الله.  نْ و ڮ

 عَرَبْ أنّ هذا البحث يدرس عن علاقة الكتابة والثاّني، 
 
 يڤ

َ
عربيّة وتعليمها باللّغة ال نْ و ڮ

ة الّتي لا علاقة يبإندونيسيا، ودراسة أوكا يبحث في النّاحية التّاريخيّة عن الكتابة الجاو 
 اللّغة العربيّة أو تعليمها قطّ.  فيها بالبحث في

وهو من علماء اللّغة ---( Noriah Mohamedدراسة نورياه محمّد )والثانية، 
هذه دراسة كيفيّة  10عن الكتابة الجاوية معناها ووظائفها. ---يزياالملايويةّ من مال

 Universitiمكتبيّة صدرت من المجلّات العلميّة لجامعة ماليزيا الدّوليّة )بالماليزيةّ: 

Kebangsaan Malaysia في هذه الدّراسة، أنتج نورياه بأنّ للكتابة الجاوية معنى .)
ووظائف. وظيفة الكتابة الجاوية ليست مجرّدة وسيلة الإتّصال الكتابّي بين مجتمع 
 نوسانتارا الّذي قديما يحتوي على إندونيسيا وماليزيا وبروناي وسنغافورة وتيلاند وحتّّ 

                                 
9 Uka Tjandra Sasmita, Arkeologi Islam, (Cet I; Jakarta: Gramedia Pustaka Utama, 2002).   
10 Noriah Mohamed, “Aksara Jawi: Makna dan Fungsi”, Sari, 12, Universiti Kebangsaan 

Malaysia (2001).  
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سما أو المخصوصة بجعلها صنما أو طلالفلبين. بل هي صارت وسيلة لنيل المقاصد 
عزيمة مكتوبة في قرطاس ينتفع به مجتمع نوسانتارا لدفع البلاء أو جلب الرّزق وإلى 

 هلمّ جرّ. 

يتمايز هذا البحث واختلف بدراسة نورياه، من حيث أنّ دراسة نورياه 
يدرس بحث ندرا ساسميتا، وهذا الچاتبحث في الكتابة الجاوية مثلما بحث فيها أوكا 

 عن الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ا أمّا التّشابه بين هذا البحث ودراسة نورياه فهو أنّ كلاهم.  نْ و ڮ

 عَ يبحث عن وظائف الكتابة، وظائف الكتابة الجاوية ووظائف الكتابة 
 
 يرَبْ ڤ

َ
. نْ و ڮ

ولم تبحث في دراسة نورياه حول علاقة الكتابة الجاوية واللّغة العربيّة أو تعليمها في 
 ارا، حتّّ يتمايز هذا البحث عن دراسة نورياه.نوسانت

الجامعة والي ساڠا وهو طالب من ---دراسة إبن الفكر والثاّلثة، 

 عن الكتابة  --- الإسلاميّة الحكوميّة سماراڠ
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 من حيث أنّ هذه نْ و ڮ

التّاسع و الكتابة صارت رمزا أو دلالة مقاومة المسلمين في الجاوه في القرن الثاّمن عشر 
هذه الدّراسة دراسة كيفيّة مكتبيّة  11عشر الميلاديّ على المستعمرين الهولنديّين.
  وصفيّة. في بحثه، أنتج إبن الفكر أنّ الكتابة

 
 يڤ

َ
انة هامّة بالنّسبة لها موقف ومك نْ و ڮ

للمسلمين في نوسانتارا حين استعمره الهولندا. كان المستعمرين الهولنديّين معظمهم 
 ارت الكتابةباللّغة الهولنديةّ أو الملايويةّ، ولم يعرفوا اللّغة العربيّة إلاّ قليلا. فص يتكلّمون

 
 
 يڤ

َ
لة الّتي حروفها عربيّة ولغتها جاويةّ وسيلة المقاومة على استعمار الهولندا ووسي نْ و ڮ

رّيّ بين الجواسيس المسلمين في نوسانتارا.   الإتّصال السِّّ

إبن الفكر من حيث أنّ هذا البحث يتكّز يتمايز هذا البحث من دراسة 
 على بحث العلاقة والإسهامات من الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تعليم تطوير و في مجال تطوّر  نْ و ڮ

  اللّغة العربيّة بإندونيسيا قديما وحديثا، ودراسة إبن الفكر تبحث في الكتابة
 
 يڤ

َ
 نْ و ڮ

                                 
11 Ibnul Fikri, “Aksara Pegon: Studi tentang Perlawanan Islam di Jawa pada Abad XVIII-

XIX”, LP2M IAIN Walisongo, (2011). 
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لهولندا في لى استعمار امركّزة على وظيفتها كلغة مقاومة المسلمين في نوسانتارا ع
 الزّمن الماضي من القرن الثاّمن عشر إلى القرن التّاسع عشر الميلاديّ. 

وهو من علماء اللّغة الملايويةّ من جامعة ---دراسة هاشم موسى والرّابعة، 
عن دور الكتابة الجاوية في تطوّر  ---( ماليزياUniversiti Malaya مالايا )بالماليزيةّ:

وهذه دراسة كيفيّة وصفيّة تاريخيّة صدرت من مجلّات البحوث  12بماليزيا.الإسلام 
العلميّة في الجامعة مالايا. في هذه الدّراسة، قدّم هاشم موسى النّتيجة بأنّ للكتابة 
الجاوية دورا مهمّا في تطوّر دين الإسلام في ماليزيا. أمّا البيانات الّتي تدلّ على أهميّة 

ية في نشر الإسلام وتطوّره في ماليزيا، فهي أنّ هذه الكتابة الجاو  دور الكتابة الجاوية
 صارت وسيلة الإتّصال بين مجتمع المسلمين في ماليزيا وحوله، ولغة المراسلة بين الملوك
أو بين الشّعب المسلمين، ولغة العلم الّتي كتبت بها الكتب الإسلاميّة الملايويةّ منذ 

 القرن الراّبع عشر الميلاديّ.

يتمايز هذا البحث عن دراسة هاشم موسى من حيث أنّ هذا البحث يدرس 
 عن الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ودراسة هاشم موسى تدرس عن الكتابة الجاوية. وأنّ هذا ، نْ و ڮ

 البحث يتكّز على بحث علاقة وإسهامات الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ل تطوّر تعليم في مجا نْ و ڮ

شار مركّزة على بحث دور الكتابة الجاوية في انتاللّغة العربيّة، ودراسة هاشم موسى 
 دين الإسلام وتطوّره في ماليزيا.

وهي من ---( Titik Pudjiastutiجي أستوتي )ڤو دراسة تيتيك والخامسة، 
 Universitasعلماء دراسة الأدب الإندونيسيّ من جامعة إندونيسيا )بالإندونيسيّة: 

Indonesia)---  عن الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
الّتي هي شكل من أشكال هويةّ الإسلام  نْ و ڮ

مكتوبة  جي أستوتي بحث كيفيّ وصفيّ تاريخيّ ڤو هذه الدّراسة لتيتيك  13في الجاوه.
في المجلّات العلميّة "صُحُفْ" لوزارة الشّؤون الدّينيّة الإندونيسيّة. وتلك الدّراسة مركّزة 

                                 
12 Hashim Musa, “Peranan Tulisan Jawi dalam Perkembangan Islam di Malaysia”, Pengajian 

Melayu, 16, University of Malaya (2005). 
13 Titik Pudjiastuti, “Tulisan Pegon: Wujud Identitas Islam Jawa”, Shuhuf, 02, (2002). 
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 على بحث الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وه قديما ئفه في مجتمع الجامن ناحية أشكاله ووظا نْ و ڮ

 وحديثا. في ذلك البحث، أنتجت تيتيك بأنّ الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أخوذة ومعتمدة م نْ و ڮ

(، وأنّ في البداية نشأت لهدف نشر دين Tulisan Jawiمن الكتابة الجاوية )بالماليزيةّ: 
أنّ دخول و  الإسلام ثمّ تطوّرت بمرور الزّمن لأهداف أخرى رسميّة كانت أم غير رسميّة،

أحضر الحضارة الجديدة الّتي هي وجود الكتابة العربيّة  الإسلام في جزيرة الجاوه
 المستعملة لكتابة اللّغة الجاوية المسمّاة بـــــــــــ "الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ".نْ و ڮ

بحث جي أستوتي من حيث أنّ هذا الڤو يتمايز هذا البحث عن دراسة تيتيك  
 علّق الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يتيك علّقت تعليم اللّغة العربيّة، ودراسة توتطوير بتطوّر  نْ و ڮ

 الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ين بشخصيّة الإسلام في الجاوه. أمّا التّشابه بين هذا البحث وب نْ و ڮ

 دراسة تيتيك فهي في نفس الدّراسة عن الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لفا في موضوع ، بل إختنْ و ڮ

 البحث وسياقه كما قد سبق بيانه.

سونان وهي طالبة الجامعة ---دراسة جوهارا سانياتي والسّادسة،  

ء بتجمة تعليم الكتب الصّفراعن  ---كاليجاڮا الإسلاميّة الحكوميّة جوڮجاكارتا
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تلك  14.ارتاجوڮجاكفي مستوى أجروميّة بالمعهد الإسلاميّ اللّقمانيّة  نْ و ڮ

الدّراسة دراسة كيفيّة حقليّة مقدّمة للحصول على درجة البكالوريوس في الجامعة 
هارا . في بحثها، أنتجت جو سونان كاليجاڮا الإسلاميّة الحكوميّة جوڮجاكارتا

 بأنّ تعليم الكتب الصّفراء بتجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
مهارة القراءة  ينمي كفاءة الطّلاب في نْ و ڮ

غويةّ الأخرى، ويساعد الطّلاب على فهم نصّ الكتب الصّفراء أكثر من المهارات اللّ 
 فهما تامّا جيّدا.

يتمايز هذا البحث عن بحث جوهارا سانياتي من حيث أنّ هذا البحث مركّز  
 على دراسة العلاقة وإسهامات الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
عربيّة، في تطوّر تعليم اللّغة ال نْ و ڮ

                                 
14 Jauhara Saniyati, Pembelajaran Kitab Kuning dengan Pemaknaan Arab Pegon di Kelas 

Jurumiyah Pondok Pesantren Al-Luqmaniyyah Yogyakarta, Skripsi, Yogyakarta, UIN Sunan 

Kalijaga, 2011.   
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 عَ ر تعليم الكتب الصّفراء بتجمة ودراسة جوهارا تتكّز على كشف أث
 
 يرَبْ ڤ

َ
في  نْ و ڮ

مهارة القراءة. التّمايز الأخر بينهما فهو أنّ هذا البحث بحث مكتبّي ودراسة جوهارا 
 دراسة حقليّة.  

دراسة الباحث في مؤتمر أئمّة المسلمين المتوسّطين العالميّ والسّابعة، 
(International Summit of Moderate Islamic Leaders الّذي نفّذته الجمعيّة نّضة )

 العلماء لنشر خصائص إسلام نوسانتارا عن "أكسارا 
 
 يڤ

َ
ضة ، وسيلة لجمعيّة نّنْ و ڮ

في ذلك البحث، درس الباحث عن   15".العلماء في بناء حضارة إسلام نوسانتارا
 مكانة أكسارا أي الكتابة 
 
 يڤ

َ
 رفي حضارة إسلام نوسانتارا، ومشكلاته في العص نْ و ڮ

 الحاضر. وجد الباحث أنّ هذا أكسارا 
 
 يڤ

َ
يكاد مهملا في إندونيسيا، فلذلك  نْ و ڮ

لا بدّ أن يحفظ. فمن المشكلات الّتي تؤدّي إلى إهمال مجتمع نوسانتارا على أكسارا 
 
 
 يڤ

َ
 هي أنّ هذا أكسارا أو الكتابة  نْ و ڮ

 
 يڤ

َ
ام ليس لها مقياس حتّّ يكون النّظ نْ و ڮ

 الكتابّي 
 
 يڤ

َ
 المستخدم في الكتب المكتوبة بأكسارا  نْ و ڮ

 
 يڤ

َ
تلفا بين كتاب واحد مخ نْ و ڮ

وبين الأخر، وليس لها مجمع اللّغة المسؤول بها، ولا تستخدم للكتابة إلّا في المعاهد 
التّقليديةّ والمدارس الإسلاميّة التّقليديةّ. قدّم الباحث الحلول على هذه المشكلات، 

 لماء كورثة هذا أكسارا الأولى أنهّ لا بدّ لنهضة الع
 
 يڤ

َ
وين مجمع أن يحفظه بتك نْ و ڮ

اللّغة المسؤول ببحثه وتقييسه وحفظه من الإنقراض، والثاّنية أنّ هذا مجمع اللّغة لا 
 بدّ أن يقرّر على تقييس الكتابة 
 
 يڤ

َ
ة نّضة العلماء ، والثاّلثة أنهّ لا بدّ على جمعيّ نْ و ڮ

ابة "المعارف" أن يعدّ كتابا خاصّا في مادة طريقة الكت بقسم تربيّته المسمّى بــــــــــــــ
 بأكسارا 
 
 يڤ

َ
 .نْ و ڮ

يتمايز هذا البحث بتلك الدّراسة، بأنّ تلك الدّراسة تبحث عن الكتابة 
 عرب 
 
 يڤ

َ
من ناحية مشكلاتها في العصر الحاضر وكيف الحلول عليها، وهذا  نْ و ڮ
                                 

15 Sahal Mahfudh, “Aksara Pegon; Media Nahdlatul Ulama untuk Membangun Peradaban 

Islam Nusantara” dalam: “Islam Nusantara, Inspirasi Peradaban Dunia”, (Jakarta: PBNU, 

2016). 
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 البحث يدرس عن الكتابة عرب 
 
 يڤ

َ
اماتها صها ووظائفها وإسهمن ناحية خصائ نْ و ڮ
 في تطوّر تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا.

 الدّراسات السّابقة في هذا البحث :1جدول 

   
 الرّقم

 النّتيجة المدخل موضوع البحث الإسم

أوكا جاندرا  .1
 ساسميتا

ة تاريخ وتطوّر الكتابة الجاوي
 في إندونيسيا

(Sejarah dan 

Perkembangan Tulisan 

Jawi di Indonesia, dalam 

“Arkeologi Islam 

Nusantara”. Penelitian 

yang telah dibukukan. 

Gramedia Pustaka 

Utama Jakarta) 

الكيفيّ، 
ة وصفيّة تاريخيّ 
 أركيولوجيّة

قد استخدمت الكتابة 
 منذ أوّل القرن الراّبع الجاوية
ابة كوسيلة كت  يّ الميلادعشر 

اللّغة المالايويةّ في 
سيا. وصارت لغة إندوني

الإتّصال كتابيّا بين 
المسلمين في  أرخبيل 

 نوسانتارا. 
الكتابة الجاوية: معناها  نورياه محمّد .2

 ووظيفتها
(Aksara Jawi: Makna 

dan Fungsi. Penelitian 

Journal. Malaysia: 

Institut Alam dan 

Tamadun Melayu, 

University Kebangsaan 

Malaysia) 

الكيفيّ، 
 لمكتبيا

وظائف الكتابة الجاوية 
ليست مجرّدة وسيلة 
الإتّصال والتّفاهم بين 
مجتمع نوسانتارا، بل لها 
وظيفة أخرى وهي أنّ 
الكتابة الجاوية صارت 
وسيلة لنيل المقاصد بجعلها 
 صنما أوعزيمة أوطلسما  
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  الكتابة إبن الفكر .1
 
 يڤ

َ
مة : رمز مقاو نْ و ڮ

ن المسلمين في الجاوه في القر 
 قبل الميلاد    12-12

(Aksara Pegon: Simbol 

Perlawanan Islam di 

Jawa Abad ke XVIII-

XIX. Penelitian. LP2M 

IAIN Walisongo 

Semarang)  

 الكيفيّ،
 المكتبيّ 

 صارت الكتابة 
 
 يڤ

َ
غة ل نْ و ڮ

القوّة والإتّحاد من قبل 
المسلمين في الجاوه. وهي 
لغة مقاومة المسلمين في 
الجاوه على استعمار الهولندا 

 12-12في القرن 
 يّ الميلاد

 دور الكتابة الجاوية في تطوّر هاشم موسى .1
 الإسلام بماليزيا

(Peranan Tulisan Jawi 

dalam Perkembangan 

Islam di Malaysia. 

Penelitian. Journal 

Pengajian Melayu jilid 

16. University of 

Malaya) 

 الكيفيّ، 
الوصفيّ 
 التّاريخيّ 

صارت الكتابة الجاوية 
وسيلة الإتّصال ولغة 
المراسلة والعلم في مجتمع 
المسلمين في ماليزيا منذ 

 يّ الميلاد 11القرن 

تيتيك فوجي  .5
 أستوتي

كل ش نكو ڤٓيالكتابة عرب 
هويةّ الإسلام في الجاوه: 
 منظور عن أشكاله ووظائفه
(Tulisan Pegon Wujud 

Identitas Islam-Jawa: 

Tinjauan atas Bentuk dan 

Fungsinya. Penelitian. 

Journal Shuhuf, 

Kementrian Agama 

Republik Indonesia) 

 الكيفيّ،
 المكتبيّ 

 نكو ڤٓيالكتابة عرب 
مأخوذة ومعتمدة على 

 كتابة الجاوية )بالماليزيةّ:ال
Tulisan Jawi ،في البداية .)
هدف ي نكو ڤٓيالكتابة عرب 

لنشر دين الإسلام، ثمّ 
تطوّرت لأهداف أخرى 
رسميّة كانت أم غير رسميّة. 
دخول الإسلام في جزيرة 

أبرز الحضارة الجديدة  الجاوه
الّتي هي وجود الكتابة 
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العربيّة المستعملة لكتابة 
اللّغة الجاوية المسمّاة بـــــــــــ 

 "الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
   "نْ و ڮ

جوهارا  .6
 سانياتي

تعليم الكتب الصّفراء 
 في نكو ڤٓيبتجمة عرب 

مستوى أجروميّة بالمعهد 
الإسلاميّ اللّقمانيّة 

 جوكجاكارتا
(Pembelajaran Kitab 

Kuning dengan 

Pemaknaan Arab Pegon 

di Kelas Jurumiyyah 

Pondok Pesantren Al-

Luqmaniyyah. 

Yogyakarta: Skripsi UIN 

Sunan Kali Jaga 

Yogyakarta, 2011) 

الكيفيّ، 
 الحقليّ 

تعليم الكتب الصّفراء 
نمي  ي نكو ڤٓيعرب بتجمة 

كفاءة الطّلاب في مهارة 
القراءة وفهم نصّ الكتب 

 الصّفراء  

 أكسارا  سهل محفوظ .7
 
 يڤ

َ
، وسيلة نْ و ڮ

لجمعيّة نّضة العلماء في 
بناء حضارة إسلام 

 نوسانتارا
(Aksara Pegon; Media 

Nahdlatul Ulama untuk 

Membangun Peradaban 

Islam Nusantara. Essay 

ISOMIL PBNU, 2016) 

 

 الكيفيّ،
 المكتبيّ 

 مشكلات أكسارا 
 
 يڤ

َ
 نْ و ڮ

. عدم 1في العصر الحاضر: 
. 2التّقييس والمقياس له، 

عدم مجمع اللّغة المسؤول به 
 . عدم المادّة التّعليميّة في3

 طريقة كتابة عرب 
 
 يڤ

َ
 . نْ و ڮ

. تكوين مجمع 1الحلول: 
. تقييس الكتابة 2اللّغة، 

 
 
 يڤ

َ
. إعداد المادّة 3، نْ و ڮ

طريقة الكتابة عرب 
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 يڤ

َ
. نشر هذه 4، نْ و ڮ

شهارها إلى أنحاء الكتابة وإ
 العالم.

  

بناء على الدّراسات السّابقة المتعلّقة بهذا البحث الّتي قد كتبها الباحث من 
قبلُ، إتّضح موقف هذا البحث وتمايزه بالبحوث الأخرى. وظهر أنّ هذا البحث 

 عن الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ربيّة خصائصها ووظائفها وإسهاماتها في مجال تعليم اللّغة الع نْ و ڮ

بإندونيسيا هو بحث جديد مثير للإهتمام به ومهمّ جدّا في دراسة تعليم اللّغة العربيّة 
 للإندونيسيّن ولا سيما الجاويّين.    

 تحديد المصطلحات  .خ
اللّغويةّ(،  مالكتابة: فالمراد بالكتابة هنا الكتابة الصّوتيّة )مصطلحات العلو  -

وهي نظام كتابّي يمثل الصّوت الواحد برمز واحد. وهي طريقة اتفّق عليها 
علماء الأصوات المحدّثون لتدوين الأصوات وفقا لنطقها وذلك باللّجوء إلى 

 رموز معيّنة ليست موجودة في الكتابة العاديةّ.
-  

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 لّغةلكتابة اللّغة الجاوية أو ال ةمستخدم: هي أبجديةّ عربيّة نْ و ڮ

 Tulisanكتابة الجاوية )  ت بهاخرجالإندونيسيّة.  السّنداويةّ أو المادوريةّ أو

Jawiوّر في ماليزيا وبروناي وتايلاند، وكتابة عرب ملايو )( الّتي تتطArab 

Melayu.الّتي تتطوّر في سومطراه ) 
طبيعيّة  صّة، معناها: صفاتخصائص: جمع خاصّيّة. والخاصّيّة نسبة إلى الخا -

 ومميّزات الشّيئ عن الأخر. فخصائص الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
فات هي ص نْ و ڮ

 طبيعيّة تلصق بها وتميّزها عن غيرها.
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إسهامات: جمع إسهام. والإسهام مصدر أسهم، معناها: مشاركة ومساعدة  -
 ومعاونة في شيئ. فإسهامات الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
هي مشاركتها  نْ و ڮ

 دتها ومعاونتها على شيئ.ومساع
     تطوير: مصدر طوّر، معناها تعديل الشّيئ وتحسينه إلى ما هو أفضل. -
ا الخبرات تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. التّعليم هو عمليّة تفاعليّة تنتقل فيه -

والمعارف والمعلومات من ذهن المعلّم إلى ذهن المتعلّم. وهي عمليّة هدفها 
المعلومات مباشرة للمتعلّم. فبناء على هذا الحدّ، أنّ تعليم اللّغة إيصال هذه 

العربيّة هي عمليّة هدفها إيصال اللّغة العربيّة معلوماتها ومهاراتها من قبل 
 .المعلّم إلى المتعلّم
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 الفصل الثاّني

 الإطار النّظريّ 

 

  الكتابة .أ
ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 عَرَبْ ڤ

  مفهوم الكتابة (أ
ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 عَرَبْ ڤ

من الكتابات اللّغويةّ الّتي استخدمها المجتمع الّذين يسكنون في أرخبيل 
 نوسانتارا هي كتابة عرب 

ون 
َ
يڮ

ٓ
دّ  فعرّ ت   .ڤ و الكتابة عرب  وتُ 

َ
يڮ

ٓ
 ڤ

لغة بأنّّا مستمدّة  ن 
و"من الكلمة الجاوية 

َ
يڮ

ٓ
(، الّتي معناها "غير عاديّ في النّطق" )بالجاوية: Pégo" )ڤ

ora lumrah anggoné ngucapaké :ّوبالإنجليزية ،unusual in pronouncing وي عنى .)
  76النّطق. به الشّيئ غير العاديّ النّادر والزاّئغ في

 سميّت الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
و"بـــــــــــ ڤ

َ
يڮ

ٓ
( أي غير عاديّ والنّادر Pégo" )ڤ

والزاّئغ في النّطق لأنّ حروف هذه الكتابة زائغة عن قواعد الكتابة العربيّة ولاسيما 
 ڮ(، nya) ۑ(، dha) ڊ(، pa) ڤ(، cha) چعن قواعد الكتابة الجاوية، مثل: 

(ga ،) ٜط(tha ،)ڠ (nga ويظهر أنّ أشكال حروفها عربيّة، ولكنّ لغة المحتوى .)
جاوية أو سونداوية أو مادورية أو اللّغات المحلّية الأخرى الّتي تكون في أرخبيل 

 نوسانتارا.

 وفي رأي أخر، أنّ الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
 سميّت بذلك لأنّّا خارقة للعادة. ڤ

ابّي للغة وليست تكتب بالنّظام الكتإنّ اللّغات لا بدّ أن ت كتب بنظام كتابتها، 

                                 
 في:( Pigeud) وڤيجيود( Kromoprawirto)هذا التّعريف اللّغوي قاله كراماڤراويرتا 16

Titik Pudjiastuti, “Poerbatjaraka dan Manuskrip Islam”, Jakarta: Perpustakaan Nasional 

Republik Indonesia, 6002, hlm 3. 
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إذا كانت اللّغة جاوية فلا بدّ أن تكتب بالنّظام الكتابّي الجاويّ، أو إذا   71أخرى.
، كانت اللّغة عربيّة فلا بدّ أن تكتب بالنّظام الكتابّي العربّي. وبناء على هذه الوقائع

 ع رفّت الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
ا تستعمل نظام وزائغ، لأنّّ لغة بأنّّا كتابة أو أبجد نادر  ڤ

 اللّغة الكتابّي الأخرى لكتابة اللّغة المستخدمة. 

و"وبعض العلماء يقولون بأنّ كلمة 
َ
يڮ

ٓ
( معناها: تلعثم )بالجاوية: Pégo" )ڤ

gagap :(، وعدم الطّلاقة في الكلام )بالجاويةngomong ora lancar ولا يصلح ،)
(. فبناء على هذا التّعريف اللّغوي، سميّت الكتابة ora pas suaranéصوته )بالجاوية: 

 عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
و"بـــــــــــ ڤ

َ
يڮ

ٓ
( لأنّ نظام الأصوات الجاوية لا تصلح ولا تلائم Pégo" )ڤ

فة بالحروف العربيّة كلّها. بسبب أنّ طبيعة الحروف العربيّة الهجائيّة وخصائصها مختل
لحروف العربيّة  توجد في العربيّة تُتا  إى  اباللّغة الجاوية، فالأصوات الجاوية الّتي لم

الجديدة المصطنعة المتفرّعة من الحروف الهجائيّة الّتي تصلح لكتابة الأصوات 
 71الجاوية.

 واصطلاحا، ح دّدت الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
بيّة بأنّّا أبجد عربّي أو كتابة عر  ڤ

وفي قول أخر، عرفّت بأنّّا حروف عربيّة هجائيّة  79مستخدمة لكتابة اللّغة الجاوية.
مصطنعة لكتابة اللّغة الجاوية والسّنداوية والملايوية واللّغات الأخرى الّتي تكون في 

  20مناطق جنوب شرق أسيا.

                                 
17 Syamsul Hadi, “Bahasa Arab dan Khasanah Sastra Keagamaan di Indonesia”, Humaniora, 

Volume II Tahun 5991, Yogyakarta: Universitas Gadjah Mada, hlm 78-91. 

 .5(، ص 2077)فكالوعان: رافق مهدى، الإتقان: فدومان نوليس لن ماجا فيكون، داني البّر الحسنّي، 71 
19 Departemen Pendidikan Nasional, Kamus Besar Bahasa Indonesia, (Jakarta: Gramedia 

Pustaka Utama, 6007), hlm 5055. 
20 Ibnu Fikri, Aksara Pegon: Studi Tentang Perlawanan Islam di Jawa Pada Abad XVIII-

XIX, (Semarang: LP6M IAIN Walisongo, 6052), hlm 5-6. 
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 ومن ثمّ، مفهوم أنّ في مصطلح وتعريف الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
أيان مختلفان ر  ڤ

 عرب  في اللّغة الّتي صارت محتوى الكتابة
ون 

َ
يڮ

ٓ
ابة عرب الأوّل يرى بأنّ الكت. ڤ

 
ون 

َ
يڮ

ٓ
أ ستخدمت خاصّة لكتابة اللّغة الجاوية فقط، والثاّني يرى بأنّ الكتابة عرب  ڤ

 
ون 

َ
يڮ

ٓ
ة غير مخصوصة لكتابة اللّغة الجاوية فقط، بل هي كذلك لكتابة اللّغة الملايوي ڤ

ا. وكلاهما ت في جنوب شرق أسيوالبرونوية والتّيلانديةّ واللّغات الأخرى الّتي حيّ 
 معتمد على البيّنات والأدلةّ لدى العلماء أصحاب تلك الأراء. 

 فالّذي قال بأنّ الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
قط مخصوصة لكتابة اللّغة الجاوية ف ڤ

ى يستدلّ على الحقيقة أنّ اللّغة الملايويةّ المكتوبة بالكتابة العربيّة في ماليزيا تسمّ 
(، وفي سومطرا تسمّى بـــــــــــــــــــ "عرب Tulisan Jawiتابة الجاوية" )بالماليزية: بـــــــــ"الك

(، وأنّ اللّغة التّيلانديةّ أو الملايويةّ Arab Melayu/Armelملايو" )بالسّومطراويةّ: 
انيّة". المكتوبة بالكتابة العربيّة في فطاني تيلاند تسمّى بــــــــــــــ ـ"الياوية" أو "الملايوية الفط

 وبهذا، أنتج صاحب هذا الرأّي أنّ مصطلح عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
غة مخصوصة لكتابة اللّ  ڤ

 الجاوية فقط، وتمايزت نظام كتابة عرب 
َ
يڮ

ٓ
 ڤ

ظام عن نظام الكتابة الجاوية ون ون 
 الكتابة عرب ملايو ونظام الكتابة الياوية الفطانية.  

 والّذي قال بأنّ الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
ط، ليست مخصوصة للّغة الجاوية فق ڤ

بل مستخدمة لكتابة اللّغة الملايوية والتيلاندية واللّغات الأخرى الّتي تكون في 
 جنوب شرق أسيا، يستدلّ على وجود الكتب أو التّّاثمساكن مجتمع المسلمين في 

 التّاريخي المكتوب بالكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
يويةّ أو تيلنديةّ ولكنّ لغة المحتوى فيها لغة ملا ڤ

 أو سنداويةّ.

 في الكتب المكتوبة بالكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
انتارا، كانت الّتي ألفّها علماء نوس ڤ

 الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
لّسان للّغة العربيّة بمصطلح "اللّغة الجاوية" أو "المتّجمة في ا ڤ
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الجاوي". وكذلك، الكتابة "توليسان جاوي" والكتابة "عرب ملايو" متّجمة في اللّغة 
رة العربيّة بمصطلح "الكتابة الجاوية". كلمة "الجاوية" في اللّغة العربيّة إمّا ت راد بها جزي

(، Bahasa Jawaلّغة الجاوية )بالإندونيسيّة: ( أو الPulau Jawaجاوه )بالإندونيسيّة: 
 27وإمّا تراد بها "الجاوه" بمعنى مناطق جنوب شرق أسيا وسكّانّا.

فبناء على أنّ معنى مصطلح "الجاوي" أو "الجاوية" لا يرجع إى  معنى الجزيرة 
جاوه أو اللّغة الجاوية فقط، فكان بعض علماء الجاوه يحدّد مصطلح "الجاوي" أو 

ية" في مؤلفّاته بـــــــــ "المريكيّة"، فصار "الجاوي المريكي" أو "الجاوية المريكيّة"، "الجاو 
افورة تبيينا وتمييزا حتّّ لات ـتّهم على أنّّا كتابة جاوية تطرّد في ماليزيا وبروناي وسنغ

 وتيلاند. أنظر الصّور الأتية:

   

 

 

 

 

غة الجاوية المريكيّة" لتسمية الكتابة عرب ڤيڮون. تعليق 1صورة 
ّ
: ذكر مصطلح "الل

 الصّورة: صفحة غلاف كتاب "ڤصلاتن كمڤليت" للشّيخ محمّد أبدعي 

                                 

يو شرح بأنّ كلمة "الجاوي" المستخدمة في مصطلح عرب ملايو مستمدّة من  وهو من علماء اللّغة عرب ملانج عمر أوا27 
 ليهاع كلام العرب "الجاوة" الّتي كتبت في سطور العرب في القرن الراّبع عشر الميلادي لتسمية جزيرة سوماطرة الّتي سّمى بها

 الياقوت وأبو الفداء وابن باطوطة. أنظر:
Uka Tjandrasasmita, Arkeologi Islam Nusantara, (Jakarta: Gramedia, 6009), hlm 695. 

يذكر مصطلح "الجاوة" على مساكن مسلمي جنوب شرق أسيا في مكّة ( Snouck Hurgronje)وكان سنوك هارجرونجيه 
 في أخر القرن التّاسع عشر الميلادي، أنظر:

Martin Van Bruinessen, Kitab Kuning Pesantren Tarekat, (Yogyakarta: Gading Publishing, 

6056, Cet I), hlm 3.  
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: ذكر مصطلح "لسان الجاوي المريكي" لتسمية الكتابة عرب ڤيڮون. تعليق 2صورة 

 يخ محمّد صالح بن عمر السّمراني. الصّورة: صفحة غلاف كتاب "شرح الحكم" للشّ 

 

" الّتي Mrikiإنّ كلمة "المريكيّة" أو "المريكيّ" معرّب من الكلمة الجاوية "
تدلّ على معنى "هنا" أو "ههنا". إذن، فالمراد بمصطلح "اللّغة الجاوية المريكيّة" أو 

في  ي"لسان الجاوي المريكيّ" هو لغة جاوية أو كتابة جاوية مستخدمة في هنا أ
جزيرة الجاوه. قديما، كلمة الجاوه تفهم بأنّّا مناطق جنوب شرق أسيا، فلذلك يحتا  
إى  التّحديد والتّقييد لئلّا يخطأ في الفهم. وحتّّ أنّ أكثر علماء نوسانتار في الزّمن 
القديم أتبع أسماءهم بنسبة "الجاوي" وإن كانوا ليسوا من جزيرة الجاوه، مثل: الشّيخ 

د الفلمباني الجاوي، والشّيخ محمّد أرشد البنجاري الجاوي، والشّيخ محمّد عبد الصّم
زين الدّين السّمباوي الجاوي، والشّيخ يوسف المكسّاري الجاوي، والشّيخ محمّد داود 

 22الفطاني الجاوي، وغيرهم.

                                 
22 Uka Tjandra Sasmita, Arkeologi Islam Nusantara, (Jakarta: Gramedia, 6009), hlm 696. 
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 وخر  بمصطلح "اللّغة الجاوية المريكيّة" المقصود بها الكتابة عرب 
ٓ
 ڤ

ون 
َ
، يڮ

 مصطلح أخر تقصد به الكتابة عرب  أنهّ يوجد
ون 

َ
يڮ

ٓ
ة اللّغة المستخدمة لكتاب ڤ

الإندونيسيّة، وهو مصطلح "اللّغة الجاوية المريئيّة" المستمدّة والمعربّة من كلمة اللّغة 
حيّ". ويوجد أيضا مصطلح أخر تقصد به \" الّتي معناها "هيّاMariالإندونيسيّة "
 الكتابة عرب 

ون 
َ
يڮ

ٓ
لجاوية كتابة اللّغة السّنداويةّ، وهو مصطلح "اللّغة االمستخدمة ل ڤ

 23" الّتي معناها "تعال".Kadieuالكاديويةّ" المستمدّة والمعربّة من كلمة السّنداويةّ "
وتلك المصطلحات الثّلاثة "اللّغة الجاوية المريكيّة" و"اللّغة الجاوية المريئيّة" و"اللّغة 

ا بيّة إستخدمها علماء الجاوه وعلماء نوسانتار الجاوية الكاديويةّ" هي مصطلحات عر 
 لذكر الكتابة عرب 

ون 
َ
يڮ

ٓ
 وترجمتها في اللّغة العربيّة.  ڤ

إعتمادا على الشّرح السّابق، مفهوم أنّ في مناطق أرخبيل نوسانتارا وحولها 
توجد عمليّة التّثاقف بين دين الإسلام الّذي جعل اللّغة العربيّة كلغة الدّين وبين 

قف الثقّافة المحلّيّة وهي لغات محلّيّة اتّصل بها مجتمع نوسانتارا. فمن هذه عمليّة التثّا
( الّتي تُيا في لغتين، العرب Amphibian Scriptsبينهما، تولّدت الكتابة "البرمائيّة" )

، أو العرب واللّغات المحلّية 26، أو العرب والمادورية25ّ، أو العرب والسّنداوية24والجاوية
 خرى الّتي تكون في أرخبيل نوسانتارا. الأ

                                 

وذكر هذا الشّرح الشّيخ ميمون زبير مدير المعهد الإسلاميّ السّلفي "الأنوار" سارانج رمبانج حين يقرأ الكتب الصّفراء 23 
 على طلابّه.

 لمؤلفّات المكتوبة بالعرب ا24 
ون 

َ
يڮ

ٓ
 فيض الجاوية كثيرة جدّا، منها: كتاب فصلاتن للشّيخ أسنوي القدسي، وكتاب التّفسير ڤ

 الرّحمن للشّيخ محمّد صالح السّمراني، كتاب التّفسير للشّيخ بشري مصطفى الرّمبانجي، وإى  هلمّ جرّ.
 المؤلفّات المكتوبة بالعرب 25 

ون 
َ
يڮ

ٓ
وترجمة متن تنقيح  ،إيديڠ سرحيديكثيرة جدّا، منها: ترجمة تيجان للأستاذ   السّنداويةّ ڤ

 القول للأستاذ محمّد منوّر محتّم، وترجمة تعليم المتعلّم للأستاذ كامل الدّين، وإى  هلمّ جرّ. 
 المؤلفّات المكتوبة بالعرب 26 

ون 
َ
يڮ

ٓ
ليم فرحان، وترجمة أداب عبد الحالمادوريةّ كثيرة جدّا، منها: ترجمة سلّم التّوفيق للأستاذ  ڤ

 المرأة للأستاذ نور منيري إسماعيل، وترجمة تعليم المتعلّم للأستاذ بغداد المالكيّ، وإى  هلمّ جرّ.
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 إتُّدت الكتابة العربيّة واللّغة الجاوية في جزيرة الجاوه فتولّدت الكتابة عرب
 
ون 

َ
يڮ

ٓ
اوية أو ، واتُّدت الكتابة العربيّة واللّغة الملايويةّ في ماليزيا فتولّدت الكتابة الجڤ

ومطراه فتولّدت الملايويةّ في جزيرة س"توليسان جاوي"، واتُّدت الكتابة العربيّة واللّغة 
اني الكتابة عرب ملايو، واتُّدت الكتابة العربيّة باللّغة التيّلانديةّ أو الملايويةّ في فط

 تيلاند فتولّدت الكتابة الياوية أو عرب فطاني.

 والباحث يوافق برأي من يقول بأنّ الكتابة عرب 
ون 

َ
يڮ

ٓ
ة بالكتابة مختلف ڤ

ناطق  ماليزيا وسنغافورة وبروناي، وبالكتابة عرب ملايو المطرّدة في مالجاوية المطرّدة في
جزيرة سومطرا، وبالكتابة الياوية المطرّدة في فطاني تايلاند، مع أنّ أشكال تلك 
الكتابات متشابهة وتكاد متساوية. أمّا دليل إختلاف تلك الكتابات فهي أنّ بين 

نها أنّ يويةّ واللّغة الفطانية تمايزات أساسيّة، منظام أصوات اللّغة الجاوية واللّغة الملا
 حركات اللّغة الجاوية أكثر من اللّغة الملايويةّ والتّيلانديةّ، وتُتا  إى  الشّكل لاجتناب

الخطإ في النّطق الّذي يؤدّي إى  الخطإ في الدّلالة أو الفهم. أمّا البحوث العميقة عن 
 خصائص الكتابة عرب  هذا المجال فإن شاء الله تبحث في مبحث

َ
يڮ

ٓ
 ڤ

   . ون 

 الحروف والحركات في الكتابة   (ب
ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 عَرَبْ ڤ

  الكتابةإنّ عدد حروف  
ون 

َ
يڮ

ٓ
هو واحد وعشرون حرفا، أقلّ من  عَرَب  ڤ

عدد حروف الهجائيّة العربيّة الّتي هي ثمانية وعشرون. في الحقيقة، عدد حروف 
  الكتابة

ون 
َ
يڮ

ٓ
( Hanacarakaراكا )چايطابق عدد حروف الكتابة الجاوية هانا عَرَب  ڤ

عَرَب  فحروف الكتابة  21الّتي عددها في الكتابة عشرون وفي النّطق واحد وعشرون.

 
ون 

َ
يڮ

ٓ
ا ، س(taا )، ت(daا )، د(kaا )، ك(raا )، ر (caا )، چ(naا )، ن(haا )ه\ءهي:  ڤ

                                 

 لن نوليس عرب  چاومان ماڤدالإتقان: داني البّر الحسنّي، 27 
ون 

َ
يڮ

ٓ
 . 6-5(، ص 2077كالوعان: رافق مهدى، ڤ)، ڤ
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(sa) و ،( اwa)لا ،( la)ڤ ،( اpa)ڊ ،( اdha)ج ،( اja)ي ،( اya)ۑ ،( اnya)م ،( اma) ،

 21.(ngaا )، ڠ(thaا )، طٜ (baا )، ب(gaڮا )

والحروف الهجائيّة العربيّة هي: الألف، والباء، والتّاء، والثاّء، والجيم، والحاء، 
والخاء، والدّال، والذّال، والراّء، والزاّي، والسّين، والشّين، والصّاد، والضّاد، والطاّء، 

والعين، والغين، والفاء، والقاف، والكاف، واللّام، والميم، والنّون، والواو، والظاّء، 
 29والهاء، والياء.

يوالحروف الهجائيّة العربيّة الّتي لم توجد في الكتابة 
ٓ
 عَرَب  ڤ

ون 
َ
عددها أربعة  ڮ

عشر، وهي: الثاّء، والحاء، والخاء، والذّال، والزاّي، والشّين، والصّاد، والضّاد، 
 ء، والظاّء، والعين، والغين، والفاء، والقاف. والطاّ

 وحروف الكتابة 
ون 

َ
يڮ

ٓ
عددها  الّتي لم توجد في حروف الهجائيّة العربيّة عَرَب  ڤ

 . (ngaا )، ڠ(thaا )، طٜ (gaڮا )، (nyaا )، ۑ(dhaا )، ڊ(paا )، ڤ(caا )چسبعة، وهي: 

 2جدول 
ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 : حروف الكتابة عَرَبْ ڤ

الكتابة  الرقّم
 الجاوية

الحروف  مقروء
 اللّاتينيّ 

الحروف في 
عَرَب  الكتابة 

 
ون 

َ
يڮ

ٓ
 ڤ

 معلومات

5  A A 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ا، ء = همزة

6  HA H 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ه = هاء

3  NA N 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ن = نون 

                                 

 لن نوليس عرب  چاومان ماڤدن: الإتقاداني البرّ الحسنّي، 28 
ون 

َ
يڮ

ٓ
؛ إحسان 1-6(، ص 2077كالوعان: رافق مهدى، ڤ)، ڤ

 دان منوليس عرب  چاكتاب تونتونان ممباسردي، 
ون 

َ
يڮ

ٓ
 .iii(، ص 2077اطي: د.م.، ڤ)، ڤ

 .74(، ص2002)د.م.: مكتبة الثقّافة الدّينيّة، حياة اللّغة العربيةّ، حفني ناصف، 29 
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2  CA C 
 حرف التّعديل چ = چ

1  RA R 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ر = راء

2  KA K 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ك = كاف

8  DA D 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة د = دال

7  TA T 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ت = تاء

9  SA S 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة س = سين

50  WA W 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة و = واو

55  LA L 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ل = لام

56  PA P 
 حرف التّعديل ڤ = ڤ

53  DHA DH 
 حرف التّعديل ڊ = ڊا 

52  JA J 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ج = جيم

51  YA Y 
 العربيّةمطابق للحروف الهجائيّة  ي = ياء

52  NYA NY 
 حرف التّعديل = ۑا ۑ

58  MA M 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة م = ميم

57  GA G 
 حرف التّعديل ڮ = ڮا 

59  BA B 
 مطابق للحروف الهجائيّة العربيّة ب = باء

60  THA TH 
 حرف التّعديل طٜ = طٜا

65  NGA NG 
 حرف التّعديل ڠ = ڠا
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  الكتابة بالكتابةإنّ طريقة  
ون 

َ
يڮ

ٓ
ات، نوعان: الأوّل مكتوب بالحرك عَرَب  ڤ

 30".لونديڮ \ڮوندول والثاّني مكتوب بدون الحركة أو يسمّى بــــــــــ "

 فالحركات الّتي تكون في الكتابة  
ون 

َ
يڮ

ٓ
 عددها سبعة وهي: عَرَب  ڤ

 ، وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة (a) جٓجٓر   .1
ون 

َ
يڮ

ٓ
 كذا:ه عَرَب  ڤ

ـــــــــــــ+ا( \ـــــــــــــــــــــــــــــ +ا )
َ
يأكل( -" )بالعربيّة: أكلMangan، المثال: كلمة جاوية "ــــــــــــــــــ

ان  ، أو ماڠانمكتوبة هكذا: 
َ
  .مَاڠ

و   .2
ُ
ل  وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة ، (i) وُو 

ون 
َ
يڮ

ٓ
 كذا:ه عَرَب  ڤ

ـــــــــ+ي \ـــــــ+ي)ــــــــــــــــــــ ِـ ( \ــــــــــــــــــ ــــــــــــ+ي  ِـ " )بالعربيّة: Nyilih، المثال: كلمة جاوية "ــــــــــــــــ
لِيه  ، أو ۑِيلِيه  ، أو ۑيليهيستعير( مكتوبة هكذا: -إستعار  .ۑِي 

و   .3
ُ
ك  وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة ، (u) سُو 

ون 
َ
يڮ

ٓ
 كذا:ه عَرَب  ڤ

ــــــــــــــ+و\)ــــــــــــــــــــــــــــــــــ+و
ُ
(، \ـــــــــــــــــ ــــــــــــــ+و 

ُ
" )بالعربيّة: سِنٌّ( Untuالمثال: كلمة جاوية "ــــــــــــــــ

 .  أ ونْـت ـوْ ، أو أ ونْـت و، أو أونتومكتوبة هكذا: 
4.  

 
الِيڠ

َ
 وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة ، (é) ت

ون 
َ
يڮ

ٓ
 كذا:ه عَرَب  ڤ

ـــــــــــ)ـــ
َ
ـــــــــــــــ\ــــ+يـــــــــــ

َ
(ــــــــ  مسكين(،\" )بالعربيّة: فقيرKéréالمثال: كلمة جاوية "، ــــ+ي 

يرَي مكتوبة هكذا: 
َ
رَي  أو  ،ك ي 

َ
 .ك

5. ( 
 
ارُوڠ

َ
 ت
 
الِيڠ

َ
و ، وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة (oت

َ
يڮ

ٓ
 عَرَب  ڤ

 ن 
ـــــــــــــ+و  هكذا:

َ
(، \)ـــــــــــــ ـــــــــــ+و 

َ
" )بالعربيّة: Ngomongالمثال: كلمة جاوية "ــــــــــــ

ومَو يقول(، مكتوبة هكذا: \قال
َ
، أو ڠ

 
مَو ڠ و 

َ
.ڠ

 
 ڠ

                                 
30 Titik Pudjiastuti, “Tulisan Pegon: Wujud Identitas Islam Jawa”, Shuhuf, 06 (6009), hlm 

681. 
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ت   .6
ٓ
ڤ
ٓ
 ، وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة (è) ڤ

ون 
َ
يڮ

ٓ
 كذا:ه عَرَب  ڤ

ـــــــــــــ(، 
ٓ
يحبّ(، مكتوبة -" )بالعربيّة: أحبّ Sènèngالمثال: كلمة جاوية ")ـــــــــــــــــ

.سٓنٓ  هكذا:
 
 ڠ

7.  
ون 

َ
ك
 
اڠ

َ
 ، وهذا مصطلح جاوي، تصويره في الكتابة ڤ

ون 
َ
يڮ

ٓ
 كذا:ه عَرَب  ڤ

كل(
ّ
ـــــــــــ(\)...... )دون الش

 
" )بالعربيّة: ثقيل(، Antèp، المثال: كلمة جاوية "ــــــــــ

 ، ڤتٓ ــنـــــــأمكتوبة هكذا: 
َ
ــــــــأ
 
 تٓ ن

 
    .ڤ

 3جدول 
ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 : حركات الكتابة عَرَبْ ڤ

الحركات  الرّقم
 الجاوية

 الحركات في الكتابة الصّوت
 
ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 عَرَبْ ڤ

 المثال

  جٓجٓر   7
A 

 \...... ا )ألف(
 ــــــــــــَــــــــ+ا )فتحة+ألف(

ان  ، أو ماڠان
َ
 .مَاڠ

و   2
ُ
ل  وُو 

I 

 \...... ي )ياء(
 \ــــــــــِــــــــ+ي )كسرة+ياء(

ــــــــــــِــــــــ+يْ )كسرة+ياء 
 ساكنة(

لِيه  ، أو ۑِيلِيه  ، أو ۑيليه  .ۑِي 

وُ  3
ُ
ك  سُو 

U 

 \...... و )واو(
 \ــــــــ ـــــــــــ ـ+ و )ضمّة+واو(

ـــــــــ ــــــــــــ+وْ )ضمّة+ واو 
 ساكنة( 

 أ ونْـت ـوْ ، أو أ ونْـت و، أو أونتو

4  
 
الِيڠ

َ
 ت

 É 

 \ــــــــــــَــــــــــ+ي )فتحة+ياء(
ــــــــــــَــــــــــ+يْ )فتحة+ياء 

 ساكنة(

يرَي 
َ
رَي  ، أو ك ي 

َ
 .ك
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5  
 
ارُوڠ

َ
 ت
 
الِيڠ

َ
 ت

O 

 \ـــــــــــَــــــــــــ+و )فتحة+واو(
ـــــــــــــَــــــــــ+وْ )فتحة+واو 

 ساكنة(

ومَو 
َ
، أو ڠ

 
مَو ڠ و 

َ
.ڠ

 
 ڠ

6  
ٓ
 ڤ
ٓ
ــــــــــــــــــ È ت   ڤ

ٓ
 سٓنٓ  ــــــــــــ

 
 ڠ

1  
ون 

َ
ك
 
اڠ

َ
 ڤ

Mati 
 \...... )دون الشّكل(

 ـــــــــــْــــــــــ )سكون(
 ، ڤتٓ نـــــــــأ

َ
ــــــــأ
 
 تٓ ن

 
 .ڤ

 

 عن نشأة الكتابة تاريخيّة لمحة   (ت
ٓ
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ڮ

ْ
 نيسياوتطوّرها في إندو  ون

 كتابة عندما نتحدّث عن تاريخ  
ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

راسة فلا يمكن فصله عن الدّ  ون 
في دخول الإسلام في أرخبيل نوسانتارا. إنّ الإسلام له روح الدّعوة لنشر تعاليمه إى  
جميع أنحاء العالم. وبالإضافة إى  أنّ له روح الدّعوة وحرص الإنتشار إى  أنحاء العالم، 

في  رات الجديدة كلّما انتشرإنّ الإسلام له روح الحضارة الّتي تولّدت منه الحضا
   مناطق جديدة.

يسجّل التّاريخ، بأنّ في الواقع يكون مجيء الإسلام بالقرأن والقيم العالية الّتي 
علّمها رسول الله صلّى الله عليه وسلّم إى  مناطق مختلفة قادرا على بناء الحضارة 

غيرها من نيسيا و الجديدة الخاصّة به، مثلما قد وقع في بلاد فارس وتركيا وإندو 
ضارة الجديدة في تطوير هذه الح اقويّ  اوكذلك اللّغة العربيّة، فإنّ لها تأثير  37المناطق.

حتّّ يكون الكثير من المجتمع في مناطق الإسلام الجديدة يستخدمون اللّغة العربيّة 
 للإتّصال بينهم شفهيّا وكتابيّا بعد ما انتشر الإسلام في مناطقهم. 

                                 
31 Syed Muhammad Naquib Al-Attas, Islam dan Sejarah Kebudayaan Melayu, (Bandung: 

Mizan, 5990), hlm 10-15. 
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اطق ت القويةّ الّتي تولّدت من مجيء الإسلام واللّغة العربيّة إى  منفمن التّأثيرا
 جديدة هي وجود الكتابة 

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

ة ، الّتي هي كتابة عربيّة مصطنعة مستخدمون 
 لكتابة اللّغات المحلّيّة الّتي حيّت في جزيرة جاوه وحولها. 

 واشتقّت الكتابة  أ عتمدت
ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

سان وية أو "توليمن الكتابة الجا ون 
 جاوي"، وهي كتابة متشابهة بالكتابة 

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

توبة بها ولكنّ لغة المحتوى المك ون 
 ستندت الكتابة أ 32هي لغة ملايويةّ.

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

والكتابة الجاوية إى  الكتابة  ون 
 العربيّة. وليست الكتابة 

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

للّغات اوالكتابة الجاوية فقط، بل العديد من  ون 
في الأماكن الّتي انتشر الإسلام فيها كتب بالحروف العربيّة، مثل: اللّغة الفارسيّة، 

 33والتّّكيّة، والسّواحيليّة )الأفريقيّة(، والأرديةّ وإى  هلمّ جرّ.

أمّا توليسان جاوي المطرّد الأن في ماليزيا وبروناي وسنغافورة وتيلاند، الّذي 
 تولّدت منه كتابة 

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

ودليل  .الراّبع عشر الميلاديّ  منذ القرن ، فقد نشأون 
 ر  "تالحجر المنقوش  ذلك وجود

 
 ڠ
َ
 ڮ

ُ
ة الّذي استخدم الكتابة العربيّة لكتابة اللّغ" و  ان

 ر  "تالميلاديّ. إنّ الحجر المنقوش  7303\الهجريّ  102الملايويةّ في العام 
 
 ڠ
َ
 ڮ

ُ
 "و  ان

هو أوّل شيئ مكتوب بالكتابة الجاوية أو توليسان جاوي. وتكتب فيه مسائل 
الأحكام الإسلاميّة، مثل: حدود الزنّا وغيرها. في ذلك الحجر، قد استخدم حروف 

هذه الحروف المتخصّصة لتوليسان . ݢ، و ڤ، و چ، و ڠ، و ں  توليسان جاوي، مثل: 
 ر  "تجاوي المكتوبة في الحجر المنقوش 

 
 ڠ
َ
 ڮ

ُ
قد أتّم  تدلّ على أنّ المجتمع الملايويّ " و  ان

                                 
32 Titik Pudjiastuti, “Tulisan Pegon: Wujud Identitas Islam Jawa”, Jurnal Shuhuf, 06 (6009), 

hlm 670. 
33 Hashim Haji Musa, “Peranan Tulisan Jawi dalam Perkembangan Islam di Malaysia”, 

Jurnal Pengajian Melayu, 52 (6001), hlm 79-90. 
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النّظام الكتابّي توليسان جاوي واستخدمه للمراسلة والإتّصال الكتابّي بينهم منذ 
 34القرن الراّبع عشر الميلاديّ أو القرن الثاّمن الهجريّ.

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ت: الحجر المنقوش 3صورة 
ْ

 رۤڠ
َ
 ڮ
 
 . منقول من هاشم موس ى. وْ ان

الكتب الّتي استخدمت توليسان جاوي للكتابة هي ترجمة كتاب فمن أوائل 
 531للإمام أبو حفص عمر نجم الدّين النّسفي المتوفّّ سنة  العقائد النّسفي

 991 سنة في يهالأچ  ترجمه طالب الشّيخ محمّد الحامد في الميلاديّ.  7742\الهجريّ 
مّ عبد الله عارف، و أوقيل أنّ الكتب بحر اللّاهوت لالميلاديّ.  7590\الهجريّ 

                                 
34 Hashim Musa, “Peranan Tulisan Jawi dalam Perkembangan Islam di Malaysia”..., hlm 93-

92. 
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البراهين للسّانوسيّ، و درّ المنظوم لأبي إسحق الشّيرازيّ قد ع لّمت ود رّست وترجمت 
   35في زمان السّلطان منصور شاه ملك المالاكا.

 

 

 

 

 

 

 

سفي.4صورة 
ّ
 : مقتطفة من ترجمة الكتاب العقائد الن

اس. 
ّ
 منقول من سيّد نقيب العط

 المذكورة الّتي استعملت كتابة الجاوية أو توليسانالحجر المنقوش والكتب   
ال الكتابّي صخدمت للإتّ جاوي تدلّ على أنّ هذه الكتابة قد تّم نظام كتابتها واست  

ابة في الزّمان القديم منذ القرن الراّبع عشر الميلاديّ. وهذه الكت بين مجتمع نوسانتارا
 هي وانتشرت من جزيرة سومطره الّتيالجاوية المعروف بــــــ "توليسان جاوي" تطوّرت 

مركز المملكة مالاكا إى  جزيرة الجاوه والمناطق الّتي تكون في أرخبيل نوسانتارا. ومن 
 ثمّ، تولّدت كتابة 

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

ة الّتي ظاهرها عربيّة وباطنها لغة جاوية وسنداوي ون 
 ومادورية ولغات محلّيّة تُيى في جزيرة الجاوه وحولها.

                                 
 .95نفس المرجع، ص 35
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 ابة أمّا كت 
ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

فقد نشأت واستخدمت في جزيرة الجاوه منذ القرن  ون 
يلْ" قد ڤَ رَحْمَتْ المشهور بـــــ "س وْناَنْ أمَْ  ينْ اد  الخامس عشر الميلاديّ. ودليل ذلك أنّ رَ 

استخدمها لتّجمة الكتب الدّينيّة وجعلها وسيلة لتفهيم وتعليم الكتب العربيّة في 
 معهده 

 
بَاڠ م 

ٓ
  ك

ُ
 ونِ ك

 
عَرَب  جمة وهو علّم تلاميذه الكتب الدّينيّة العربيّة بتّ  سورابايا. يڠ

 
ٓ
 يڤ

َ
 ڮ

لأنّ لغة التّّجمة هي  ،على فهم تلك الكتب العربيّة للتّلاميذ الجاويّينتسهيلا  ون 
 جاوية. فمن الألفاظ المطرّدة في ترجمة 

ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

يلْ حتّّ ڤ  منذ عصر س وْناَنْ أمَْ  ون 
 "إِيْك وْ" لتّجمة الخبر، و""أ تاَوِيْ" لتّجمة المبتدإ، والأن هي كلمة 

 
 إِيڠ
َ
  أ
َ
لتّجمة " ي  اس َ ت

 "على"، و"
 
  إِيڠ

ٓ
دَال

 
" ن   36لتّجمة "في"، إى  هلمّ جرّ.م 

ونشر كتابة  يلْ فيهڤ  فمنذ القرن الخامس عشر الميلاديّ الّذي عاش س وْناَنْ أمَْ  
 
ٓ
 يعَرَب  ڤ

َ
 ڮ

الكتابة وانتشرت  تطوّرت هذه ترجمة الكتب الدّينيّة العربيّة. ثمّ  كوسيلة ون 
فيما  ن بعده. كثيرا ما،قرو سريعا للإتّصال الكتابّي بين مجتمع المسلمين الجاويّين إى  ال

 بِعَرَ الكتب الرّسائل و تبت ك    بعد القرن الخامس الميلاديّ،
ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

  .ون 

 بِعَرَ فمن الرّسائل المشهورة المكتوبة 
ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

 عشر مسفيما بعد القرن الخا ون 
ْ  رسالةالميلاديّ  سْ الثاّني سنة رْل  اچَ  أبو الفتح عبد الفتّاح للملك السّلطان باَنْـتن 

، 31(The National Archieves Londonالمحفوظ في أرشيف ل نْد نْ الدّولّي ) 7612
ولد ألتينج العامّ ويليام أرنورسالة السّلطان أبو المفاخر محمّد عليّ الدّين إى  الحاكم 

(Willem Arnold Alting)  الميلاديّ المحفوظ في جامعة ببليوتك ليدن 7192سنة 
(Universiteits Bibliotheek Leiden) ورسالة السّلطان محمّد بن محمّد محيي الدّين ،

                                 
36 Saifuddin Zuhri, Berangkat dari Pesantren, (Jakarta: Gunung Agung, 5978), hlm 36. 
37 Titik Pudjiastuti, Arsip dan Naskah Banten yang Tersimpan di Luar Negeri, Depok: 

Fakultas Ilmu Pengetahuan Budaya Universitas Indonesia.   
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( William Deandelsزين الصّالحين إى  حاكم الهند الهولنديّ العامّ ويليام دنديلس )
 7170.31سنة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 : رسالة سلطان أبو المفاخر محمّد عليّ الدّين.5صورة 

 وجي أستوتي.ڤمنقول من توتيك 

 بِعَرَ  المكتوبة أمّا الكتب المشهورة
ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

 يلاديّ فيما بعد القرن الخامس الم ون 
ْ كتاب "س   مؤلفّات و  المكتوب في أخر القرن السّابع عشر الميلاديّ، "جَاراَهْ باَنْـتن 

الميلادي مثل   7115-7116أحمد رفاعي كالي ساساك الّذي عاش في سنة الشّيخ 
 محمد صالح بن عمر السّمراني، ومؤلفّات الشّيخ 39كتاب التّيسير والعناية وغيرهما

تفسير فيض الرّحمن وشرح كتاب مثل  الميلاديّ  7903-7120الّذي عاش في 
 بِعَرَ المكتوب وغيرهما الحكم 

ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

بشري مصطفى الّذي  ، ومؤلفّات الشّيخ40ون 

                                 
38 Titik Pudjiastuti, “Letters of the Sultans of Banten in The National Archives of the 

Republic of Indonesia”, Sari, 63, Universiti Kebangsaan Malaysia, 6001, hlm 563.     
39 Mastuki HS & M. Ishom El-Saha, Intelektualisme Pesantren, Potret Tokoh dan Cakrawala 

di Era Perkembangan Pesantren Seri 6, (Jakarta: Diva Pustaka, 6003), hlm 98.  

 .757نفس المرجع، ص 40 
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الميلاديّ مثل كتاب تفسير الإبريز وغيره المكتوب  7911-7975عاش في سنة 
 بِعَرَ 

ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

 بِعَرَ ، والكتب الأخرى العديدة المكتوبة 41ون 
ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

  .ون 

  

    

  

 

 

 
 

 

يخ بشري مصطفى6صورة 
ّ

 : مقتطفة من كتاب تفسير الإبريز للش

 عَرَ قدّمة في الفوق، مفهوم أنّ كتابة البيانات المومن  
ٓ
 يب  ڤ

َ
 ڮ

د نشأت ق ون 
واستخدمت منذ القرن الخامس في جزيرة الجاوه، وتطوّرت من حين إى  حين، لكتابة 

صارت النّقش وللإتّصال كتابياّ بين مجتمع المسلمين الجاويّين، و الرّسائل والمؤلفّات و 
ميّة التّقليديةّ ربيّة وترجمتها في المعاهد والمدارس الإسلاوسيلة لتعليم الكتب الدّينيّة الع

   الّتي تكون في جزيرة الجاوه وحولها.

 

                                 

ك عبد الله بن عبد )رياض: مركز الملدليل علماء اللّغة العربيةّ والباحثين في علومها في إندونيسيا، نور المرتضى وغيره، 41 
 .20-79(، ص 2075العزيز، 
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 إندونيسيافي  إنتشار اللّغة العربيّة .ب

إنّ العلاقة بين اللّغة العربيّة ودين الإسلام قويةّ جدّا، علاقة لا انفكاك فيهما. 
وهي لغة القرأن والحديث وكتب التّّاث الإسلاميّ، الّتي لاتفهم فهما تامّا إلاّ بتعلّم 
اللّغة العربيّة. صارت هذه اللّغة لغة الدّين، وحتّّ إذا انتشر دين الإسلام، انتشرت  

العربيّة. وإذا شاع الإسلام، شاعت اللّغة العربيّة. وإذا تعلّم النّاس دين كذلك اللّغة 
تعلّموا اللّغة العربيّة. وكذلك لو نتحدّث عن دخول فلا بدّ عليهم أن يالإسلام، 

اللّغة العربيّة وانتشارها بإندونيسيا، لا نستطيع أن نفرّق الدّراسة عن دخول الإسلام 
 في هذا البلد.

 ين الإسلام في إندونيسيا فعند المؤرّخين نظريتّان، وهما:أمّا دخول د 
 القرن في، شرحت بأنّ الإسلم قد دخل في أرخبيل إندونيسيا النظّريةّ الأوى  
على أيدي العرب الذين جاءوا من مكة  الهجري أو القرن السابع الميلاديّ  الأول

د لنّظريةّ هم: غرونفلومن علماء التّاريخ الّذين يقومون بهذه ا 42المكرمة مباشرة.
(Groeneveld( وأرنولد ،)Arnold( وسيّد نقيب العطاّس ،)Syed Naquib Al-

Attas( وبويا هامكا ،)Buya Hamka ندرا ساسميتا )چا(، وأوكاUka Tjandra 

Sasmita)43 أڮوس سوۑاطا، و (Agus Sunyoto.)44 
هي الأرجح  النظريةذهب كثير من المؤرخين بما فيهم المستشرقون إى  أن هذه 

لتناغمها مع عدة وثائق تاريخية، منها وأهمها ما اكتشفه بويا حامكا من وثائق 
( الهيندوكية بجاوا Kalingga) اكاليڠڮفي عهد ملكة "سيما" بمملكة  صينية تقول إن

الوسطى جاء إليها مبعوث من ملك العرب لاستطلاع أحوال البلد، وملك العرب 
يومها معاوية بن أبي سفيان.  إى  جانب ذلك كانت هذه النظرية قد أثبتت صحتها 

                                 
42 Ahmad Mansur Surya Negara, Menemukan Sejarah (Bandung: Mizan, 5997), hlm 75-76; 

Uka Tjandra Sasmita, Arkeologi Islam Nusantara..., hlm 53 
43 Uka Tjandra Sasmita, Arkeologi Islam Nusantara...., hlm 56. 
22 Agus Sunyoto, Atlas Walisongo, (Bandung: Pustaka IIMAN, 6052, Cet. II), hlm v. 
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 منها مؤتمر "تاريخ دخول الإسلام ،عدة مؤتمرات عن دخول الإسلام في إندونيسيا
، ومؤتمر "تاريخ الإسلام في مينان كابو" الميلاديّ  7963عام في إندونيسيا" المنعقد 

، الميلاديّ  7915ر "تاريخ رياو" المنعقد عام ومؤتمالميلاديّ،  7969المنعقد عام 
  45.الميلاديّ  7916 ومؤتمر "تاريخ دخول الإسلام في كاليمانتان" المنعقد عام

ذا ه إندونيسيا بأنّ هذا فيمكن الخرو  من الحديث عن دخول الإسلام في 
ل ما دخل في إندونيسيا في القرن الأول الهجري أو القرن الدين الحنيف دخل أوّ 

السابع الميلادي. وهذا يعني أن اللغة العربية أيضا دخلت في إندونيسيا منذ تلك 
   الفتّة.

لقرن ل ما دخل في إندونيسيا في االإسلام دخل أوّ فهي أنّ  ،النظّريةّ الثاّنيةو
ار جّ بع الهجري أو القرن الثالث عشر الميلادي عن طريق الهند على أيدي التّ السا

 Snouckر جرونجيه )لنظرية المستشرق الهولندي سنوك هاالمسلمين. ومن رواد هذه ا

Hurgronjeلة ماركوبولو ق تاريخية كثيرة منها رواية الرح( الذي يستدل في نظريته بوثائ
(Marco Polo الذي زار جزيرة ) مدة طويلة أن الإسلام كان  هاومكث في ه،سومطر

أمير ميراسيسلا أحد  وأنّ  الميلاديّ، 7292( عام Perlakمنتشرا في مدينة بيرلاك )
ومنها   46ي نفسه تسمية إسلامية بالملك الصالح.حكام المقاطعات كان قد أسلم وسمّ 

 الميلاديّ  7345أخبار زيارتي ابن بطوطة نفسه حيث زار جزيرة سومطرة مرة عام 
 مالية )تعرف الآن باسم "آتشيه"( الملك الظاهر بن الملكالشّ  هوالتقى بملك سومطر 

ليحضر حفلة  الميلاديّ  7346ين عام رجع من الصّ  لماّ  الصالح، ثم زارها مرة أخرى
  41اهر الأمير زين العابدين.فاف لنجل الملك الظّ الزّ 

                                 
45 Ahmad Mansur Surya Negara, Menemukan Sejarah..., hlm 92. 

  أنظر كذلك:   ؛63(، ص 7960 )القاهرة: مطابع الشعب، ،الإسلام في المشارق والمغاربجمال الدين الرمادي،   46

(، ص 7960: دار الصادر للطباعة والنشر، )بيروت، تُفة النظار في غرائب الأمصار وعجائب الأسفارابن بطوطة،   41
310. 
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اه تدوين تاريخ ا واسعرا على اتّ هذه النظرية كانت في البداية سائدة وتؤثر تأثيرر 
من  خين سواء كانوادخول الإسلام في إندونيسيا ويستند إليها كثير من المؤرّ 

 ن المؤرخين الناقدين اكتشفوا لاحقرـا أن أّ الإندونيسيين أم من المستشرقين. إلّا 
 الإسلام في القرن الثالث عشر هو الإسلام الذي قد انتشر ولم يعد في مرحلة البدء

أو الطلوع وإنما قد شاع قبوله لدى المجتمع الإندونيسي ويؤثر على حياتهم 
الاجتماعية والسياسية.  ومما يدل على ذلك اعتناق الأمراء والحكام من الإمارات 
الساحلية  في سومطرة الشمالية الدين الإسلامي وذلك بدون أدنى شك لا يحدث 

ولار لية وإنما بعد أن انتشر ووجد قبفجأة لحظة وصول الإسلام تلك المناطق السواح
   41واسعرا لدى أهل المناطق.

كما شهد الإسلام من انتشار واسع وما وجد من قبول حسن فانتشرت اللغة 
العربية بدورها انتشاررا واسعرا ووجدت قبولا حسنا من قبل المجتمع الإندونيسي. 

نتشر ل منذ أن كان يفكان انتشار اللغة العربية قد مر بصورة متدرجة بعدة مراح
عن طريق ألفاظ الآيات القرآنية والأحاديث الشريفة والأدعية والأذكار التي حفظها 
المسلمون الإندونيسيون إى  أن انتشر من خلال برامج تعليم اللغة العربية التابعة 

 49للمدارس والمعاهد والمؤسسات الحديثة.
 

 

 

 

                                 

ة لغير تعليم اللّغة العربيّة على المستوى الجامعيّ في إندونيسيا في ضوء مناهج تعليم اللّغة العربيّ  نصر الدّين إدريس جوهر، 41 
 .75، ص. 2006، (2006جامعة النّيلين سودان، )سودان: ، رسالة الدكّتورة، النّاطقين بها

 المرجع.نفس 49 
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 تعليم اللّغة العربيّة في إندونيسياتطوّر  .ت

تنوعّ تعليم اللغة العربية بإندونيسيا اليوم تنوعا كثيرا إما من ناحية الأغراض ي
 :50ا يلي تفاصيل ذلكوإما من ناحية طرق التدريس المستخدمة. وفيم

 ا.تعليم اللغة العربية لفظيّ  .7
إنّ اللّغة العربيّة تتعلّق قوياّ بالعبادات الّتي تب على المسلمين، ولا سيما 

ق تكون فريضة ثانية بعد الشّهادتين. يحتا  كلّ مسلم إى  تعلّم النّطالصّلاة الّتي 
ة باللّغة العربيّة إستيفاء لحاجته في تأدية العبادة وخصوصا الصّلاة. وهذا يعني أنّ دراس

اللّغة العربيّة في أوّل الأمر إنّما لمجرّد سدّ حاجات كلّ مسلم في تأدية عباداتهم 
 57وبالخصوص في تأدية الصّلاة.

ثمّ تزيد حاجاتهم بعد النّطق بألفاظ الصّلاة النّطق بألفاظ الأدعية وقراءة القرأن 
دون الحاجة إى  فهم معانيها. وهذه الظاّهرة تمثل أوّل مرحلة وأوّل طريقة لنشر اللّغة 
العربيّة في إندونيسيا، وكذا في العالم الإسلامي غير البلدان العربيّة. وما زالت هذه 

قات حلعليم الصّلاة وقراءة القرأن موجودة حتّّ الأن على شكل الطرّيقة من ت
 52الدّراسة للأعوام والصّغار في الربّاط والمصلّيات وفي المساجد والبيوت.

ولا شكّ أنّ هذا النّوع من أقدم الأشكال لنشر اللّغة العربيّة وتدريسها ووجود 
هذا النّوع في الزّمن الحاضر إنّما هو إمتداد لتلك الطرّيقة القديمة من بداية انتشار 
 الإسلام. ومن الملاحظ، أنّ طريقة تعليم اللّغة العربيّة لفظيّا أنذاك تبدأ بتعليم الحروف

ة الصوتية التحليلية ريقالطّ أو الطرّيقة المعروفة باسم الطرّيقة البغداديةّ  الهجائيّة على

                                 

(، 7997حمد هداية الله زركشي، اللّغة العربيّة في إندونيسيا دراسة وتاريخا، رسالة الدكّتورة، )باكستان: جامعة البنجاب، أ50 
حمد فؤاد أفندي، "خريطة تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا" في: أحمد مهيبان، "دور اللّغة العربيّة في تكوين أ ؛13-12ص. 

 .70-1لإندونيسيّة"، مالانج: جامعة مالانج الحكوميّة، د.ع.، ص مفردات اللّغة ا

 .14حمد هداية الله زركشي، اللّغة العربيّة في إندونيسيا دراسة وتاريخا...، ص. أ51 
 نفس المرجع. أنظر كذلك:52 

Karel A Steenbrink, Pesantren Madrasah Sekolah: Pendidikan Islam dalam Kurun Modern, 

(Jakarta: LP3ES, 5992, Cet. II), hlm. 50-59. 
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... حيث يتعلّم فيها الطاّلب الأحرف على التّّتيب التّالي: أ ب ت ث ...، التّكيبية
 وفي العصر الحاضر، وجدنا أنّ في إندونيسيا كثيرا من الطرّق التّدريسيّة المبنيّة 53الخ.

"أمّي"،  م اللّغة العربيّة لفظيّا، مثل: الطرّيقة "قرائتي"، والطرّيقةتعليعلى هذا النّوع 
 والطرّيقة "إقرأ"، والطرّيقة "تلاوتي"، والطرّيقة "ينبوعا" وإى  هلمّ جرّ.

يهدف هذا النوع من التعليم إى  إكساب الدارسين مهارة قراءة في الحقيقة، 
ين وجرى التعليم في أسر المسلم القرآن وأدعية الصلاة والأدعية عامة دون معانيها.

زل فاعليّة هذه ولم ت والمساجد والمصليات والمدارس الدينية والمدارس القرآنية للأطفال.
لفّة نوع تعليم اللّغة العربيّة اللّفظيّة ملموسة حتّّ الأن في نشر اللّغة العربيّة بين المؤ 

قلوبهم، ولو كان هذا النّوع قاصرا على التّلفّظ باللّغة العربيّة دون الحاجة إى  معرفة 
 الية.عربيّة التّ معناها، إلاّ أنّ هذه المرحلة تمثل أساسا لأنواع تعليم اللّغة ال

   
 تعليم اللغة العربية الموجهّ إى  معرفة العلوم الدينية وتعمقّها. .2

لماّ ازدادت حاجة المسلمين إى  معرفة أكثر من دينهم، بادروا إى  تعلّم أصول 
ا دينهم المكتوبة باللّغة العربيّة من معاني القرأن الكريم ومعاني الأحاديث النّبويةّ وغيرهم

دّينيّة. ولأجل هذا، إحتاجوا إى  من يعلّمهم هذه كلّها باللّغة المفهومة من الكتب ال
مكّن من أو داع يتعندهم. ومن هذا المنطلق، تكوّنت مجموعة الناّس يأتون إى  عالم 

اللّغة العربيّة ليشرح لهم ما احتوى القرأن والأحاديث واضطرّ على المعلّم أي العالم 
سة لغتهم المحلّيّة. ومنذ هذا الوقت ظهرت حلقات الدّراأن يشرحها لهم بالتّّجمة إى  

على هذا النّوع، وهي حلقات دراسة الكتب العربيّة بطريقة التّّجمة والشّرح باللّغة 
 ربيّة ونما نموّا جيّدااللّغة الع تعليممن  وأنشر اللّغة العربيّة جرى هذا النوع من المحلّيّة. و 

 54تّقليديةّ.في المعاهد الدينية ال

                                 

 . 15حمد هداية الله زركشي، اللّغة العربيّة في إندونيسيا دراسة وتاريخا...، ص. أ 53 

 .16نفس المرجع، ص. 54 
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هي طريقة فة السلفيالتّقليديةّ طرق التدريس المستخدمة في تلك المعاهد أمّا 
حيث أنتجت هذه الطريقة طلابا يقدرون على قراءة كتب عربية  ،والتّجمة القواعد

وقد نجحت هذه الطرّيقة في نقل  55معينة محدودة واستيعاب قواعد لغوية مقصورة.
علوم ة وخصوصا الملايويةّ والجاوية، وأصبحت الالعلوم الدّينيّة إى  اللّغات المحلّيّ 

ة في المعاهد إنّ هدف تعليم اللّغة العربيّ  الإسلاميّة منتشرة بينهم بلغتهم المحلّيّة.
لعربيّة للإتّصال االإسلاميّة التّقليديةّ ليس تمكين الطّلاب القدرة على استخدام اللّغة 

ة وفهمها ى مطالعة الكتب الإسلاميّ والتّخاطب بينهم، بل تمكين الطّلّاب القدرة عل
 56ليصبحوا علماء الدّين وفقهاء الأمّة.

ريةّ كانت ا، عصة في إندونيسيوفي عصرنا الحاضر، كان عدد المعاهد الإسلاميّ 
معهدا. وأمّا المعاهد الإسلاميّة السّلفيّة التّقليديةّ،  24000حول  أم تقليديةّ، بلغ

رابطة المعاهد الإسلاميّة عضو جمعيّة نّضة على إحصاء معهدا  73411فعددها 
   51العلماء المسؤول بالمعاهد الّتي تكون في إندونيسيا.

ث ود وّن الّذي قد بح  وأمّا على إحصاء وزارة الشّؤون الدّينيّة لبلدة إندونيسيا 
 غ، فعدد المعاهد الإسلاميّة الّتي تكون في إندونيسيا بل2009-2001في سنة 
وأمّا البيانات التّفصيليّة  51طالبا. 3641179غ وعدد سناتيرها بل، معهدا 24791

، 2009عن عدد المعاهد والسّناتير في إندونيسيا على حسب المقاطعة في سنة 
  :الأتي فنستطيع أن ننظر الجدول

 
 
 

                                 

لانج: جامعة اأحمد فؤاد أفندي، "خريطة تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا"، مقالة نشرت في دوريات اللّغة والفنون الجميلة، )م 55 
 .470(، ص 2007جامعة مالانج الحكوميّة، 

 .91حمد هداية الله زركشي، اللّغة العربيّة في إندونيسيا دراسة وتاريخا...، ص. أ56 
18 NU Online, 07 Maret 6053. 
17 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Jumlah Santri dan Nama Kyai Tahun 6007-6009. 
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 9002: عدد المعاهد والسّناتير في إندونيسيا سنة 5جدول 
 دطلّاب المعاه\السّناتيرعدد  عدد المعاهد مقاطعة الرّقم
 253312 1077 ناڠرو أچيه دار السّلام 1

ماليّة 2
ّ
 61333 210 سومطره الش

 25536 220 سومطره الغربيّة 3

 24542 161 ريياو 4

 30046 163 جامبي 5

 45527 333 سومطره الجنوبيّة 6

 10224 63 كولوڠب 7

 100117 644 ڠو ڤلام 4

 7323 34 ڠكا بليتو ڠأرخبيل با 3

 3665 32 أرخبيل ريياو 10

 17707 44 جاكارتا 11

 442002 7631 جاوى الغربيّ  12

 443462 3713 جاوى الوسطى 13

 27367 234 جوكجاكارتا 14

رقيّ  15
ّ
 365646 5025 جاوى الش

 224132 2514 بانتن 16

 4442 112 بالي 17

 140301 443 الغربيّ ارا ڠڮنوسا ت 14

رقيّ ارا ڠڮنوسا ت 13
ّ
 2024 24 الش

 30654 134 كاليمنتان الغربيّ  20

 15614 35 كاليمنتان الوسطى 21

 47331 256 كاليمنتان الجنوبيّ  22

رقيّ  23
ّ
 14312 124 كاليمنتان الش

ماليّ  24
ّ
 2564 13 سولاوس ي الش

 11362 115 سولاوس ي الوسطى 25
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 42473 227 سولاوس ي الجنوبي 26

رقيسولاوس ي جنوب  27
ّ
 7433 35 الش

 4653 24 ورونتالوڮ 24

 6445 62 سولاوس ي الغربيّ  23

 4123 17 مالوكو 30

ماليّ  31
ّ
 3304 17 مالوكو الش

 2716 24 وواڤاڤ 32

 1305 23 ووا الغربيّ ڤاڤ 33

 3648214 24142 عدد الكلّ 

 
 ةارسين مهارات لغويّ تعليم اللغة العربية الموجهّ إى  إكساب الدّ  .3

عدّ خطوة من خطوات التجديد الذي أجراها المعاهد يذا النوع من التعليم ه
العصرية منذ ثلاثينات. ومن قواد هذا التجديد الشيخ محمود يونس في سومطرة 

تصر العصري بجاوى الشرقية. وفيما بعد لا يق شيخ إمام زركشي مدير معهد غنطوروال
ديد الجارية المباشرة بل يتابع حركات التجهذا النوع من التعليم على استعمال الطريقة 

ة الظاهرة صاليّ تّ يقة السمعية البصرية والطريقة الإفي مجال تعليم اللغات كاستعمال الطر 
في هذه الأيام الأخيرة. وأغراض هذا النوع من التعليم لا تقتصر على إكساب 

ع بشكل لأربالدارسين مهارة الكلام والكتابة فحسب، بل كذلك المهارات اللغوية ا
بناء على هذا، توسّع الإتّاه العام من هذا النّوع تعليم اللّغة العربيّة،  59متوازن.

ق وللتّخاطب طالقدرة على استعمال اللّغة العربيّة للنّ فأصبح هدفه تمكين الطّلاب 
   وللقراءة وللكتابةـ

مجرّد فهم النّصوص  منفي هذه المرحلة، تطوّر تعليم اللّغة العربيّة في إندونيسيا 
ليم الدّينيّة العربيّة وتعمّقها إى  إستخدام اللّغة العربيّة للإتّصال والتّخاطب. تطوّر تع

إى   قطف المهارات الإستقباليّة مثل قراءة النّصوص الدّينيّة العربيّةاللّغة العربيّة من 
                                 

 .9...، ص أحمد مهيبان، دور اللّغة العربيّة في تكوين مفردات اللّغة الإندونيسيّة 59 
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ذه المرحلة بمرحلة تسمّى ه المهارات الإنتاجيّة مثل التّكلّم والتّخاطب باللّغة العربيّة.
لاميّة الجديدة لأنّّا تتميّز بظهور المدارس الإس ،نّضة تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا

  60والمعاهد العصريةّ الّتي تنفّذ الطرّق الحديثة لتعليم اللّغة العربيّة.
لقد وضع الأستاذ الشّيخ محمود يونس، أحد رواد نّضة تعليم اللّغة العربيّة 

تي الطرّيقة الحديثة في هذا البلد، القواعد الأساسيّة العامّة لتعليم اللّغة العربيّة الّ  على
 تهدف إى  اكتساب المهارات أي الفنون اللّغويةّ الأربع، وهي:

 أن يبدأ المدرّس بتعليم اللّغة العربيّة شفوياّ، فتعلم اللّغة مسألة تتعلّق .أ
ها كتابة ونظر، وللمحاكاة فيبالشّفه واللّسان والأذان، وليست مسألة  

 أثر كبير.
 يجب أن يقرن الإسم بالمسمّى مباشرة.  .ب
 أن تكون العبارات لا الألفاظ هي المحور الّذي عليه يدور الدّرس.  .ت
إنّ تعليم القواعد النّحويةّ والصّرفيّة لا يتناول قسطا كبيرا من الإهتمام،   .ث

 وإنّما يتمّ تعليمها أثناء تدريس المحادثة والمطالعة.
 أن يسير التّعليم عن طريقة الحواس الخمس بالتّدرّ .  . 
 67أن يكون التّعليم جذابا ومشوقا.  .ح
 

 ررّته الحكومة.تعليم اللغة العربية المعتمد على المنهج الذي ق .4
الإسلامية  لابتدائيةيجري لمستوى القومي من المدارس ا هذا النّوع من التّعليم

الثانوية العامة والإسلامية. وأصبحت اللغة العربية درسا مقررا واجبا  حتّ المدارس
 وفي عمليّة تعليم اللّغة العربيّة أ ستخدم المنهج الخاصّ  س الإسلامية.ر لجميع المدا

                                 

 .731حمد هداية الله زركشي، اللّغة العربيّة في إندونيسيا دراسة وتاريخا...، ص أ 60 

، 2072عام  7\1دحية مسقان، "اللّغة العربيّة: تعليمها وتعلّمها في إندونيسيا الحديثة )قراءة واقعيّة نموذجيّة("، ثقافة،  61 
 . 70: جامعة دار السّلام الإسلاميّة، ص ڤاناراڮا
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الّذي قد قرّرته الحكومة، وط بّق هذا المنهج لتعليم اللّغة العربيّة في جميع المدارس 
 الإسلاميّة الّتي تكون تُت مسئوليّة وزارة الشّؤون الدّينيّة لبلدة إندونيسيا. 

 وإذا نظرنا إى  تطوّر المنهج التّعليميّ في إندونيسيا، فوجدنا أنّ المنهج التّعليميّ 
حتّّ الأن أحد عشر مرةّ. وتاريخ تطوّر المنهج التّعليميّ  7941منذ عام يتطوّر ويتغيّر 

المعروف بمنهج تخطيط التّدريس  7941( المنهج 7في إندونيسيا كما يلي: )
المعروف بمنهج تخطيط  7952( المنهج Rentjana Pelajaran( ،)2)بالإندونيسيّة: 

 7964المنهج ( Rentjana Pelajaran Terurai( ،)3الدّرس الواضح )بالإندونيسيّة: 
(، Rentjana Pendidikan 5922)بالإندونيسيّة:  7964المعروف بمنهج تخطيط التّّبيّة 

 7915( المنهج 5، )فيه الڤنچاسيلاالمعروف بتطبيق قيم  7961( المنهج 4)
)بالإندونيسيّة:  7915المتمّم للمنهج  7914( المنهج 6، )7961المتمّم للمنهج 

Kurikulum 5981 Disempurnakan المعروف بطريقة تعلّم الطاّلب الناّشط )
المتمّم  7994( المنهج 1، )(Cara Belajar Siswa Aktif/ CBSA)بالإندونيسيّة: 

المعروف بالمنهج المبنّي على الكفاءة )بالإندونيسيّة:  2004( المنهج 1، )للمنهج قبله
Kurikulum Berbasis Kompetensi/ KBK( ،)9 المعروف بمنهج  2006( المنهج

 /Kurikulum Tingkat Satuan Pendidikanمستوى الوحدة التّّبويّ )بالإندونيسيّة: 

KTSP)62( ،70 المنهج )المعروف بالمنهج المبنّي على ثلاث مجالات: مجال  2073
       .معرفي ومجال إنفعالّي ومجال نفسحركيّ 

 2009-2001وزارة الشّؤون الدّينيّة لبلدة إندونيسيا سنة  اتوإحصائيّ 
سجّلت أنّ عدد المدارس الإسلاميّة الّتي أصبحت اللّغة العربيّة درسا مقرّرا واجبا 

مدرسة. وعددها بالتّفصيل، منظور من عدد المدارس الإسلاميّة  40442 فيها بلغ
 دول الأتي:الحكوميّة والمدارس الإسلاميّة الأهليّة، كما في الج

                                 
26  Dicky Wirianto, “Perspektif Historis Transformasi Kurikulum di Indonesia”, Islamic 

Studies Journal, Volume II No. 5 Tahun 6052, Banda Aceh: UIN Ar-Raniry, hlm 520-522.  
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 2004الإسلاميّة بإندونيسيا سنة : عدد المدارس 6جدول 

المدارس الإبتدائيّة 
 الإسلاميّة

المدارس المتوسّطة 
 الإسلاميّة

المدارس الثاّنويةّ 
 الإسلاميّة

 الأهليّة الحكوميّة الأهليّة الحكوميّة الأهليّة الحكوميّة
766263 7916264 731465 7790166 13561 419761 
 

 اللغة العربية للأغراض التأهيلية والمهنية.تعليم  .5
بيّة الجامعات، خاصّة في قسم تعليم اللّغة العر  هذا النوع من التعليم في ىجر 

سواء أكانت ية الإنسانيّة، التّابع لكلّ  لعربية وأدبهاالتّابع لكلّية التّّبيّة وفي قسم اللّغة ا
م إى  إنتا  التّبية الوطنية. ويهدف التعليالجامعة تابعة لوزارة الشؤون الدينية أم وزارة 

كما يهدف إى  ة العربيّة  وفي ترجمة اللّغاللغة العربية وأدبها  تعليم لين فيالخريجين المتأهّ 
إنتا  المدرسين المهنيين في حقل اللغة العربية. والطريقة المستعملة في التدريس هي 

 69ة.صاليّ تّ يقة السمعية الشفوية والطريقة الإالطر 
يسيا لها بالجامعات في إندونتعليميّة كانت أم أدبيّة  أقسام اللغة العربية إنّ 

بتكارات بما عملته من البحوث العلمية والإدورها الفعّال في تطوير اللغة العربية 
والتجديد إما من ناحية المنهج الدراسي والمواد الدراسية والطرق التدريسية وإما من 

 ناحية المعينات التدريسية.
                                 

23 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Alamat Madrasah Ibtidaiyyah Negeri Tahun 6007-6009. 
22 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Alamat Madrasah Ibtidaiyyah Swasta Tahun 6007-6009. 
21 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Alamat Madrasah Tsanawiyyah Negeri Tahun 6007-6009. 
22 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Alamat Madrasah Tsanawiyyah Swasta Tahun 6007-6009. 
28 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Alamat Madrasah Aliyah Negeri Tahun 6007-6009. 
27 Kementrian Agama Republik Indonesia Bagian Perencanaan dan Data Setditjen 

Pendidikan Islam, Daftar Alamat Madrasah Aliyah Swasta Tahun 6007-6009. 

 .70...، ص ، دور اللّغة العربيّة في تكوين مفردات اللّغة الإندونيسيّةأحمد مهيبان 69 
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 .اصةتعليم اللغة العربية للأغراض الخ .6
بية للحجا  غة العر اللّ تعليم : ، مثلخاصّة جرى هذا النّوع من التّعليم لأغراض

من ناعة، وللعمّال الإندونيسيين العاملين في بلاد العرب. و جارة والصّ ياحة وللتّ وللسّ 
 10 مجال أعمالهم.فيأغراض التعليم تزويد الدارسين المهارة اللغوية التي يحتاجون إليها 

و غالبا، يطرّد هذا النّوع بإندونيسيا في الدّورات العربيّة الأهليّة الّتي نفّذها محبّ 
اللّغة العربيّة، إمّا مهنتهم أستاذ وإمّا طلّاب الجامعة وإمّا كاتب وإمّا متّجم وإى  هلمّ 

ة في المدارس صّ جرّ. وفي العادة، لا تنفّذ هذه الدّورات العربيّة الموجّهة لأغراض خا
والجامعات الرّسميّة، بل هي تنفّذ مستقلّة في بيوت مديرها أو في المعاهد أو في أمكنة 
العمل الّتي يعمل طلّاب هذه الدّورات العربيّة هناك أو في أمكنة مخصّصة للتّدريب 

 والدّورات.    

 

 

 

 

                                 

 نفس المرجع. 70 
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 الفصل الثاّلث 

 منهجيّة البحث

 

 مدخل البحث ومنهجه .أ

استخدم الباحث المدخل الكيفيّ في هذا البحث لأنّ البيانات لا تحتاج إلى 
صور عدديةّ، بل تحتاج إلى صور معلومات أو كلمات. البحث الكيفيّ أو النّوعيّ 
يهدف إلى فهم الظّواهر أو الظاّهرة الإجتماعيّة. فمن الظّواهر الإجتماعيّة لغة 

َعَ الإنسان شفهيّة أو كتابيّة. فالكتابة 
 
بَْڤ َير 

 
ة الإنسان تندرج تحت دراسة لغ نَْوَڮ

علاقته وملائمته كيفيّ لالمعبّّة في الكتابة. فبناء على هذا، اختار الباحث المدخل ال
َكتابة بدراسة  

 
بَْڤ ر  َيع 

 
 .نَْوَڮ

أمّا المنهج المستخدم في هذا البحث فهو منهج الدّراسة المكتبيّة، وهي 
نعم، تركيز  اسبة بموضوع البحث وبحثه وتحليله.الدّراسة بجمع المصادر المكتبيّة المن

َعَ كتابة الهدف فيه هو معرفة خصائص  البحث هنا بحث مكتبّي، لأنّ 
 
بَْڤ َير 

 
َنَْوَڮ

وإسهاماتها في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. أمّا البحث عن 
خصائصها فيمكن الإكتفاء بالبحث المكتبّي. ولكنّ عندما نخطو إلى البحث عن 

 انات إسهاماتها في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا، فلا بدّ لنا من أخذ البي
دا يها من الحقل. فلذلك، يكون البحث هنا بحثا مكتبياّ مؤيّ المؤيدّة الّتي نحصل عل

  بالبيانات الحقليّة. 

 مصادر البيانات  .ب

مصادر البيانات في البحوث هي أدوات ترجع إلى وسيلة جمع البيانات 
لتسهيل عملية البحث وحسن نتيجته للوصول إلى تسجيل البيانات اللازمة. أمّا نوع 
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في هذا البحث فهو الكتب، والبحوث، والمقالات، مصادر البيانات المستخدمة 
 والمعاجم، والمكتبة الرقّميّة، والوثائق المتعلّقة بالموضوع في هذا البحث. 

وتنقسم مصادر البيانات في هذا البحث على قسمين، الأوّل هو مصادر 
 أساسيّة، والثاّني مصادر مؤيدّة.

 :أقسام خمسةإلى يّة في هذا البحث تنقسم مصادر البايانات الأساس

َكتب ووثائق مكتوبة بالكتابة  .1
 
بَْڤ ر  َيع 

 
 ألّفه مثل: الكتب الّتي،َنَْوَڮ

الشّيخ بشري مصطفى الرنّبانجي الجاوي، والشّيخ مصباح زين مصطفى 
الح يخ صالباعلاني الجاوي، والشّيخ أسناوي القدسيّ الجاوي، والشّ 

َمن الكتب المكتوبة بالكتابة  هاالسّماراني الجاوي وغي 
 
بَْڤ ر  َيع 

 
 .نَْوَڮ

َكتب طريقة كتابة  .2
 
َڤ بْ ر  َيع 

 
، مثل: كتاب "الإتقان" لأبي محمّد نَْوَڮ

ان منوليس د چاغطراف داني البّّ الحسنّي الجاويّ، وكتاب "تونتونان ممبا
َ
 
بَْڤ ر  َيع 

 
َ" )بالعربيّة: دليل القراءة وكتابة نَْوَڮ

 
بَْڤ ر  َيع 

 
للإحسان َ(نَْوَڮ

 وكتاب "العربّي" لبهاء الدّين الفاطويّ الجاويّ، وغي ذلك. سردي،
ونَْوثائق وبحوث ومقالات تبحث في الكتابة كتب و  .3

 
يڮ

 
بَْڤ ر   ، مثل:ع 

ندرا وهاشم موسى ونورياه محمّد فيما يتعلّق بالكتابة بحوث أوكا چا
لفكر فيما راويرتا وإبن اڤجي أستوتي وكراما ڤو الجاوية، وبحوث تيتيك 

ونَْيتعلّق بالكتابة 
 
يڮ

 
بَْڤ ر  نبّينك ، وبحوث مارتين فان بروينسن وستع 

ين والكتب سانت  ڤ  وزمخشري ظافر ومزمّل قمر وأحمد باسو فيما يتعلّق ب
ونَْالصّفراء وترجمة 

 
يڮ

 
بَْڤ ر   وإلى هلمّ جرّ.  ،َع 

ربيّة ومجالاته عبحث في تعليم اللّغة الكتب ووثائق وبحوث ومقالات ت .7
وتطوّره بإندونيسيا مثل: بحوث الأستاذ محبب عبد الوهّاب والأستاذ 



74 

د والأستاذ أحم والأستاذ أزهر أرشد والأستاذ مهيبان أحمد فؤاد أفندي
 وغيهم من علماء تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. هداية الله زركشي

لمدارس يّة التّقليديةّ واوالملاحظات من المعاهد الإسلامنتائج المقابلات  .5
أمّا المعاهد،  .والجامعة المبنيّة على المعهد الإسلاميّ  الإسلاميّة التّقليديةّ

ديري ك كواڮيانَفنأخذ البيانات من المعهد الإسلامي "فتح العلوم"
اوى اطي جڤجاوى الشّرقي، والمعهد الإسلاميّ "مطالع الهدى" حاجين 
اطي جاوى ڤالوسطى، والمعهد الإسلاميّ "مسلك الهدى" حاجين 

 اطي جاوى الوسطى.ڤالوسطى، والمعهد الإسلاميّ "الكوثر" حاجين 
 انكواڮيوأمّا المدارس، فنأخذها من المدرسة الدّينيّة "فتح العلوم" 
ارا جاوى ڤكديري جاوى الشّرقي، والمدرسة الدّينيّة "المبتدي" قومان ج

سنتين مطالع الفلاح ڤوأمّا الجامعة، فنأخذها من الجامعة  وسطى.ال
     .ڠرمبا ڠاطي، والجامعة الأنوار الإسلاميّة ساراڤ

أمّا مصادر البيانات المؤيدّة فهي كتب منهج البحث والقواميس والمعاجم  
 وإلى هلمّ جرّ. 

 أسلوب جمع البيانات .ت

 البحث فثلاثة:أمّا أسلوب جمع البيانات المستخدمة في هذا 
 توثيق .1

التّوثيق هو أخذ كلّ الوثائق المتعلّقة بهذا البحث. وتكون الوثائق كتابا أو 
مقالة أو ملفا أو صورة أو إلى هلمّ جرّ. أسلوب التّوثيق مستخدم في جمع البيانات 

ونَْالمكتبيّة الّتي تتعلّق ببحث كتابة 
 
يڮ

 
بَْڤ ر  وإسهاماتها في  امن حيث خصائصهَع 

 تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا.
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 ملاحظة .2
ة هي كلّ فعّالية لكائن حي عقل وواع وقادر على الإحساس الملاحظ

واستخراج المعرفة من الظواهر الطبيعيّة الموجودة في محيطه إعتمادا على إطاره الخاص 
ة. أسلوب الملاحظة مستخدم في جمع البيانات الحقليّ  من المعرفة المسبقة والأفكار.

ة في جمع البايات عن إسهامات كتابأمّا بالنّسبة إلى هذا البحث، فهو مستخدم 
ونَْ

 
يڮ

 
َڤ بْ ر  في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. ويكون الأسلوب َع 

ونَْكتابة راء بلملاحظة تطبيق تعليم اللّغة العربيّة و تعليم الكتب الصّف
 
يڮ

 
بَْڤ ر  في  ع 

 َالمعاهد والمدارس الإسلاميّة التّقليديةّ الإندونيسيّة.
 مقابلة .3

المقابلة هي محادثة بين شخصين أو أكثر حيث تطرح الأسئلة من المحاوِر 
للحصول على معلومات من المحاوَر. أسلوب المقابلة في هذا البحث مستخدم لجمع 

، فنقابل قليّة. أمّا المقابلة المتعلّقة بالبيانات المكتبيّةالبيانات مكتبيّة كانت أم ح
ونَْالعلماء والمحقّقون في دراسة كتابة 

 
يڮ

 
بَْڤ ر  ، بيانات الحقليّةوأمّا المقابلة المتعلّقة بالَ.ع 
 فنقابل مدير المعهد أو مدبرّه أو طلابه.

 libraryبناء على أن يكون هذا البحث نوعا من البحوث المكتبية )

research .فإن جمع البيانات والأخبار فيه يتم بمساعدة المواد الموجودة في المكتبة ،)
دراسة و هفلذلك، يكون الأسلوب الذي يستخدمه الباحث في عملية جمع البيانات 

لل البيانات لبيانات ثم يحالباحث على مصادر ا فهي أن يحصلوثائقية. وأما خطواتها 
أو أفصل  42دراسة منهجية.على نات حتى يحصل ع البياويقارن البيانات ويجم
لمذكورة ا لتناول البيانات من مطالعة ومقابلة المصادر والمراجع خطواتها وهي محاولة

 43الملحوظة وغيها.
                                 

42 Nana S. Sukmadinata, Metode Penelitian Pendidikan (Bandung: Rosdakarya, 7002)  hlm. 

777 
83 Arief Furchan dan Agus Maimun, Studi Tokoh (Yogyakarta: Pustaka Pelajar, 7002) hlm. 

72-74 
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والإجراءات التي سيسلكها الباحث للحصول على النتائج المرجوة هي 
 المراحل التالية:

 (Tahap Orientasiمرحلة التوجيه ) (أ
وضوع البحث ة والمطلوبة المناسبة بمالباحث باختيار البيانات المهمّ يقوم 

ونَْكتابة "
 
يڮ

 
بَْڤ ر  عليم اللّغة ت وتطوير خصائصها وإسهاماتها في تطوّرَع 

 العربيّة بإندونيسيا".
 (Tahap Eksplorasiستطلاع )الإستكشاف/مرحلة الإ  (ب

ث، ويحدد البحثم يقوم الباحث بجمع البيانات المطلوبة وفقا بأسئلة 
البيانات المناسبة بأسئلة المدروسة، ولايقبل الباحث بجميع البيانات 

 الموجودة.
 (Tahap Studi Terfokus)مرحلة دراسة التكيزية   (ت

يض يعنى في التخف عليها الباحث عرض تلك البيانات التى حصلثم ت
ونَْكتابة بموضوع البحث "البيانات التى تتعلق 

 
يڮ

 
َڤ بْ ر   صائصهاخَع 

 ."تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا  وتطوير وإسهاماتها في تطوّر
 
 تحليل البيانات   .ث

أمّا الطريقة التحليل الوصفيّ. و  البحث هوهذا في  المستخدم تحليل البيانات
قارنة والتّثليث والمطالعة والم ةي القراءهت فنادمها الباحث لتحليل البياخالتي سيست

ونَْكتابة  على البيانات حول موضوع هذا البحث "
 
يڮ

 
َڤ بْ ر  خصائصها َع 

لأن المرجو من هذا  "،تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا  وتطوير وإسهاماتها في تطوّر
البحث اتفاقه مع منطوق أهدافه، فلذلك كان هذا البحث على أساس الدراسة 
والتحليل والتقويم والمرور على صفات الكتب المتصلة أو المقالات العلمية المتعلقة 
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البيانات الأوّليّة، والثاّنويةّ،  مع الباحث مصادريج 47بموضوع و مسائل البحث.
  content analysis(.45( لل الباحث المحتوىة ثم يحالإضافيّ و 

تحليل المحتوى بأنهّ أسلوب من أساليب  (Bereleson)ويعرف بيلسون 
البحث العلميّ الذي يستهدف الوصف الموضوعي المنظم والكمي للمضمون الظاهر 

ي من غ ذي تتمّ وبعبارة أخرى، هو أسلوب البحث العلمي الّ  86صال.تّ ة الإلمادّ 
ثه حيث يكتفي الباحث باختيار عدد من الوثائق المرتبطة بموضوع بح صال مباشراتّ 

ة والكتب ت والبّامج التلفزيونيالقوانين والأنظمة والصحف والمجلّا لات و جمثل السّ 
 87وغيها من المواد التي تحتوي المعلومات التي يبحث عنها الباحث.

الموجودة في هذه  نيوهذا البحث لتحليل الوثائق يعنى لمعرفة المضمونات والمعا 
 الوثائق بالبيانات الصريحة والواصحة المذكورة فيها.

                                 
84  Ibid hlm. 72. 
85  Lexy. J. Moloeng, Metodologi Penelitian Kualitatif (Bandung : Rosdakarya, 7002) hlm. 

761 
لعلوم والثقافة، )رباط: المنظمة الإسلامية لتبية وا وأساليبه  تعليم العربية لغي الناطقين بها مناهجه رشدى أحمد طعيمة، 46

 34م( ص.  1444

( ص. 1446)عمان : دار الفكر للنشر والتوزيع. البحث العلمي مفهومه و أدواته وأساليبه، ذوقان عبيدات وآخرون،  44
211 
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 رّابعالفصل ال

 نتائج البحث وتحليلها ومناقشتها

 

 كتابة خصائص  نتاج  .أ
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ڮ

ْ
وتحليلها  (Arab Pegon Scripts) ون

 ومناقشتها

 إنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
عم، نلها خصائص تميّزها عن الكتابات الأخرى.  ونْ ڮ

متفرّعة من الكتابة العربيّة، ومن الكتابة توليسان جاوي. بل تكون بين كتابة  وهي
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
سان وبين الحروف العربيّة تمايزات كثيرة. وكذلك، تكون بينها وبين تولي ونْ ڮ

عَرَبْ ة كتابحروف  خصائص جاوي تمايزات كثيرة. وسنخطو هنا إلى البحث عن 

 
 
 يڤ

َ
     ماا. وتشابهاتها بكتابة عربيّة وتوليسان جاوي، مع تمايزاتها به وأبجديتّها، ونْ ڮ

 كتابة صائص  خ .1
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ڮ

ْ
 ( Arab Pegon Scripts) ون

ونْ  كتابةمن  روف الحإنّ عدد 
َ
يڮ

 
قلّ أ. وهو هو واحد وعشرون حرفا عَرَبْ ڤ

عدد نّ أمن عدد حروف الهجائيّة العربيّة الّتي هي ثمانية وعشرون. في الحقيقة، 
ونْ  الكتابةحروف 

َ
يڮ

 
ا راكچايطابق عدد حروف الكتابة الجاوية هانا عَرَبْ ڤ

(Hanacarakaالّتي عددها ) .88عشرون حرفاً، وواحد وعشرون نطقا  

ونْ فحروف الكتابة 
َ
يڮ

 
، (raا )، ر (caا )، چ(naا )، ن(haا )ه\ءهي:  عَرَبْ ڤ

، (jaا )، ج(dhaا )، ڊ(paا )، ڤ(la )، لا(waا )، و (saا )، س(taا )، ت(daا )، د(kaا )ك

  89.(ngaا )، ڠ(thaا )، ط  (baا )، ب(gaڮا )، (maا )، م(nyaا )، ۑ(yaا )ي

                                 
ونْ لن نوليس عرب  چاومان ماڤدالإتقان: داني البّر الحسنّي، 88

َ
يڮ

 
 . 6-3(، ص 1122كالوعان: رافق مهدى، ڤ)، ڤ

ونْ لن نوليس عرب  چاومان ماڤدالإتقان: داني البرّ الحسنّي، 89 
َ

يڮ
 

؛ إحسان 7-6(، ص 1122كالوعان: رافق مهدى، ڤ)، ڤ
ونْ دان منوليس عرب  چاكتاب تونتونان ممباسردي، 

َ
يڮ

 
 .iii(، ص 1122اطي: د.م.، ڤ)، ڤ
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ونْ أمّا الخصائص العامّة الّتي تكون في كتابة 
َ
يڮ

 
 فهي: عَرَبْ ڤ

ونْ الأولى، كتابة 
َ
يڮ

 
ة يّ مكتوبة من اليماين إلى اليسار. فهذه الخاصّ  عَرَبْ ڤ

 حوله.الكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا و هي تكون كذلك في 
ونْ عَ ومعنى ذلك، أنّ هذه الخاصّيّة في هذا المجال من التّشابهات بين الكتابة 

َ
يڮ

 
 رَبْ ڤ

 والكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي والكتابة عرب ملايو.

ونْ أنّ في كتابة والثاّنية، 
َ
يڮ

 
ل: بعض الحروف بعضا، مث تراكب عَرَبْ ڤ

ذلك في وهذه الخاصّيّة هي تكون ك سكابيهاني، ڤوجي، ناموڠ، كاڮم، ڮوستي الله.
الكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا وحوله. ومعنى ذلك، أنّ 

ونْ هذه الخاصّيّة في هذا المجال من التّشابهات بين الكتابة 
َ
يڮ

 
الكتابة العربيّة و  عَرَبْ ڤ

 والكتابة توليسان جاوي والكتابة عرب ملايو.

ونْ والثاّلثة، وجود التّنقيط والتّشكيل في كتابة 
َ
يڮ

 
ثل ما يكون في م عَرَبْ ڤ

الكتابة العربيّة. أمّا في الكتابة توليسان جاوي فيوجد التّنقيط ولايوجد التّشكيل. 
ونْ والتّشكيل في كتابة 

َ
يڮ

 
. والتّنقيط في  من التّشكيل في الكتابة العربيّةأكثر  عَرَبْ ڤ

ونْ كتابة 
َ
يڮ

 
، ربيّةمن الكتابة العمن حيث العدد أقلّ الحروف المنقوطة  أي عَرَبْ ڤ

  .بل من حيث التّطبيق أكثر من الكتابة العربيّة

ونْ فعدد الشّكل في كتابة 
َ
يڮ

 
 سبعة، وهي:  هي عَرَبْ ڤ

رْ ) (2) ج   شكل الفتحة )ـــــــَـــ(. يّةوهو في العرب ،(aج 
وْ ) (1)

ُ
 وهو في العربيّة شكل الكسرة )ـــــــِــــ(.، (iوُوْل

وْ ) (5)
ُ
  وهو في العربيّة شكل الضّمّاة )ـــــــُــــــ(. ،(uسُوْك
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(5)  ( 
ْ
الِيڠ

َ
وهو لا يوجد رمز شكله في العربيّة، بل يوجد فيها صوت  ،(éت

  أعني صوت الإمالة.مماثل له، 
(3)  

ْ
ارُوڠ

َ
 ت
ْ
الِيڠ

َ
 وهو لا يوجد رمز شكله في العربيّة.، (o) ت

تْ  (6)
 
ڤ
 
وهو لا يوجد رمز شكله في العربيّة، بل يوجد فيها صوت ، (è) ڤ

 مماثل له، أعني صوت الإمالة.
ونْ  (7)

َ
ك
ْ
اڠ

َ
 ، وهو في العربيّة السّكون.ڤ

ونْ وعدد الحروف المنقوطة في كتابة 
َ
يڮ

 
ا ن: وهي ،هي اثنا عشر حرفا عَرَبْ ڤ

(na)چ ،( اca) ،ت( اta)ڤ ،( اpa)ڊ ،( اdha)ج ،( اja)ي ،( اya)ۑ ،( اnya) ،( ڮاga)ا ، ب

(ba)  ط ،( اtha)ڠ ،( اnga).  

الباء، : يخمسة عشر حرفا، وه وعدد الحروف المنقوطة في الكتابة العربيّة هي
والتّاء، والثاّء، والجيم،  والخاء، والذّال، والزاّي، والشّين، والضّاد، والظاّء، والغين، 

 الفاء، والقاف، والنّون، والياء.و 

ونْ نعم، إنّ الحروف المنقوطة في كتابة 
َ
يڮ

 
ربيّة. أقلّ من الكتابة الع عَرَبْ ڤ

  ولكن إذا نظرنا في التّطبيق، أنّ الحروف المنقوطة في الكتابة
 
ونْ عَرَبْ ڤ

َ
أكثر من  يڮ

عَرَبْ ابة في التّطبيق كلّ الحروف الهجائيّة يمكن أن تدخل في كت لأنّ  الكتابة العربيّة،

ونْ 
َ
يڮ

 
بيّة وجد ألفاظ عر تفي التّطبيق، بسبب دخول المصطلحات العربيّة فيها. كان  ڤ

ونْ تدخل في كتابة 
َ
يڮ

 
ع" و"ركو  كلماة "صلاة"دخول  مثل  بلا تغيّر، عَرَبْ ڤ

ونْ عَرَبْ في كتابة وإلى هلمّ جرّ  "إعتقادو"
َ
يڮ

 
ة، . فحرف الصّاد في كلماة صلاڤ

يالركّوع، والقاف في الإعتقاد، ليس من حروف كتابة  والعين في
 
ونْ عَرَبْ ڤ

َ
، ولكنّها ڮ

ونْ وكلّ الحروف الهجائيّة مطبّقة في كتابة 
َ
يڮ

 
ت عربيّة ، إذا أدخلت مصطلحاعَرَبْ ڤ

ونْ في كتابة 
َ
يڮ

 
 بلا تغيّر ولا ترجمة. عَرَبْ ڤ
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ونْ عدّد شكل الحروف في كتابة والراّبعة، ت
َ
يڮ

 
يّة هي فهذه الخاصّ . عَرَبْ ڤ

تكون كذلك في الكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا وحوله. 
ونْ عَ ومعنى ذلك، أنّ هذه الخاصّيّة في هذا المجال من التّشابهات بين الكتابة 

َ
يڮ

 
 رَبْ ڤ

دّد ان جاوي والكتابة عرب ملايو. ومثال ذلك تعوالكتابة العربيّة والكتابة توليس
، وشكل ـــــڮ، ـــــڮــــــ، ـــــڮ، ڮ: ڮ، وشكل حرف ــــڠ، ـــــڠـــــ، ـــــڠ، ڠ: ڠشكل حرف 

              ، وإلى هلمّ جرّ.ــــــۑ، ـــــۑـــــ، ــــۑ، ۑ: ۑحرف 

ونْ والخامسة، حروف كتابة 
َ
يڮ

 
اصّيّة فهذه الخ الكلماة.متّصلة داخل  عَرَبْ ڤ

لك الإتّصال ومثال ذ هي تكون كذلك في الكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي.
  "، وإلى هلمّ جرّ.نونتون "، و"مرتيلائاكي"، و"ڠيليڠاكيفي داخل كلماة "

ونْ والسّادسة، إنّ الكلماة في كتابة 
َ
يڮ

 
طع. قد تتكوّن من أكثر من مق عَرَبْ ڤ

تابة تكون كذلك في الكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي والك فهذه الخاصّيّة هي
 وإلى هلمّ جرّ.اووه، ڊ ڮولوڠان، ڠونداڠ،عرب ملايو. ومثال ذلك هو كلماة: 

ونْ والسّابعة، إنّ الأرقام في كتابة 
َ
يڮ

 
يماين. مكتوبة من اليسار إلى ال عَرَبْ ڤ

جاوي والكتابة  والكتابة توليسانفهذه الخاصّيّة هي تكون كذلك في الكتابة العربيّة 
 . 1127ريل ڤأ 12عرب ملايو. ومثال ذلك كتابة التاّريخ 

ونْ عن كتابة فماا قد شرحنا هو من الخصائص العامّة 
َ
يڮ

 
ث من حي عَرَبْ ڤ

ونْ وسنبحث بعد هذا بدقّة عن خصائص حروف كتابة الرّسم. 
َ
يڮ

 
تشابهاتها و  عَرَبْ ڤ

  وتمايزاتها بالحروف العربيّة وحروف توليسان جاوي. 
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 حروف كتابة  خصائص .2
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ڮ

ْ
تمايزاتها ( و Arab Pegon Scripts) ون

 توليسان جاويحروف العربيّة و  وتشابهاتها بالحروف

ونْ في الحقيقة، إنّ أصل كتابة 
َ
يڮ

 
ة توليسان هو الكتابة العربيّة وكتاب عَرَبْ ڤ

طوّرت في نشأت وتولكنّ هذه الكتابة جاوي. لذلك، وجدنا تشابهات كثيرة بينها. 
نيت وأُسّست بُ  جزيرة الجاوه واستخدمت الأصوات الجاوية أساسا في صناعة كتابتها.

ونْ أصوات حروف كتابة 
َ
يڮ

 
على الأصوات الجاوية، والحروف الهجائيّة على  عَرَبْ ڤ

شأت بهذه فنالأصوات العربيّة، وحروف توليسان جاوي على الأصوات الماليزيةّ. 
ونْ الواقعة التّماايزات الكثيرة بين حروف كتابة 

َ
يڮ

 
ائيّة العربيّة والحروف الهج عَرَبْ ڤ

يعَرَ وسنبيّن هنا خصائص كلّ جروف كتابة وحروف توليسان جاوي. 
 
ونْ بْ ڤ

َ
 ڮ

يسان جاوي، حروف كتابة تولوتشابهاتها وتمايزاتها بالحروف الهجائيّة العربيّة و 
  وسنحللّها ونقارن بين الكلّ من حيث الرّسم والصّوت.

صوت  عنمازة( و"ه" )الهاء( الّذان يعبرر بهماا حرف "ء" )اله والثاّني الأولّ
 في أبجديةّ  (Ha) "حرف جاويّ "

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
" منطوق بصوتين، . إنّ حرف "ونْ ڮ

فعلامة رمز  91وكلاهما نفس المخرج، وهو أقصى الحلق.صوت الهمازة وصوت الهاء. 
حرف الهاء في علم الأصوات . وعلامة رمز \a\حرف الهمازة في علم الأصوات هي 

( بحرف الهمازة هو: كتابة  Ha" )فماثال كتابة صوت حرف جاويّ " h\.92\هي 

 يْ إِ بــــــ" )بالعربيّة: ذلك( "Ikuكلماة "
ُ
 بــــــ" (بالعربيّة: أكبر) "Agung"، و"وْ ك

َ
 أ
ُ
 ڮ

ْ
"، وڠ

 بــــــ" )بالعربيّة: لا( "Oraو"
َ
ابة  "، وإلى هلمّ جرّ. ومثال كتابته بحرف الهاء هو: كتارَ وْ أ

                                 

 .218(، ص 2995)رياض: كلّية المعلّماين، طبعة رابعة، غاية المريد في علم التجّويد، عطيّة قابل نصر، 90 
 " من ويكيبيديا. أنظر كذلك: International Phonetic Alphabetمأخوذة من: "91 

Moch. Syarif Hidayatullah & Abdullah, Pengantar Linguistik Bahasa Arab Klasik Modern, 

(Jakarta: Lembaga Penelitian UIN Syarif Hidayatullah, 0202), hlm 34-34.  
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)بالعربيّة:  " Sèkabéhé، و" "مَهَابــــ" )بالعربيّة: معنى اسم التّفضيل( "Mahaكلماة "
 س  بــــــ"كلّ( 

َ
 "، وإلى هلمّ جرّ. وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:    يْ هَ يْ ابَ ك

 

 

 

 بالهمزة والهاء.   كتابة حرف : 7صورة 

غة الجاوية المريكيّةڤصلاتن كومڤصفحة من كتاب 
ّ
 ليت بالل

ظام في نالهمازة والهاء موجود في نظام الأصوات العربيّة و  حرفيصوت 
" Aالأصوات الجاوية والإندونيسيّة. بيد أنّ "الهمازة" في العرب أشدّ من صوت "

كذلك أمّا في توليسان جاوي من ماليزيا، ف الموجود في اللّغة الجاوية والإندونيسيّة.
وت فيرسم الماليزيوّن في أبجديةّ توليسان جاوي صيوجد صوت حرفي الهاء والهمازة. 

"A" بالهمازة وصوت "H.فهم يكتبون في توليسان جاوي كلماة ماليزيةّ  " بالهاء
"Keistimewaan :و"كأيستيميواءن( بـــــ"الخاصّيّة\المزيةّ" )بالعربيّة "Agenda "

" Asah. ويكتبون في توليسان جاويّ كلماة ماليزيةّ ""أڬيندا)بالعربيّة: برنامج( بــــــ"
وضيح، ". وبالتّ أنوڬراهالمنِّة( بـــــ" " )بالعربيّة:Anugerah" و"أسه)بالعربيّة: تطوير( بـــــ"
 أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 

 

 

 ." كأيستيميواءن" بالهمزة Keistimewaanفي  Aكتابة حرف : 8 صورة

 جريدة أسبوعيّة "أوتوسان ملايو"مكتوب بتوليسان جاوي صفحة  
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 ."أسه" بالهاء Asahفي  Hكتابة حرف : 9 صورة
 1122أبريل  4تاريخ جريدة "أوتوسان ملايو"  

" عن صوت حرف جاويّ "به "ن" )النّون( الّذي يعبّر  حرف والثاّلث

(Na)  ّفي أبجدية 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
. أمّا مخرج حرف النّون فهو طرف اللّسان مع أصول ونْ ڮ

بين صوت النّون  ولا فرق n\.95\وعلامة رمزه في علم الأصوات هي  91الثنّايا العليا.
د مثل الغنّة أحكام التّجويإلاّ أنّ النّون في العربيّة تطرّد له الجاويّ،   حرف وصوت

( Na" )"بناء على ذلك، يكون الحرف الجاويّ  والنّون السّاكنة مع أحكامها.

" رف "ومثال كتابة صوت ح نفس المخرج ومختلف الصّفة. الهجائيّ  وحرف النّون

(Na بحرف النّون الهجائيّ: كتابة كلماة )" ّجاويةMènawiإنْ( \" )بالعربيّة: لو
 " )بالعربيّة: أنت( بــــــ"Panjènèngan"، و"يْ اوِ نَ م  بـــــ"

َ
 ن  ج  نْ ڤ

َ
نظر وبالتّوضيح، أ ".انْ ڠ

 الصّورة الأتية:

 

ون. : كتابة 21صورة
ّ
 بحرف الن

 كاس مناسك حجڠصفحة من كتاب تونتونان ري  
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 الأصوات الجاوية والإندونيسيّة. ولاصوت النّون الهجائيّ موجود في نظام  
( وبين النّون الهجائيّ، إلاّ Na" )فرق بين النّون الجاويّ الّذي يكتب به حرف "

" Nفي الصّفة. أمّا في اللّغة الماليزيةّ فكذلك يوجد صوت النّون في صوت حرف "
يسان تول" في لغتهم بحرف النّون في أبجديةّ Nالماليزيّ. فيرسم الماليزيوّن حرف "

 " )بالعربيّة: المرأة( مكتوبة بــــ"وانيتا". وبالتّوضيح،Wanitaجاوي، مثل: كلماة ماليزيةّ "
 أنظر الصّورة الأتية: 

 

 

 

 

 

ون N" Wanitaكتابة ": 22صورة 
ّ
 .وانيتا بحرف الن

 صفحة جريدة أوتوسان ملايو  

عن  به عبرر ، الّذي يُ )حرف بين التّاء والشّين والجيم( "چ"حرف  والراّبع
 في أبجديةّ  (ca) "صوت حرف جاويّ "

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
حرف مصطنع في  . وهوونْ ڮ

ونْ أبجديةّ كتابة 
َ
يڮ

 
. ، لعدم وجود صوت حروف هجائيّة مناسب لصوت عَرَبْ ڤ

وعلامة رمزه في علم الأصوات  95اللّسان مع الحنك. ظهر" فماخرجه چوأمّا حرف "
ل والتّاء والثاّء والطاّء والظاّء والدّا والشّين وهو يقارب مخرج حرف الجيم. ͡\ʃt\هي 

م كان العرب يكتبون صوت حرف عج  فلذلك، .والذّال الّتي مخرجها اللّسان كلّها
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"C" بحرفين التّاء والشّين، مثل: كتابة "Aceh" بـــــ "أتشيه"، وكتابة "Chomsky "
  أنظر الصّورة الأتية: بـــــ"تشومسكي".

  

 

 

 

 

 

 موسكي.چ: صفحة غلاف ترجمة كتاب نووام 21صورة 

 " مكتوب ب"تشومسكي".Noam Chomskyإسم " 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 . من ويكيبيديا عربيه چأ موسوعة حرّة عن: 21صورة 

 يه" عند الإندونيسيّينچ" مكتوبة بـــــ "أتشيه" عند العرب و"أAcehكلمة "
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" ه صوت "ب والجاويوّن يصطنعون حرفا رسمه عربّي وصوته جاويّ يكتب

(ca) المثلّث، لقرب مخرج چ"، وهو حرف "" "(ca)   بمخرج حرف الجيم. فيكون

 " و""أ چيه" عند الجاويّين مكتوبة بــــــ Chomsky" وكلماة "Acehكتابة كلماة "

-آمنبالعربيّة: " )Pèrcayaوالمثال الأخر، أنّّم يرسمون كلماة جاوية "ومسكي". چ
 يؤمن( بـــــ"
 
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:". اايَ چَ رْ ڤ

 

 

 

رْ  ب Pèrcaya: كتابة 24صورة 
 

  .اايَ چَ ڤ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

الجاويّ المكتوب في  (ca)" أمّا في اللّغة الماليزيةّ، فيوجد صوت حرف "

  " )الجيم المثلّث( مثل ما يكتب فيچ"، وفي توليسان جاوي بـــــــ"Cاللّغة الماليزيةّ بـــــ"
 كتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ."ونتوهچبــــــ" (القدوة)بالعربيّة:  "Contohفيرسمون لغة ماليزيةّ " .ونْ ڮ

 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 

 .ونتوهچ ب Contoh: كتابة 21صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي. 
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" حرف "ر" )الراّء(، الّذي يعبّر به عن صوت حرف جاويّ " والخامس

(ra)  ّفي أبجدية 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أمّا حرف الراّء فماخرجه طرف اللّسان مع أصول ف. ونْ ڮ

( فكذلك طرف ra" )وأمّا مخرج حرف جاويّ " 93الثنّايا العليا قريبا من الظّهر.

 فرقولا  r/.96/اللّسان مع أصول الثنّايا العليا. وعلامة كلاهما في علم الأصوات هي 
( والحرف الهجائيّ "الراّء"، إلاّ أنّ حرف الراّء في ra" )بين صوت حرف جاويّ "

علم التّجويد له أحكام التّفخيم والتّّقيق. التّفخيم هو تسماين صوت الحرف عند 
طق ئ الفم بصدى الحرف. والتّّقيق هو تنحيف صوت الحرف عند النّ النّطق به فيماتل

( أغلظ ra" )وفي النّطق، كان الحرف الجاويّ " به فلا يمتلئ الفم بصدى الحرف.

( ra" )ومثال كلماة جاوية تتّكّب من حرف " تكريرا من الحرف الهجائيّ الراّء.

 مكتوبة في كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 "Paringبحرف الراّء الهجائيّ هو: كتابة كلماة " ونْ ڮ

 بــــــ" )بالعربيّة: أعطى(
َ
 ارِ ڤ

ْ
 ارَ مَ بـــــــ" )بالعربيّة: إلى( "Marang"، وكلماة "يڠ

ْ
". اڠ

 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة:  

 

 

 

  ب Paring: كتابة 21صورة 
َ

 ار  ڤ
ْ

 .يڠ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت
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( وصوت ra" )"وأمّا في اللّغة الماليزيةّ، فيوجد حرف يمثّل صوت حرف 

الماليزيّ   Rحرف الماليزيّ. في الحقيقة، مخرج   Rحرف الراّء الهجائيّ، وهو حرف 
( وحرف الراّء الهجائيّ، بيد أنّّا أرقّ من كلاهما. ولكنّ ra" )"نفس المخرج بحرف 

 "Masyarakatليزيّ بحرف الراّء، مثل: كلماة "الما  Rالماليزيوّن يرسمون صوت حرف 
" Diperkasa)بالعربيّة: المجتماع( مكتوبة في توليسان جاوي بــــ"مشاركت"، و"

 :وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية ركاس".ڤ)بالعربيّة: قُـوِّيَ( مكتوبة بـــــ"د

 

 

  

 مشاركت. في توليسان جاوي ب Masyarakat: كتابة 27صورة 

 جريدة أوتوسان ملايو جاوي.صفحة من 

عن صوت حرف جاويّ  حرف "ك" )الكاف(، الّذي يعبرر به والسّادس
"" (ka)  ّفي أبجدية 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أمّا حرف الكاف فماخرجه أقصى اللّسان قريبا . ونْ ڮ

وصوت الحرف  (ka)" بين صوت حرف جاويّ " فرقولا  97من جهة الفم.

الهجائيّ كاف، إلّا في أنّ حرف الكاف له صفة الهماس، وهي جريان النّفس عند 
" إذن، إنّ حرف جاويّ " فلا همس له. (ka)" النّطق به. وأمّا حرف جاويّ "
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(ka) .ت وعلامة كلاهما في علم الأصوا وحرف الكاف نفس المخرج ومختلف الصّفة
 k/.98/هي 

عَرَبْ في كتابة  (ka)" الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "ومثال ما يرسم 

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: المعنى النّاشئ من Kangبحرف الكاف العربّي هو: كتابة كلماة " ونْ ڮ

 ( بــــــ"إسم الموصول
َ
 ك
ْ
" )بالعربيّة: الشّرح، البيان( Katèrangan"، وكلماة "ڠ

 بــــــ"
َ
 اك
 
 رَ ت

َ
 الأتية: وبالتّوضيح، أنظر الصّورة". انْ ڠ

 

 

  ب Katèrangan: كتابة 28صورة 
َ
رَ اك
 
 ت

َ
 .انْ ڠ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
" Kالجاويّ وصوت حرف الكاف الهجائيّ، وهو صوت حرف " (ka)" حرف "

الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الكاف " Kحرف "فيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ.
" Unik"، وكلماة "ڤكوك" )بالعربيّة: الأصل( بـــــ "Pokokالهجائيّ، مثل: كتابة كلماة "

 ". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:أونيك)بالعربيّة: عجيب( بـــــــ"

 

 .ڤكوك في توليسان جاوي ب Pokok: كتابة 29صورة 

 ملايو جاوي.صفحة من جريدة أوتوسان 
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في  (da)" حرف "د" )الدّال(، الّذي يعبّر به عن حرف جاويّ " والسّابع

 أبجديةّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أمّا مخرج حرف الدّال فهو ظهر اللّسان مع أصول الثنّايا . ونْ ڮ

، وهو ظهر اللّسان مع أصول الثنّايا (da)" وكذلك مخرج حرف جاويّ " 99العليا.

إلاّ في أنّ حرف الدّال  (da)" الدّال والحرف الجاويّ "العليا. ولا فرق بين حرف 

ليست له صفة  (da)" في العرب له صفة القلقلة في السّاكنة. والحرف الجاويّ "

 علم وعلامة كلاهما في القلقلة. إذن، ذلكماا الحرفان نفس المخرج ومختلف الصّفة.
 d/.211/الأصوت هي 

عَرَبْ في كتابة  (da)" من حرف "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب 

 
 
 يڤ

َ
)بالعربيّة: المعنى النّاشئ  "Di-dhawuhiبحرف الدّال العربّي هو: كتابة كلماة " ونْ ڮ

 ". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:دِيْ بــــــ" من الفعل المجهول(

 

 

  

يْ. Di كتابة :11صورة   ب د 

فسير الإبريز
ّ
 صفحة من كتاب الت

توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت وأمّا في 
" Dالجاويّ وصوت حرف الدّال الهجائيّ، وهو صوت حرف " (da)" حرف "
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" الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الدّال Dحرف "فيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ.
". نديديقنڤ( بـــــ "التّّبيّة" )بالعربيّة: Pendidikanالهجائيّ، مثل: كتابة كلماة "

 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 

 .نديديقنڤ ب Pendidikan: كتابة 12صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

في  (ta)" حرف "ت" )التّاء(، الّذي يعبّر به عن حرف جاويّ " والثاّمن

 أبجديةّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 212ليا.اللّسان مع أصول الثنّايا الع. والحرف التّاء مخرجه ظهر ونْ ڮ

هما كلا، وهو ظهر اللّسان مع أصول الثنّايا العليا.  وكذلك مخرج الحرف الجاويّ 

اويّ مختلفان في أنّ حرف التّاء له صفة الهماس، والحرف الجمتساويان في المخرج. بل 
 t/.211/وعلامة كلاهما في علم الأصوات هي  ليست له صفة الهماس. 

عَرَبْ في كتابة  (ta)" يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "ومثال ما 

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: نزل( Tumurunبحرف التّاء العربّي هو: كتابة كلماة " ونْ ڮ
 بــــــ"
ُ
 " )بالعربيّة: مرضه، ألمه( بــــــ"Pènyakité"، وكلماة "مُوْرُونْ وْ ت

 
". يْ تَ يْ اكِ ۑَ ڤ

 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:
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 ب  Tumurun: كتابة 11صورة 
 
ونْ وْ ت وْر   .م 

فسير الإبريز. 
ّ
 صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
" Tالهجائيّ، وهو صوت حرف " تّاءالجاويّ وصوت حرف ال (ta)" "حرف 

لهجائيّ، ا تّاءتوليسان جاوي بحرف ال" الماليزيّ في Tحرف "فيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ.
 ( بحرف التاّء فيرسالة، جريدة" )بالعربيّة: Utusanكلماة "في    Tحرف مثل: كتابة 

 ". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:أوتوسن"

 

 

 .أوتوسنب  Utusan: كتابة 11صورة 

 صفحة رئيسيّة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

 (sa) "الّذي يعبّر به عن حرف جاويّ "حرف "س" )السّين(،  والتّاسع

 في أبجديةّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وحرف السّين مخرجه ظهر طرف اللّسان مع أصول الثنّايا . ونْ ڮ

الّذي هو ظهر طرف اللّسان ، (sa) "وكذلك مخرج حرف جاويّ " 215السّفلى.

 بينهماا. والصّفة، ولا فرقمع أصول الثنّايا السّفلى. كلاهم متساويان في المخرج 
 s/.215/وعلامة كلاهما في علم الأصوات هي 

عَرَبْ في كتابة  (sa) "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
 سُ " )بالعربيّة: كَيْ( بــــــ"Supayaبحرف السّين العربّي هو: كتابة كلماة " ونْ ڮ

َ
"، ايَ اوْڤ
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 الفساد( بــــــ"" )بالعربيّة: Kèrusakanوكلماة "
 
انْ ك

َ
لصّورة ". وبالتّوضيح، أنظر ارُوْسَاك

 الأتية:

 

 

 س  ب  Supayaكتابة  :14صورة 
َ

 .اايَ وْڤ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
" Sصوت حرف "الجاويّ وصوت حرف السّين الهجائيّ، وهو  (sa) "حرف "

" الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف السّين Sحرف "فيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ.
" )بالعربيّة: رسالة، جريدة( بحرف Utusan" في كلماة "Sالهجائيّ، مثل: كتابة حرف "

ابة ". فالصّورة كماا قد سبق في بيان حرف التّاء المستخدم في كتأوتوسنالسّين في "
 توليسان جاوي. 

في  (wa) "" الّذي يعبّر به عن حرف جاويّ ، حرف "و" )الواو( والعاشر

 أبجديةّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
مخرجه   والحرف الجاوي  213. فحرف الواو مخرجه شفتان.ونْ ڮ

أقوى  كذلك الشّفتان. كلاهما متساويان في المخرج. بل النّطق بالحرف الجاويّ 

 w/.216/وعلامة كلاهما في علم الأصوات هي  وأغلظ من النّطق بحرف الواو.
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عَرَبْ في كتابة  (wa) "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
 وْ وَ ( بــــــ"من، الّذي" )بالعربيّة: Wongالعربيّ هو: كتابة كلماة " بحرف الواو ونْ ڮ

ْ
، "ڠ

 " )بالعربيّة: الفساد( بــــــ"Gawéوكلماة "
َ
 ية:وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأت". اوَيْ ڮ

 

 

 

 وَ  ب Wong: كتابة 11صورة 
ْ

 .وْڠ

فسير الإبريز,
ّ
 صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
" Wالجاويّ وصوت حرف الواو الهجائيّ، وهو صوت حرف " (wa) "حرف "

" الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الواو Wحرف "فيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ.
-عرض" )بالعربيّة: Menawarkan" في كلماة "Wالهجائيّ، مثل: كتابة حرف "

 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية: ".مناوركنفي " رف الواو( بحيعرض

 

 

 .مناوركنب  Menawarkan: كتابة 11صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.
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" الّذي يعبّر به عن حرف جاويّ "حرف "ل" )اللّام(،  عشر والحادي

(la)  ّفي أبجدية 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
والحرف  217أدنى حافة اللّسان.. فحرف اللّام مخرجه ونْ ڮ

مخرجه كذلك أدنى حافة اللّسان. كلاهما متساويان في المخرج. وهذا  الجاويّ 

علامة  و  أصوات اللّغة العربيّة.الصّوت يوجد في نظام أصوات اللّغة الجاوية ونظام 
 l/.218/كلاهما في علم الأصوات هي 

عَرَبْ في كتابة  (la)" ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: Golonganكلماة "  " فيLحرف " بحرف اللّام العربّي هو: كتابة ونْ ڮ

 الفرقة( بــــــ"
َ
وْ ڮ

َ
 وْل

َ
وْلِيْ " )بالعربيّة: ثُُّ( بــــــ"Nuliكلماة "" في  Lكتابة حرف ""، و انْ ڠ

ُ
". ن

  وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 

 ب  Golongan: كتابة 17صورة 
َ

وْ ڮ
َ
 وْل

َ
 .انْ ڠ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
" Lحرف الواو الهجائيّ، وهو صوت حرف " الجاويّ وصوت (la)" حرف "

" الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف اللّام الهجائيّ، Lحرف "فيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ.
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في  رف اللّام" )بالعربيّة: ملايو( بحMelayu" في كلماة "L" مثل: كتابة حرف
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة: ".ملايو"

 

 

 .ملايو توليسان جاوي بفي  Melayu: كتابة 18صورة 

  صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

ه عن حرف  بعبرر " )حرف بين الفاء والباء(، الّذي يُ ڤحرف " والثاّني عشر
 في أبجديةّ  (pa) "جاويّ "

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
" فماخرجه بين الفاء ڤ. أمّا حرف "ونْ ڮ

وبدون صفة الهماس  ،الباءوالباء، وهو الشّفتان بدون صفة القلقلة الّتى لصقت بحرف 
حرف  فلعدم وجود الحرف الهجائيّ العربّي المناسب بصوت الّتي لصقت بحرف الفاء.

، كان الجاويوّن والإندونيسيّون إصطنعوا حرفا جديدا متفرّعا من (pa) "جاويّ "

حرف الفاء العربّي الّذي زيدتْ عليه نقطتان، فصار الفاء مثلّثا أو ثلاث نقطة: 
وأمّا علامة رمز حرف . /p/" في علم الأصوات فهي ڤ"أمّا علامة رمز حرف  ".ڤ"

 f/.219/الفاء الهجائيّ في علم الأصوات فهي 

، لقرب (pa) "" لكتابة صوت حرف جاويّ "ڤإختار الجاويوّن حرف "

" Palembangوَا"، وكلماة "ڤُ اڤَ " مكتوبة بـــــ"Papuaمخرجه بحرف الفاء، فتكون كلماة "
 بــــــ"مكتوبة 

َ
 ڤ

 
 ـمْبَاال

ْ
" أو صوت حرف جاويّ P". وأمّا العرب فيكتبون صوت عجم "ڠ
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"" (pa) " بحرف الباء، مثل: كلماةPapua" مكتوبة بــــ"بابوا"، وكلماة "Palembang "

  مكتوبة بـــــــ"باليمابانج".

من هذا البيانات، مفهوم أنّ العرب والإندونيسيّون الجاويوّن يختلفون في  
.إنّ الجاويّين يكتبونه (pa) "" أو صوت حرف جاويّ "Pصوت عجم "كتابة 

 "، والعرب يكتبونه بحرف الباء. أنظر الصّورة الأتية:ڤبحرف "

 

  

 

 

 

 

 

 عند العرب مكتوبة بــــــ "بابوا".   Papuaكتابة كلمة  :19 صورة

ين والإندونيسيّين مكتوبة بـــــ  "  وا".ڤاڤوعند الجاويّ

 في ويكيبيديا عرب. واڤاڤ موسوعة حرّة عنصفحة من  

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
ف حر فيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.Pالجاويّ، وهو صوت حرف " (pa) "حرف "

"Pعَ "، مثل ما يكون في كتابة ڤ" " الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف 
 
 يرَبْ ڤ

َ
. ونْ ڮ

 رف بح" )بالعربيّة: التّّبيّة( Pendidikanكلماة "في   "Pحرف " كتابةومثال ذلك هو  
أمّا الصّورة فكماا قد سبق في باب حرف الدّال  ".نديديقنڤ"" في كلماة ڤ"

 الجاويّ. (da)" الهجائيّ المستخدم لكتابة حرف "
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 عبرر ي يُ الّذ، (الدّال المعجماة المنقوطة تحت الحرف) "ڊ"حرف عشر  والثاّلث 
 في أبجديةّ  (dha)" به عن حرف جاويّ "

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وهو حرف مصطنع  .ونْ ڮ

بمخرج الدّال.  (dha)" متفرعّ من الحرف الهجائيّ الدّال لقرب مخرج حرف جاويّ "

طق بحرف " أغلظ وأشدّ من النّ ڊفي النّطق. النّطق بحرف " اكبير   اولكنّ بينهماا فرق
طرف اللّسان مع الحنك، ومخرج الدّال هو طرف  " هوڊ"الدّال. إنّ مخرج حرف 

في مخارج  (dha)" ولم يوجد صوت حرف جاويّ " اللّسان مع أصول الثنّايا العليا.

ا من عالحروف الهجائيّة العربيّة. لذلك، كان الجاويوّن إصطنعوا حرفا جديدا متفرّ 
" Padhaكلماة "، مثل: كتابة  (dha)" حرف الدّال لكتابة صوت حرف جاويّ "

" ڊأمّا علامة رمز حرف " "، إلى هلمّ جرّ.تولاڊا" بــــــ"Tuladha"، وكلماة "ڤاڊابـــــ "
وأمّا علامة رمز حرف الدّال الهجائيّ في علم الأصوات  ./ɖ/في علم الأصوات فهي 

 d\.221\فهي 

عَرَبْ في كتابة  (dha)" ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
" Badhé)الدّال المعجماة المنقوطة تحت الحرف( هو: كتابة كلماة " "ڊبحرف " ونْ ڮ

يقول( -" )بالعربيّة: قالDhawuh"، وكلماة "يْ ڊَ بَا)بالعربيّة: س، سوف( بــــــ"
 ". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:اوُوهْ ڊَ بــــــ"

 

  

وهْ ڊَ ب  Dhawuh: كتابة 11صورة  فسير الإبريز. .او 
ّ
 صفحة من كتاب الت
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وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فلا يوجد الصّوت الممااثل لصوت 
المرسم والمكتوب  (dha)" الجاويّ. لذلك، إنّ هذا حرف " (dha)" حرف "

رَبْ عَ )الدّال المعجماة المنقوطة تحت الحرف( هو من خصائص كتابة  "ڊبحرف "

 
 
 يڤ

َ
تابة عن الحروف الهجائيّة وحروف كتابة توليسان جاوي وحروف كالّتي تميّزها  ونْ ڮ

 عرب ملايو.

عشر حرف "ج" )الجيم(، الّذي يعبّر به عن صوت حرف جاويّ  والراّبع
"" (ja)  ّفي أبجدية 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وفي  222. أمّا حرف الجيم فماخرجه وسط اللّسان.ونْ ڮ

قول أخر، أنّ مخرجه أقصىى اللّسان. ويسمّاى حرف الجيم حرفا شجرياّ لخروجه من 
فإنهّ نفس المخرج بالجيم، بيد أنّ  (ja)" شجر الفم. وأمّا مخرج حرف جاويّ "

كلاهما   لا قلقلة فيه. (ja)" الجيم له صفة القلقلة عند السّاكنة. والحرف الجاويّ "

ت فنفس وأمّا علامة رمزهما في علم الأصوا متساويان في المخرج ومختلفان في الصّفة.
  ʒ/d͡.221/الرّمز وهو 

عَرَبْ في كتابة  (ja)" ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
التّبسّم،  " )بالعربيّة:Gègujènganهو: كتابة كلماة " بحرف الجيم الهجائي ونْ ڮ

 ( بــــــ"الضّحك
ُ
ڮ
 
 وْج  ڮ

َ
 ( بــــــ"أنت" )بالعربيّة: Panjènèngan"، وكلماة "انْ ڠ

َ
 ن  ج  نْ ڤ

َ
". انْ ڠ

 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:
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 ب  Gègujèngan: كتابة 12صورة 
 

ڮ
 

 وْج  ڮ
َ
 .انْ ڠ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

وت ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في 
ف حر فيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.Jالجاويّ، وهو صوت حرف " (ja)" حرف "

"J رَبْ عَ " الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الجيم الهجائي، مثل ما يكون في كتابة

 
 
 يڤ

َ
  بحرفالمطر( " )بالعربيّة: Hujanفي كلماة " "J". ومثال ذلك هو كتابة حرف ونْ ڮ

". جم" )بالعربيّة: السّاعة( بـــــ"Jam"، وكتابة كلماة "هوجنفي كلماة " الجيم
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 .هوجنب  Hujan: كتابة 11صورة 

 صغحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي. 

عشر حرف "ي" )الياء( الّذي يعبّر به عن صوت حرف جاويّ  والخامس 
"" (ya)  ّفي أبجدية 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
. فحرف الياء الهجائيّ يخرج من وسط اللّسان. ونْ ڮ

وفي قول أخر، هو يخرج من أقصى اللّسان. ويسمّاى حرف الياء حرفا شجرياّ لخروجه 
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فكذلك يخرج من وسط اللّسان  (ya) "وأمّا حرف جاويّ " 225من شجر الفم.

 لصّفة.اويان في المخرج وفي اأو أقصى اللّسان. ولا فرق بين صوتهماا، لأنّّماا متس
 j/.225/و   ,ɛ/i, e/وأمّا علامة رمزهما في علم الأصوات فهي 

عَرَبْ في كتابة  (ya) "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف " 

 
 
 يڤ

َ
". ينْ ي  " )بالعربيّة: لو، إنْ( بــــــ"Yénهو: كتابة كلماة " بحرف الياء الهجائي ونْ ڮ

 الصّورة الأتية: وبالتّوضيح، أنظر

 

 

 .ينْ ي   ب Yén: كتابة 11صورة 

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
رف حفيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.Yالجاويّ، وهو صوت حرف " (ya) "حرف "

"Y رَبْ عَ " الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الياء الهجائي، مثل ما يكون في كتابة

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: ملايو( Melayu" في كلماة "Y. ومثال ذلك هو كتابة حرف "ونْ ڮ

واللّام  (la)" حرف "". فالصّورة كماا قد سبق في باب ملايوبحرف الياء في كلماة "

 " الماليزيّ.Lالهجائيّ وحرف "
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، الّذي يعبّر به عن صوت حرف " )الياء المثلّث(ۑعشر حرف " والسّادس
 في أبجديةّ  (nya) ""جاويّ 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وهو حرف مصطنع مجماوع بين مخرج . ونْ ڮ

حرف الياء وحرف النّون. أمّا مخرجه فهو وسط اللّسان مع الحنك الأعلى. وعلامة 
فلعدم صوت الحروف الهجائيّة  ɲ/.223/هي  في علم الأصوات (nya)" ۑرمز حرف "

، فكان الجاويوّن إصطنعوا حرفا جديدا (nya)" المناسب بهذا الحرف الجاويّ "

ثا. وبناء ، فصار الياء مثلّ متفرّعا من حرف الياء الهجائيّ المزيد عليه نقطة واحدة
يْ ۑَ بــــ" يبيّن(-)بالعربيّة: بيّن  "Nyataakeعلى ذلك، إنّ الجاويّين يرسمون كلماة "

َ
اك

َ
ائ
َ
" ات

وْ ۑَ " بـــــ"Nyolongوكلماة "
َ
 وْل

ْ
 " وإلى هلمّ جرّ.ڠ

عَرَبْ في كتابة  (nya)" ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
سأل،  " )بالعربيّة:Nyuwunهو: كتابة كلماة " " )الياء المثلّث(ۑبحرف " ونْ ڮ

 الصّورة الأتية:". وبالتّوضيح، أنظر وُوْنْ ۑُ ( بــــــ"طلب

 

وْنْ ۑ  ب  Nyuwun: كتابة 14صورة   .و 

فسير الإبريز
ّ
 صفحة من كتاب الت

في كتابتهم العربيّة  (nya)" أمّا العرب إذا رسم صوت حرف " 

" بــــ"قونية". Konyaفيستخدمون حرفين النّون والياء "ني". ومثال ذلك كتابة كلماة "
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:
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 .قونيةب  Konya: كتابة 11صورة 

 صفحة من ويكيبيديا عرب موسوعة حرّة عن قونيّة.

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
فيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.NYالجاويّ، وهو صوت حرف " (nya)" حرف "

رف " )الياء المثلّث( وإمّا بحۑ" " الماليزيّ في توليسان جاوي إمّا بحرفNYحرف "
" )الياء المثلّث( ۑ" " الماليزيّ بحرفNYفماثال كتابة حرف "" )النّون المثلّث(. ڽ"

ل كتابة ". ومثامۑببكنيسبّب( بــــــ"-" )بالعربيّة: سبّبMenyebabkanكتابة "  هو
" Menyebabkan" )النّون المثلّث( هو كتابة "ڽ" الماليزيّ بحرف "NYحرف "

 ية:وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأت ".ببكنثميسبّب( بــــــ"-)بالعربيّة: سبّب

 

 .مۑببكنب  Menyebabkan: كتابة 11صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

 

 

 .ببكنثمب  Menyebabkan: كتابة 17صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.
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الّذي يعبّر به عن صوت حرف جاويّ عشر حرف "م" )الميم(،  والسّابع
" "(ma)  ّفي أبجدية 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
حرف ومخرج  226. فماخرج الميم هو الشّفتان معا.ونْ ڮ

حرف الميم وحرف كماخرج الميم، وهو الشّفتان معا. وعلامة رمز  (ma) ""جاويّ 

. كلاهما متساويان في المخرج والصّفة. وكان \m\هي في علم الأصوات  ""جاويّ 

 مَايأكل( بــــ"-" )بالعربيّة: أكلManganالجاويوّن يرسمون كلماة جاوية "
َ
" وكلماة انْ ڠ

"Mulihوإلى هلمّ جرّ.مُوْلِيهْ يرجع( بــــ"-" )بالعربيّة: رجع " 

عَرَبْ في كتابة  (ma) "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
يسكن( -" )بالعربيّة: سكنManggonهو: كتابة كلماة " بحرف الميم الهجائي ونْ ڮ
 مَابــــــ"

ْ
 ڠ
َ
وْمَاهَيْ " )بالعربيّة: بيته( بــــــ"Omahé"، وكلماة "ونْ ڮ

َ
نظر ". وبالتّوضيح، أأ

 الصّورة الأتية:

 

 

 مَاب  Manggon: كتابة 18صورة 
ْ

 ڠ
َ

 .ونْ ڮ

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

ل لصوت يوجد صوت مماث وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك
رف حفيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.Mالجاويّ، وهو صوت حرف " (ma) "حرف "

"M رَبْ عَ " الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الميم الهجائي، مثل ما يكون في كتابة

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: ملايو( Melayu" في كلماة "M. ومثال ذلك هو كتابة حرف "ونْ ڮ

                                 

 .219-218ص  غاية المريد في علم التجّويد....،عطيّة قابل نصر، 116 
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واللّام  (la)" ". فالصّورة كماا قد سبق في باب حرف "ملايوكلماة "  بحرف الميم في

 " الماليزيّ.Lالهجائيّ وحرف "

 " )الكاف المثلّث، وهو حرف بين الكاف والجيم(،ڮعشر حرف " والثاّمن
"وفي نسخ حرف " " "الّذي يعبّر به عن صوت حرف جاويّ  )الكاف الموحّد(، ك 

(ga)  ّفي أبجدية 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 وهو حرف مصطنع متفرعّ من حرف الكاف الهجائيّ . ونْ ڮ

. وعلامة مخرجه أقصى الحنكتحته. أو نقطة واحدة العربّي المزيد عليه ثلاث نقط 
  g\.227\رمزه في علم الأصوات هي 

يوجد في لهجات اللّغة  (ga)" "حرف جاويّ في الحقيقة، إنّ هذا صوت 

فيقولون  العربيّة اليمانيّة والبغداديةّ في نطق الكافالعربيّة العامية، مثل لهجة اللّغة 
نطق  واللّهجة العربيّة البحرينيّة والمصريةّ في ؛"فرڮا " و"كافر" بــــ"ملڮا"كامل" بـــــ"

واديّ وفي لهجة لغة أهل الب ؛"هفڮ" و"كهف" بــــ"لامڮالجيم فيقولون "جمال" بــــ"
اف وهي تفخيم القاف. قال في الإرتشفي نطق القاف، وتسمّاى قافا معقودا وتفخم 

الأن غالبة في لسان من يوجد في البوادي من العرب حتّى لا يكاد عربّي ينطق إلاّ 
بالقاف المعقودة لا بالقاف الخالصة المنقولة على وضعها الخالص على على ألسنة 

  228أهل الأداء من أهل القرأن.

، اللّغة العاميّة فقط في النّطقفي ظواهر  (ga)" " صوت وجودفبناء على أنّ 

 "ك  " أو "ڮ"كان الجاويوّن إصطنعوا حرفا جديدا ،  وليس موجودا في رمز الحروف
 لرسم الصّوت الّذي لايوجد رمزه وصوته في العربيّة الفصحى، ولايوجد رمزه في

                                 

 .المرجع الساّبق"، International Phonetic Alphabetمأخوذة من: "117 

 .29-28ص حياة اللّغة العربيةّ...، حفني ناصف، 118 
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( صخبة\فوضى" )بالعربيّة: Gégérاللّهجات العاميّة، فيرسمون كلماة جاوية "
 بـــــ"
َ
 يْ ڮ

َ
 بــــــ" )بالعربيّة: النّهضة( "Gumrègahو""، يرك  يك   أو "" يْرْ ڮ

ُ
 ر  وم  ڮ

َ
أو " اهْ ڮ

رسم الصّوت " لڮ"أمّا السّبب في اختيار الجاويّين حرف  وإلى هلمّ جرّ." اهك  ومر ك  "
و نقطة أ فلقرب مخرجه بحرف الكاف، ثُّ زيدت عليه ثلاث نقط (ga)" الجاويّ "

 تحته. واحدة

عَرَبْ في كتابة  (ga)" يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "ماثال ما ف

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: أكبر، Agung" هو: كتابة كلماة " )الكاف المثلّث(ڮبحرف " ونْ ڮ

 عظيم( بـــــ"
َ
 أ
ُ
 ڮ

ْ
 " )بالعربيّة: معنى الملك( بـــــــ "Kagungané"، وكلماة "وڠ

َ
 ك

ُ
 وْ اڮ

َ
 ڠ

َ
". يْ ان

 الأتية:وبالتّوضيح، أنظر الصّورة 

 

 

 .ڮب  (ga)"" كتابة حرف :19صورة 

غة الجاوية المريكيّةڤصلاتن كومڤصفحة من كتاب 
ّ
   ليت بالل

عَرَبْ في كتابة  (ga)" ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
"بحرف " ونْ ڮ " )بالعربيّة: Manggonهو: كتابة كلماة " )الكاف الموحّد( ك 

ونْ مَ يسكن( بـــــ"-سكن ك 
ْ
 )الكاف الموحّد(" . وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية: "اڠ

 

فسير الإبريز. ."ك  " ب  (ga) "" : كتابة41صورة
ّ
 صفحة من كتاب الت
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بحرف الغين وكلّ صوت عجم يمثلّه  (ga)" أمّا العرب فيرسمون صوت "

" Figoكلماة "" في  Gغالبا، وبحرف الجيم والقاف أحيانا. ومثال ذلك كتابة حرف "
 بحرف الغين فصار "فيغو". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 

 

 

 

 

 .فيغو ب Figo: كتابة 42صورة 

 صفحة من ويكيبيديا عرب موسوعة حرّة عن لويس فيغو.

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
رف حفيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.Gالجاويّ، وهو صوت حرف " (ga)" "حرف 

"G" ه(، " )الكاف المنقوط بنقطة واحدة فوقڬبحرف " الماليزيّ في توليسان جاوي
 بخلاف كتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
"" " )الكاف المثلّث( وحرفڮالّتي تستخدم حرف " ونْ ڮ  ك 

" Panggil" هو: كتابة "ڬ" الماليزيّ بحرف "G)الكاف الموحّد(. فماثال كتابة حرف "
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية: ."يلڬڤڠينادي( بـــــ"-)بالعربيّة: نادى
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 . ڤڠڬيلب  Panggil: كتابة 41صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

الّذي يعبّر به عن صوت حرف جاويّ عشر حرف "ب" )الباء(  والتّاسع
"" (ba)  ّفي أبجدية 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ومخرج حرف  229الباء هو الشّفتان.. فماخرج ونْ ڮ

في  b\.002\كذلك الشّفتان. وعلامة رمزهما في علم الأصوت هي   (ba) "جاويّ "

الجاويّ متساويان، إلاّ أنّ  (ba) ""الحقيقة، أنّ مخرج حرف الباء الهجائيّ وحرف 

الجاويّ لايطرّد عليه صفة  (ba) "وحرف "الباء له صفة القلقلة عند السّاكنة. 

 القلقلة. بناء على هذا، مفهوم أنّ كلاهم نفس المخرج ومختلف الصّفة.

عَرَبْ في كتابة  (ba) "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
( يستطيع-" )بالعربيّة: استطاعBisaهو: كتابة كلماة " بحرف الباء الهجائي ونْ ڮ
صّورة ". وبالتّوضيح، أنظر اليكْ چِ ب  " )بالعربيّة: الخير( بــــــ"Bècikوكلماة ""، بِيْصَابــــــ"

 الأتية:

 

 .ب يْصَاب  Bisa: كتابة 41صورة 

فسير الإبريز.
ّ
 صفحة من كتاب الت

                                 

 .219-218ص  غاية المريد في علم التجّويد....،عطيّة قابل نصر، 119 

 .المرجع الساّبق"، International Phonetic Alphabetمأخوذة من: "120 
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وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
رف حفيرسم الماليزيوّن  الماليزيّ." Bالجاويّ، وهو صوت حرف " (ba) "حرف "

"B رَبْ عَ " الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف الباء الهجائي، مثل ما يكون في كتابة

 
 
 يڤ

َ
مثل، كَ( " )بالعربيّة: Bagai" في كلماة "B. ومثال ذلك هو كتابة حرف "ونْ ڮ

 يعطي( بــــ-" )بالعربيّة: أعطىMemberi، وكلماة ""يڬبااء في كلماة "بحرف الب
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية: ".ممبري "

 

 .يڬباب  Bagai: كتابة 44صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

رف الّذي يعبّر به عن صوت ح)الطاّء المعجماة تحتها( " ط  " حرف العشرونو 
 في أبجديةّ  (tha) ""جاويّ 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ان . فحرف الطاّء العربّي مخرجه ظهر اللّسونْ ڮ

 "ومخرج حرف ". /tˤ/مع أصول الثنّايا العليا. وعلامة رمزه في علم الأصوات هي 

(tha)  .وات هي وعلامة رمزه في علم الأصهو ظهر اللّسان مع الحنك\ʈ\.212  ّإن
الجاويّ لم يوجد في الأصوات العربيّة. فلذلك، إصطنع  (tha) ""مخرج حرف 

 "الجاويوّن حرفا جديدا متفرّعا من حرف الطاّء الهجائيّ، لقرب مخرجه بحرف "

(tha) " الجاوية. فيرسمون كلماة جاويةCètha"ط  چ  " بـــــ 
َ
" Bathang" وكلماة "ا

 ط  بَابــــــ"
َ
 ا
ْ
 ."ڠ

                                 

 .المرجع الساّبق"، International Phonetic Alphabetمأخوذة من: "121 
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عَرَبْ في كتابة  (tha) "ومثال ما يرسم الجاويوّن كلماة تتّكّب من حرف "

 
 
 يڤ

َ
" )قليل( Sithikهو: كتابة كلماة " " )الطاّء المعجماة تحتها(ط  بحرف " ونْ ڮ
 ". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:يكْ ط  سِيْ بــــــ"

 

يْ ب  Sithik: كتابة 41صورة   .يكْ ط  س 

فسير 
ّ
 الإبريز.صفحة من كتاب الت

وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فلا يوجد الصّوت الممااثل لصوت 
المرسم والمكتوب بحرف  (tha) "الجاويّ. لذلك، إنّ هذا حرف " (tha) "حرف "

 " )الطاّء المعجماة تحتها( هو من خصائص كتابة ط  "
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يّزها عن الّتي تم ونْ ڮ

 الحروف الهجائيّة وحروف كتابة توليسان جاوي وحروف كتابة عرب ملايو.

رف الّذي يعبّر به عن صوت ح" )العين المثلّث( ڠالعشرون حرف "الواحد و و 
 في أبجديةّ  (nga)" "جاويّ 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
هو  (nga)" "\"ڠ. مخرج حرف "ونْ ڮ

 ŋ\.211\في علم الأصوات هي  هوعلامة رمز . أدنى الحلقأقصى الحنك قريب من 
في الحروف الهجائيّة العربيّة، كان الجاويوّن إصطنعوا  (nga)" "فلعدم وجود صوت 

حرفا جديدا متفرّعا من حرف العين الهجائيّ المثلّث. أمّا السّبب في اختيار حرف 
" فلأنّ حرف العين قريب المخرج والصّفة بحرف " (nga)" العين لرسم صوت "

(nga) ينطقون حرف العين الجاويةّ الڠاڤاكمن أهل لهجات . وبعض الجاويّين 
(، Wonosobo) واناسابا، مثل: أهل (nga)" "\"ڠالعربّي بصوت حرف "

                                 

 .المرجع الساّبق"،  Phonetic AlphabetInternationalمأخوذة من: "122 
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وغيرها الّذين ينطقون "ربّ  (Cilacap) چيلاچاڤ(، وBanyumas) باۑوماسو
  ".ربّ الڠالمينالعالمين" بـــــ"

 عَرَبْ أمّا في كتابة 
 
 يڤ

َ
)بالعربيّة: " Ngèlakonono" فيرسم الجاويوّن كلماة ونْ ڮ

 بــــــــ"( أقَِمْ 
 
 ڠ
َ

 لا
َ
 وْ ك

َ
 وْ ن

َ
 بَار  بــــــــ" ()مع "Barèng" كلماة "، ووْ ن

ْ
" Wongkang" كلماة "، وڠ

 وَو بــــــــ"( الّذي)
ْ
 ڠ
َ
 ك
ْ
  وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:. "ڠ

 

 

 

 

 

 ب  Ngèlakonono: كتابة 41صورة 
 

وْ ڠ
َ
وْن

َ
وْن

َ
ك

َ
 .لا

فسير الإبريز.
ّ
  صفحة من كتاب الت

م والإندونيسيّون الّذين ينسبون كتابتهم إلى الكتابة العربيّة لرسالعرب وأمّا 
بحرفي "نج" أو  (nga)" "الأصوات الجاوية والإندونيسيّة، فيرسمون صوت حرف 

 "نق". 

"نج" يتّبعون أهل المصر والبحرين  بحرفي (nga)" صوت " ونفالّذين يكتب

" " العجمايّ. فصار حرف "Gفي أنّّم ينطقون حرف الجيم العربّي بصوت حرف "

(nga) " المركّب صوته من حرفيN"و "Gمكتوبا بحرفي "النّون" و"الجيم" عند العرب " 
ابة توبعض الإندونيسيّن الّذين نسبوا أصوات الجاويةّ والإندونيسيّة إلى الك المصريّين



88 

" بـــــ "نج" Semarangفي كلماة " (nga)" ومثال ذلك كتابة حرف " العربيّة.

 في"سيماارانج". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية:

 

 

 

 

 .سيمارانج ب Semarang: كتابة 47صورة 

ة سمارانج.  صفحة من موقع رسميّ جامعة محمّديّ

بحرفي "نق" يتّبعون أهل البوادي وبعض  (nga)" صوت " ونوالّذين يكتب

" العجمايّ. فصار Gأهل اليمان في أنّّم ينطقون حرف القاف العربّي بصوت حرف "
" مكتوبا بحرفي "النّون" G" و"Nالمركّب صوته من حرفي " (nga)" حرف "

و"القاف" عند العرب البواديّ وبعض أهل اليمان وبعض الإندونيسيّن الّذين نسبوا 
في   (nga)" اويةّ والإندونيسيّة إلى الكتابة العربيّة. ومثال ذلك كتابة "أصوات الج

           " بحرفي "نق" فصار "مالانق". وبالتّوضيح، أنظر الصّورة: Malangكلماة "

 

 

 

 .مالانقب  Malang: كتابة 48صورة 

 صفحة من ويكيبيديا عرب موسوعة حرّة عن جامعة مولانا مالك إبراهيم مالانق.
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وأمّا في توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فكذلك يوجد صوت مماثل لصوت 
فيرسم الماليزيوّن  " الماليزيّ.NGالجاويّ، وهو صوت حرف " (nga)" حرف "

عَرَبْ  مثل ما يكون في كتابة"، ڠ"" الماليزيّ في توليسان جاوي بحرف NGحرف "

 
 
 يڤ

َ
" )بالعربيّة: Memanggilفي كلماة " "NG". ومثال ذلك هو كتابة حرف ونْ ڮ

" )بالعربيّة: Berhubung"، وكلماة "يلڠڬممفي كلماة "" ڠ"( بحرف ينادي-نادى
 وبالتّوضيح، أنظر الصّورة الأتية: ".ڠبرهبو ( بــــ "يتعلّق-تعلّق

 

 .يلڠڬممب  Memanggil: كتابة 49صورة 

 صفحة من جريدة أوتوسان ملايو جاوي.

 وتشابهاتها وتمايزاتها بالحروف خصائص حروف : 7جدول 
ْ
ون

َ
يڮ

 
عَرَبْ ڤ

 الهجائيّة وحروف توليسان جاوي 

عَرَبْ حرف  الرّقم

 
 
 يڤ

َ
رسمه في  علامة الرّمز حرف جاويّ  ونْ ڮ

 ةالكتابة العربيّ 
ة كتابرسمه في  

 توليسان جاوي
 ء ء \a\  ا، ء = همزة 2

 ه ه \h\  ه = هاء 1

 ن ن \n\  ن = نون  5

 چ ش\تش ͡\ʃt\  چ = چ 5

 ر ر /r/  ر = راء 3

 ك ك /k/  ك = كاف 6

 د د /d/  د = دال 7
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 ت ت /t/  ت = تاء 8

 س س /s/  س = سين 9

 و و /w/  و = واو 21

 ل ل /l/  ل = لام 22

 ڤ ب /p/  ڤ = ڤ 21

 - - /ɖ/  ڊ = ڊا  25

 ج ج ʒ/d͡/  ج = جيم 25

 ي ي /j/  ي = ياء 23

 ڽ\ۑ ن\ني /ɲ/  ۑا = ۑ 26

 م م \m\  م = ميم 27

 \ڮ = ڮا 28

 اك   =  ك  

 
\g\ ڬ ق\ك\ج\غ 

 ب ب \b\  ب = باء 29

ا 11  - - /tˤ/  ط  = ط 

 ڠ نق \نج \ŋ\  ڠ = ڠا 12

 

 وبعد ما بحثنا في خصائص حروف كتابة  
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لأن في ، سنبحث اونْ ڮ

 الباب التّالي في خصائص حركات كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
زاتها بحركات وتشابهاتها وتماي ونْ ڮ

 الكتابة العربيّة وكتابة توليسان جاوي. 

https://en.wikipedia.org/wiki/Pharyngealization
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 خصائص حركات كتابة  .3
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ڮ

ْ
 (Arab Pegon Scripts) ون

 في كتابة الحروف الصّوائت المسمّااة بالحركات إنّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
صواتها تبنى أ ونْ ڮ

 وهي: ،بعةس". وعددها هاناچاراكاعلى أصوات الحركات الموجودة في كتابة الجاويةّ "

 الأولى حركة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
رْ مسمّااة بـــــ " ونْ ڮ ج   ةمصطلح(، وهي Jèjèr" )(a) ج 

ونْ كتابة في   اتصويره(، و رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي
َ
يڮ

 
مّا إ عَرَبْ ڤ

 (، وإمّا بالفتحة فقط )ـــــــــــــــــــــــــــــ +ابالألف فقط )
َ
 ـ(، وإمّا بالفتحة والألف )ـــــــــــــــــــــــــــــ

َ
ـــــــــــــ ـــــــــــــــ

رْ وعلامة رمز حركة (. +ا ج  كلماة  ومثال ذلك:(. aːفي علم الأصوات هي ) ج 
 ، أو ماڠانيأكل( مكتوبة هكذا: -" )بالعربيّة: أكلManganجاوية "

َ
، أو نْ مَڠ

انْ 
َ
 .مَاڠ

رْ ركة حصوت الحركة الممااثلة بصوت وجد أمّا في الكتابة العربيّة في ج   ج 
الجاوية، وهي حركة الفتحة. وأمّا في كتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فيوجد 

رْ حركة مماثل لصوت صوت  ج   جعل، بل بلا شكل. "aالممااثلة بصوت " الجاوية ج 
رْ  لرسم صوت حرف الصّائتة الألف علامةحرف  الماليزيوّن ج  ، لا بحركة "a"أو  ج 

  الفتحة العربيّة، لأنّ في نظام كتابة توليسان جاوي لا تطرّد فيه الأشكال.

 والثاّنية حركة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وْ مسمّااة بـــــ " ونْ ڮ

ُ
 ةمصطلح(، وهي Wulu)" (i) وُوْل

ونْ كتابة في   اتصويره(، و 0رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي
َ
يڮ

 
ا إمّ  عَرَبْ ڤ

 (، وإمّا بالكسرة+يــــــــــــــــــــــــــ ــــِ) والياء بلا شكل(، وإمّا بالكسرة يــــــــــــــــــــــــــــ +ـبالياء فقط )
وْ (. وعلامة رمز حركة يْ ــــــــــــ +ــــــــــــ ــــِـ)والياء السّاكنة 

ُ
(. iːفي علم الأصوات هي ) وُوْل

يستعير( مكتوبة هكذا: -" )بالعربيّة: إستعارNyilihكلماة جاوية " ومثال ذلك:
  .ۑِيْلِيهْ ، أو ۑِيلِيهْ ، أو ۑيليه
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وْ ركة حصوت أمّا في الكتابة العربيّة فيوجد صوت الحركة الممااثلة ب
ُ
 وُوْل

د . وأمّا في كتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فيوجالجاوية، وهي حركة الكسرة
وْ صوت مماثل لصوت حركة 

ُ
"، بل بلا شكل. جعل iالجاوية الممااثلة بصوت " وُوْل

وْ  علامة لرسم صوت حرف الصّائتة حرف الياءالماليزيوّن 
ُ
، لا بحركة "i"أو  وُوْل

 نّ في نظام كتابة توليسان جاوي لا تطرّد فيه الأشكال.العربيّة، لأ الكسرة

 حركة  والثاّلثة
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وْ مسمّااة بــــ ـ" ونْ ڮ

ُ
 ةمصطلح(، وهي Suku" )(u) سُوْك

ونْ كتابة في   اتصويره(، و رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي
َ
يڮ

 
مّا إ عَرَبْ ڤ

 ـوالواو ) ضّمّاة(، وإمّا بالو+ ـــــــــــــــــــــــــــــفقط ) واوبال
ُ
سّاكنة ال والواو(، وإمّا بالضّمّاة وـ +ـــــــــــــــــــــــــــ

وْ . وعلامة رمز حركة (وْ ـ +ــــــــــــــــــــــــــــ)
ُ
(. ومثال ذلك:  uːفي علم الأصوات هي ) سُوْك

 .ونْـتُـوْ أُ ، أو أوُنْـتُو، أو أونتو" )بالعربيّة: سِنٌّ( مكتوبة هكذا: Untu" كلماة جاوية

وْ ركة حصوت أمّا في الكتابة العربيّة فيوجد صوت الحركة الممااثلة ب
ُ
 سُوْك

جد . وأمّا في كتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فيو الجاوية، وهي حركة الضّمّاة
وْ صوت مماثل لصوت حركة 

ُ
"، بل بلا شكل. جعل uالجاوية الممااثلة بصوت " سُوْك

وْ  علامة لرسم صوت حرف الصّائتة حرف الواوالماليزيوّن 
ُ
، لا بحركة "u"أو  سُوْك

 العربيّة، لأنّ في نظام كتابة توليسان جاوي لا تطرّد فيه الأشكال. الضّمّاة

 والراّبعة حركة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 مسمّااة بـــــ " ونْ ڮ

ْ
الِيڠ

َ
(، وهي Taling" )(é) ت

 عَرَبْ كتابة في   اتصويره(، و رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي ةمصطلح

ونْ 
َ
يڮ

 
ــــــــــــــبالفتحة والياء ) ڤ

َ
ــــــــــــــ(، أو الفتحة والياء السّاكنة )ــــ+يـــــــــــ

َ
علامة رمز و  .(ــــ+يْ ـــــــــــ

 حركة 
ْ
الِيڠ

َ
" )بالعربيّة: Kéré" كلماة جاوية(. ومثال ذلك:  eːفي علم الأصوات هي ) ت

يرَي مسكين(، مكتوبة هكذا: \فقير
َ
يْرَيْ أو  ،ك

َ
   .ك
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 ة حركصوت صوت الممااثلة باليوجد لا أمّا في الكتابة العربيّة ف
ْ
الِيڠ

َ
الجاوية.  ت

بل هذا الصّوت يوجد في بعض أصوات اللّغة العربيّة الفصحى وفي اللّغة العربيّة 
ا الإمالة في العربيّة ليست لها علامة تدلّ على أنّّ وهو صوت الإمالة. ولكنّ العاميّة، 
 وأمّا في كتابة توليسان جاوي المطرّدة فيثل الفتحة أو الكسرة أو الضّمّاة. إمالة م

 ماليزيا فيوجد صوت مماثل لصوت حركة 
ْ
الِيڠ

َ
، بل بلا "éالجاوية الممااثلة بصوت " ت

 الأشكال.لأنّ في نظام كتابة توليسان جاوي لا تطرّد فيه شكل، 

 والخامسة حركة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 )مسمّااة بـــــ " ونْ ڮ

ْ
ارُوڠ

َ
 ت

ْ
الِيڠ

َ
 o)( "Talingت

Tarung (، رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي ةمصطلح(، وهي

ونْ كتابة في   اتصويرهو 
َ
يڮ

 
ــــــــــــــبالفتحة والواو ) عَرَبْ ڤ

َ
السّاكنة لواو (، أو الفتحة واوــــــــــ+ـــــ

ــــــــــــــ)
َ
 (. وعلامة رمز حركة وْ ــــــــــ+ـــــ

ْ
ارُوڠ

َ
 ت
ْ
الِيڠ

َ
(. ومثال ذلك:  oːفي علم الأصوات هي ) ت

ومَو يقول(، مكتوبة هكذا: \" )بالعربيّة: قالNgomong" كلماة جاوية
َ
، أو ڠ

ْ
ڠ

وْمَو 
َ
.ڠ

ْ
 ڠ

 ة حركصوت صوت الممااثلة باليوجد لا أمّا في الكتابة العربيّة ف
ْ
ارُوڠ

َ
 ت
ْ
الِيڠ

َ
 ت

اوي وأمّا في كتابة توليسان جالجاوية. ولكنّ هذا الصّوت موجود في كلام العرب. 
 المطرّدة في ماليزيا فيوجد صوت مماثل لصوت حركة 

ْ
ارُوڠ

َ
 ت
ْ
الِيڠ

َ
ية الممااثلة الجاو  ت

لأنّ في نظام كتابة توليسان جاوي لا تطرّد فيه ، بل بلا شكل، "oبصوت "
 الأشكال.

 دسة حركة والسّا
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تْ مسمّااة بـــــ " ونْ ڮ

 
ڤ
 
(، وهي Pèpèt" )(è) ڤ

عَرَبْ كتابة في   اتصويره(، و رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي ةمصطلح

ونْ 
َ
يڮ

 
ـــــــــــــالخطةّ المعوجّة فوق الحرف وهو )ب ڤ

 
تْ وعلامة رمز حركة  (.ـــــــــــــــــ

 
ڤ
 
 علم في ڤ
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يحبّ(، -" )بالعربيّة: أحبّ Sènèngكلماة جاوية "(. ومثال ذلك:  ːəالأصوات هي )
ن   مكتوبة هكذا: .س 

ْ
 ڠ

تْ ة حركصوت صوت الممااثلة باليوجد لا أمّا في الكتابة العربيّة ف
 
ڤ
 
الجاوية.  ڤ

في  وأمّا في كتابة توليسان جاوي المطرّدةولكنّ هذا الصّوت موجود في كلام العرب. 
تْ ماليزيا فيوجد صوت مماثل لصوت حركة 

 
ڤ
 
، بل بلا "èالجاوية الممااثلة بصوت " ڤ

 لأنّ في نظام كتابة توليسان جاوي لا تطرّد فيه الأشكالشكل، 

 والسّابعة حركة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ونْ مسمّااة بـــــ " ونْ ڮ

َ
ك
ْ
اڠ

َ
(، وهي Pangkon" )ڤ

عَرَبْ كتابة في   اتصويره(، و رسمها في الكتابة الجاوية هكذا )، ةجاوي ةمصطلح

ونْ 
َ
يڮ

 
 ( أو السّكون )ــــــــــــــــــــــــــــــحرف بدون الشّكل ) ڤ

ْ
ـــــــــــــــــــــــــ كلماة جاوية (. ومثال ذلك:  ـــــ

"Antèp :ڤت  نـــــــــأ" )بالعربيّة: ثقيل(، مكتوبة هكذا ، 
َ
ــــــــأ
ْ
 ت  ن

ْ
 .ڤ

ونْ ركة حصوت أمّا في الكتابة العربيّة فيوجد صوت الحركة الممااثلة ب
َ
ك
ْ
اڠ

َ
 ڤ

ت . وأمّا في كتابة توليسان جاوي المطرّدة في ماليزيا فيوجد صو الجاوية، وهي السّكون
ونْ مماثل لصوت حركة 

َ
ك
ْ
اڠ

َ
سان لأنّ في نظام كتابة تولي ،، بل بلا شكلالجاوية ڤ

 فيه الأشكال. جاوي لا تطرّد

 قد انتهى البحث في خصائص كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ها وخصائص حروف ونْ ڮ

 وحركاتها مع التّشابهات والتّماايزات بالكتابة العربيّة وكتابة توليسان جاوي المطرّدة في
رَبْ عَ ماليزيا وبروناي وما حولهماا. وسنبحث بعد هذا، عن الإسهامات من كتابة 

 
 
 يڤ

َ
 في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا. ونْ ڮ
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 إسهامات كتابة   .ب
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ڮ

ْ
في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة  ون

 بإندونيسيا

 الإسهامات هي الوظائف أو الأدوار الّتي لصقت بكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 ونْ ڮ

في هذا المجال، نأخذ و  بالنّسبة في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا.
لإسهامات بسبب أنّ البحث عن االمصادر المكتبيّة والمصادر الحقليّة، البيانات من 

 المصادر المكتبيّة.مخصوصا بوليس  الحقل، لا بدّ من أخذ البيانات من

أمّا مصادر البيانات المكتبيّة فكلّ كتب وبحوث ورسائل ومقالات ووثائق 
 عَرَ تتعلّق بإسهامات كتابة 

 
 يبْ ڤ

َ
أمّا بيّة. و في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العر  ونْ ڮ

 من بحث إسهامات كتابة الحقليّة مصادر البيانات 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وّر وتطوير في تط ونْ ڮ

 تعليم اللّغة العربيّة فثلاثة أقسام، فهي:

 المعاهد الإسلاميّة التّقليديةّ.  .2

 في بحث إسهامات  الّتي نجعلها مصدرا حقليّاالمعاهد إنّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
في  ونْ ڮ

 "فتح العلوم"الإسلاميّ السّلفيّ  ( المعهد2تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة هي: )

( المعهد الإسلاميّ السّلفيّ "مطالع الهدى" 1كديري جاوى الشّرقيّ، ) كواڮيان
( المعهد الإسلامي السّلفي "مسلك الهدى 5اطي جاوى الوسطى، )ڤحاجين 

اطي ڤ( المعهد الإسلامي السّلفي الكوثر حاجين 5اطي جاوى الوسطى، )ڤجين حا
 جاوى الوسطى.

 المدارس الإسلاميّة التّقليديةّ. .1

بحث إسهامات  فيإنّ المدارس الإسلاميّة التّقليديةّ التي نجعلها مصدرا حقليّا 
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
المدرسة الدّينيّة الإسلاميّة  (2في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة هي: ) ونْ ڮ
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المدرسة الدّينيّة الإسلاميّة "المبتدي"  (1كديري جاوى الشّرقيّ، ) كواڮيان"فتوحيّة" 
 جاوى الوسطى. اراڤن جقوما

       الجامعات المبنيّة على المعاهد الإسلاميّة التّقليديةّ. .5

إنّ الجامعات المبنيّة على المعاهد الإسلاميّة التّقليديةّ التي نجعلها مصدرا 
 في بحث إسهامات حقليّا 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يّة هي: في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العرب ونْ ڮ

الجامعة الأنوار  (1اطي جاوى الوسطى، )ڤسنتّين مطالع الفلاح ڤالجامعة  (2)
  وسطى.جاوى ال ڠرمبا ڠالإسلاميّة سارا

كتابة  الجد الباحث أنّ مكتبيّة أم حقليّة، و ومن المصادر البيانات السّابقة،  
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يم إسهامات متعدّدة في تطوّر وتطوير تعللها  منذ نشأتها حتّى الأن ونْ ڮ

 اللّغة العربيّة بإندونيسيا، وهي أنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
( وسيلة لكتابة 2)صارت:  ونْ ڮ

( وسيلة لكتابة 5( وسيلة لتّجمة الكتب العربيّة، )1الدّينيّة الإسلاميّة، ) النّصوص
( 3) ،بوّابة دخول المفردات العربيّة في اللّغة الجاوية واللّغة الإندونيسيّة (5الرّسائل، )

  وسيلة لفهم النّصوص العربيّة.

 الدّينيّة وسيلة لكتابة النّصوص .1

 في الحقيقة، كانت كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
نشأت في البداية لنشر دين  ونْ ڮ

وتطوّرت هذه الكتابة وانتشرت إلى أنحاء أرخبيل نوسانتارا، ثُّ تطوّرت  215الإسلام.
 وظائفها وإسهاماتها. فمان إسهاماتها أنّ كتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ة لكتابة أصبحت وسيل ونْ ڮ

هم على الف الدّينيّة فهي تسهيل الهدف في كتابة النّصوصأمّا  الدّينيّة. النّصوص
لأنّ لغة المحتوى هي لغة جاوية ولغات محلّيّة يفهماها مجتماع نوسانتارا فهماا  المجتماع،

                                 
123 Titik Pudjiastuti, Pegon Scripts: Tangible Identity of Islamic Javanese, 0222. 
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تونتونان يز وكتابه التّفسير الإبر كتابه مقدّمة  الشّيخ بشري مصطفى في وقد قال جيّدا. 
تبا متّجمة بأنّ الهدف من تأليفه ك وكتابه ترجمة قصيدة البردة، مناسك حج ريڠكاس

 باللّغة الجاوية مكتوبة بكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ين خاصّة هو تسهيل الفهم على القارئ ونْ ڮ

  215.في إندونيسيا لمجتماع المسلماين العوام

 عَ الدّينيّة الإسلاميّة بكتابة  صوصوالهدف الأخرى من كتابة النّ 
 
 يرَبْ ڤ

َ
 ونْ ڮ

هو إدخال القيم والعناصر الإسلاميّة الّتي هي لغة عربيّة. إنّ العلمااء إعتقدوا بأنّ 
اللّغة العربيّة هي لغة دينيّة، لأنّ العربيّة هي لغة القرأن ولغة الحديث ولغة مصادر 
الأحكام الإسلاميّة. واستدلّوا بقوله تعالى: "إناّ أنزلناه قرآنا عربياّ لعلّكم تعقلون" 

(، وقوله تعالى: "إناّ جعلناه قرآنا عربيّا لعلّكم تعقلون" )سورة 1وسف: أية )سورة ي
 (. 5الزّخرف: أية 

 فكتب علمااء الجاوه كتبهم بكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يّة تبركّا الّتي جسماها عرب ونْ ڮ

يّة. وأدخل يكتب بها القرأن والحديث والكتب الإسلام العربيّة الّتيبالكتابة  لاوتفائ
تارا  وية أو اللّغة الإندونيسيّة أو اللّغات المحلّية الّتي تحيى في أرخبيل نوساناللّغة الجا

 كلغة المحتوى لكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لى النّصوص للقارئين الجاويّين ع فهماللتسهيل  ونْ ڮ

عبة الّتي كانت في الأغلبيّة مكتوبة باللّغة العربيّة، مع أنّ اللّغة العربيّة ص الإسلاميّة
        للفهم لدى مجتماع إندونيسيا العوام.  

 والكتب الدّينيّة المكتوبة بكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تنقسم إلى ل الشّكمن حيث  ونْ ڮ

 قسماين: الأوّل شكل تأليف الكتب، والثاّني شكل ترجمة الكتب. 

                                 

نان ريڠكاس تونتو بشري مصطفى،  ؛)قدس: منارا قدس، د.ع.(، صحيفة المقدّمةالتفّسير الإبريز، بشري مصطفى، 124 

)قدس: منارا قدس(، صحيفة ترجمة القصيدة البردة، بشري مصطفى،  ؛5(، ص 2965، )قدس: منارا قدس، مناسك حج
  المقدّمة.
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ؤلفّون  نوسانتارا يفالأوّل، شكل تأليف الكتب. والمقصود بذلك أنّ علمااء 
 عَرَ مكتوبا بكتابة  -وليس متّجما للكتب العربيّة-كتابا مستقلّا 

 
 يبْ ڤ

َ
. ومثال ونْ ڮ

ليت" ڤومصلاتن كڤوكتاب "أسنوي القدسي، محمّاد للشّيخ  "فصلاتن"ذلك: كتاب 
خ بشري مناسك حج" للشّي ريڠكاسللشّيخ محمّاد أبدعي رطماي، وكتاب "تونتونان 

 مصطفى، وغير ذلك.

 

 

 

 

 

 

يخ أسنوي القدس ي. 11صورة 
ّ

 : صفحة غلاف كتاب فصلاتن للش

والثاّني، شكل ترجمة الكتب العربيّة. والمقصود بذلك أنّ علمااء نوسانتارا 
 يتّجمون الكتب العربيّة إلى لغتهم ويكتبونّا بكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
والكتب المتّجمة  .ونْ ڮ

 المكتوبة بـــــ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
م  على ثلاثة أقسام: قسم كتاب متّجم إلى لغة الجاوه، وقس ونْ ڮ
 السّندا، وقسم كتاب متّجم إلى لغة المادورا. كتاب متّجم إلى لغة

 "ترجمة متن الآجروميّة" للشّيخ( ترجمة جاوى، مثل: كتاب 2ومثال ذلك: ) 
عبد  للشّيخ أحمد مطهّر بن "ترجمماة نظم المقصود"مصباح زين مصطفى، وكتاب 

( ترجمة 1الرّحمن، وكتاب "ترجمة قصيدة بردة" للشّيخ بشري مصطفى، وغير ذلك. )
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رجمة تعليم ، وكتاب "تسرحيدي إيديڠكتاب "ترجمة متن تجان" للشّيخ سوندا، مثل:  
المتعلّم" للشّيخ كامل الدّين، وكتاب "ترجمة متن سفينة النّجاة" للشّيخ أبو فوزي، 

( ترجمة مادورا، مثل: كتاب "ترجمة سفينة النّجاة" للشّيخ عبد الحليم 5وغير ذلك. )
بنكلاني، رجمة سلّم التّوفيق" للشّيخ عبد الحليم فرحان الفرحان البنكلاني، وكتاب "ت

 وكتاب "ترجمة السّلاح في بيان النّكاح" للشّيخ عبد المجيد تميم.

 

   

 

 

 

 

 

 

 .ترجمة الجاوه : صفحة غلاف كتاب نظم المقصود12صورة 
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 : صفحة غلاف كتاب متن تجان ترجمة سوندا.11صورة 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

جاة ترجمة مادورا. :11صورة 
ّ
 صفحة غلاف كتاب متن سفينة الن
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وشرح مارتين فان بروينسن في كتابه "الكتب الصّفراء والمعهد والطرّيقة" 
  2991( أنّ حول السّنة Kitab Kuning Pesantren dan Tarekat)بالإندونيسيّة: 

 كثيرا ما، توجد الكتب المكتوبة بكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وعددها في . في شكل التّّجمة ونْ ڮ

كتابا باللّغة   53كتابا باللّغة الجاوية، و  211القائماة الّتي كتبها مارتين فان بروينسن 
 213كتابا باللّغة الإندونيسيّة.  11كتابا باللّغة المادوريةّ، و  13السّنداويةّ، و

تكون في لّتي االبيانات عن عدد الكتب العربيّة المتّجمة إلى اللّغات المحلّيّة 
 والمكتوبة بكتابة  إندونيسيا

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ى أنّ للكتابة لّتي تقدّمها مارتين دليلة عل، اونْ ڮ

 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ماع على في انتشار العلوم الدّينيّة وفي تسهيل فهم المجت إسهامات كبيرة ونْ ڮ

اعتقد و النّصوص العربيّة بسبب أنّّا أصبحت وسيلة لكتابة النّصوص الدّينيّة. 
 الباحث أنّ عدد الكتب المتّجمة المكتوبة بكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
العدد  كثر منأاليوم  ونْ ڮ

، أنّ الكتب والغالبالّذي يقدّمها مارتين، لأنّ بحثه قد مضى فوق سبع عشرة سنة. 
أو  يةالدّينيّة العربيّة الّتي تُدرَس في المعاهد الإسلاميّة التّقليديةّ متّجمة إلى اللّغة الجاو 

 السّنداويةّ أو المادوريةّ أو الإندونيسيّة، ومكتوبة بكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
وذلك دليل . ونْ ڮ

 على أنّ لكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لّغة دورا مهمّاا وإسهاما كبيرا في تطوّر وتطوير تعليم ال ونْ ڮ

       العربيّة بإندونيسيا.

 العربيّة التّراث كتبوسيلة لترجمة   .2

 من إسهامات كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
غة الحقيقيّة في تطوّر وتطوير تعليم اللّ  ونْ ڮ

العربيّة بإندونيسيا أنّّا أصبحت وسيلة لتّجمة الكتب العربيّة. وهذه المساهمة تكون 
الإسلاميّة  في تعليم الكتب الدّينيّة في المعاهد في مهارة القراءة والكتابة الّتي تقع

                                 
125 Martin Van Bruinessen, Kitab Kuning Pesantren dan Tarekat, (Yogyakarta: Gading 

Publishing, 0200, Cet 0), hlm 050. 
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يّة. وقد بحثنا ة والجامعات المبنيّة على المعاهد السّلفالتّقليديةّ والمدارس الدّينيّة العربيّ 
 عن البيانات الحقليّة في إسهامات كتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
بويةّ الّتي تكون في المؤسّسة التّّ  ونْ ڮ

 في إندونيسيا. ووجدنا أنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يّة في مستخدمة لتّجمة الكتب الدّين ونْ ڮ

 ثلاث مؤسّسات تربويةّ في إندونيسيا، وهي: 

سّلفي تقليديةّ مثل: المعهد الإسلامي الالسلفيّة السلاميّة الإعاهد المالأولى، 
والمعهد  ،ڠرمبا ڠوالمعهد الإسلامي السّلفي "الأنوار" سارا ،"فتح العلوم" كديري"

ددها ي، والمعاهد الإسلاميّة السّلفيّة الأخرى الّتي عكدير الإسلامي السّلفي "ليربايا"  
 معهدا عند إحصاء وزارة الدّينيّة إندونيسيا.  15111بلغ حوالي 

وي والثاّنية، المدارس الإسلاميّة العربيّة الّتي لا تطبّق ولا تستخدم المنهج التّّب
مة، ادلة" من الحكو من الحكومة الإندونيسيّة، مثل: المدارس الّتي نالت درجة "المع

تندرج تحت  الّتي -لأنّ وقت دراستها في المساء غالبا–والمدارس الدّينيّة المسائيّة 
 المنظّماة التّّبويةّ لجمااعة نّضة العلمااء "المعارف". 

يّة، مثل: جامعة السّلف بنى على المعاهد الإسلاميّةوالثاّلثة، الجامعات الّتي تُ 
نتّين دار سڤ، وجامعة ڠرمبا ڠوجامعة الأنوار سارااطي، ڤ مطالع الفلاحسانتّين ڤ

 ، وغيرها من الجامعات المبنيّة والنّاشئة من المعاهد الإسلاميّة السّلفيّة. ڠالعلوم جومبا

 كلّ المؤسّسات التّّبويةّ المذكورة تستخدم كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
كوسيلة التّّجمة   ونْ ڮ

 ة. وهذه الكتابة وطريقة التّّجمة على الكتب الإسلاميّة العربيّ 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
فقط  ونْ ڮ

مستخدمة في المعاهد الإسلاميّة السّلفيّة والمدارس العربيّة السّلفيّة والجامعات المبنيّة 
 تخدمة في المؤسّسات التّّبويةّ الإسلاميّة المعاصرة مثل: المعاهدسعليهماا، وليست م
الأمين  ، والمعهد العصريڮونتور ڤونوروڮوالمعهد العصريّ كالإسلاميّة العصرية  

مادورا، والمعهد العصريّ الإصلاح بوندووسو، وغيرها من المعاهد  ڤرندووان سومنڤ
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تندرج  لّتياالإسلاميّة الإسلاميّة العصريةّ أو المدارس  والمدارس ؛الإسلاميّة العصريةّ
 تكون في تيوالجامعات الإسلاميّة العصريةّ الّ  ؛تحت وزارة التّّبيّة والثقّافة إندونيسيا

  إندونيسيا. 

 أمّا مساهمة كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 مجال القراءة في كوسيلة ترجمة الكتب العربيّة  ونْ ڮ

هي أنّ المدرّس أو الأستاذ يقرأ كتابا عربياّ ثُّ يتّجمها إلى اللّغة الجاوية أو السّنداويةّ 
ارا. ومثال قراءة وسانتأو المادوريةّ أو اللّغات المحلّية الأخرى الّتي تكون في أرخبيل ن

 الكتب العربيّة بتّجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 هو: " ونْ ڮ

َ
ك اوِيْ س 

َ
وْت
ُ
حَمْدُ، أ

ْ
ل
َ
 هَ يْ ابَ ا

َ
  يْ ان

ُ
ِ جِ وْ ڤ

َ
، يْ. لِِل

 يْ إِ 
ُ
  وْ ك

ْ
ف ت 

 
  ت

َ
 ك

ُ
 وْ اڮ

َ
 ڠ

َ
  يْ ان

ُ
  يْ تِ وسْ ڮ

َ
  بِّ . رَ للْ ا

ْ
ِ عَ ال

َ
 نَ يْ الم

َ
 ، ك

ْ
  اڠ

َ
ڠ  وْ وَ  يْ انِ رَ يْ م 

ْ
  ڠ

َ
 ڠ

َ
  مْ ال

َ
 ".هْ يْ ابَ ك

 أنظر الصّورة الأتية:وبالتّوضيح، 

    

 

 

      

 

 

 

 

 

يخ بشري مصطفى: ترجمة ع14صورة 
ّ

فسير الإبريز للش
ّ
 رب ڤيڮون في كتاب الت
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الخطوط المعلّقة تحت كلّ كلماة عربيّة هي معانيها الجاوية المكتوبة بكتابة 
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 . وذلك ما يسمّاى بطريقة ترجمة ونْ ڮ

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو ترجمة  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 انْ ت

(. إنّ كلماة Bearded Translation، وبالإنجليزيةّ: )بالعربيّة: التّّجمة اللِّحيويةّ
 جَ "

ْ
 يڠ
َ
 " معناها في اللّغة العربيّة هي لِحية. وتسمّاى ترجمة تْ وْ ڮ

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
بتّجمة  ونْ ڮ

 جَ 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
  البشرة.في أو التّّجمة اللّحيويةّ لأنّّا معلّقة في كلّ كلماة مثل اللّحية المعلّقة انْ ت

 جَ رفّت هذه التّّجمة وعُ 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
ل المعهد )من لتى قام بها رجاجمة اّ التّّ بأنّّا  انْ ت

لغة العربية بالّ  التى تكتب-فراء  ) الكتب يسكن فى المعهد و رجاله( فى الكتب الصّ 
ة اثيّ التّّ  فراء ( اصبحت جزأ من الأعماالالمطبوعة فى الكتب الصّ - المتوسط فى القرن

اعدها قو ربية و اث العلبة لفهم كتب التّّ العريفة ذات المكانة الوسيطة لمصاحبة الطّ 
 216.االإتصال بها يوميّ دون تطبيقها فى المكالمة و 

 جَ وهذه التّّجمة 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 المكتوبة بكتابة  انْ ت

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ا كثيرة، ا مزايله ونْ ڮ

 :217وهي

 جَ جمة تكون هذه التّّ  .2
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
رسالة كون تى تالمعلومات الّ وسيلة لإيصال  انْ ت

 .صّ من النّ 
 .ة المعهدكون جزأ من تربيّ تتى ة الّ ة والعقليّ وحيّ قاليد الرّ د التّ ريقة تتخلّ بتلك الطّ  .1
 جَ ترجمة  ؤثرتُ  .5

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 بلّا الطّ  فراء لأنّ صّ الة فى تعليم الكتب وحيّ الرّ  الآفاق انْ ت

 .ةء تلك العماليّ أثنا وجلّ  بون فيه مع الله عزّ م فى موقع يتقرّ يشعرون بأنّّ 
 .القهالطالب مع خصل بها إتّصالا عبوديرا من ا وسيلة من وسائل تتّ أنّّ  .5

                                 

 جَ ترجمة تحليل النّصوص العربيةّ بوسيلة أمّي محماودة، 126 
ْ
 يڠ
َ

م في : جامعة مولانا مالك إبراهيم، البحث مقدّ ڠمالا، انْ تَ وْ ڮ
 .1، ص 1125جامعة منوبا تونيس عام 

 .3-5ص نفس المرجع، أمّي محماودة، 127 
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 جَ هذه التّجمة  .3
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
من الناحية إمّا  صّ ة نحو النّ قديّ تُـعَدُّ مُهمّاة لِأعماال النّ  انْ ت

 .ةغويّ ة لاسيماا اللّ ة أو البلاغيّ الإجتمااعيّ 
 جَ ستخدم ترجمة تُ  .6

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
لكتب  العربيةصوص حتى الآن لِتّجمة النّ  انْ ت

 .الصفراء

 فأسلوب إستخدام هذه التّّجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
ليم الكتب في تع انْ ت

 :218التّقليديةّ نوعان، وهماالصّفراء في المعاهد والمدارس الإسلاميّة السّلفيّة 

 وْ رَ وْ سَ أسلوب  .2
َ
(، وهو أن يقرأ التّلمايذ كتابا عربيّا بلا معنى Sorogan) انْ ڮ

 ولا شكل بطريقة ترجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
أمام أستاذه واحدا  انْ ت

فواحدا. والأستاذ يستماع قراءته ويصحّح قراءته إذا وجد الأخطاء من قراءته 
 وْ رَ وْ سَ أو ترجمته. ويقصد بهذا الأسلوب 

َ
( ترقية مهارة القراءة Sorogan) انْ ڮ

 ومهارة التّّجمة بطريقة ترجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 لاب.لدى الطّ  انْ ت

 بَ أسلوب  .1
ْ
 وْ دَ ان

َ
(، وهو أن يقرأ الأستاذ كتابا عربياّ بلا Bandongan)  انْ ڠ

 معنى ولا شكل بطريقة ترجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
ذه. أمام تلامي انْ ت

والتّلمايذ يستماع ويكتب كلّ المعاني الّتي يقرأها الأستاذ ويعلّقها تحت كلّ  
 كلماة في كتابه.     

 وفي عماليّة تطبيق ترجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
د والمدارس المعاهفي  انْ ت

، وهي كماا معانيها في علامات الرّمز تطرّد بإندونيسيا الإسلاميّة السّلفيّة التّقليديةّ
   :219في الجدوال الآتي

                                 
128 Zamakhsyari Dhofier, Tradisi Pesantren: Studi Pandangan Hidup Kyai dan Visinya 

Mengenai Masa Depan Indonesia, (Jakarta: LP4ES, 0200), hlm 68-64. 

 )كديري: د.م.، د.ع.(كيفيةّ رمز المعاني للمادارس والمعاهد الإسلاميةّ، محمّاد مجتبى طيفور، 129 
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 جَ  : علامة الرّمز في معاني ترجمة8 جدوال
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 ت

ْ
 ان

 المرموز إليه المحلّ  الرّمز الرّقم
 المراد

 الإندونيسيّة الجاوية
  مبتدأ فوق الكلماة م 2

ُ
 وْ أ

َ
  يْ اوِ ت

َ
 دَ أ

ُ
 ونْ اڤ

 يْ إِ  خبر فوق الكلماة خ 1
ُ
  وْ ك

َ
 دَ أ

َ
 هْ الا

 سَ  فاعل عاقل الكلماةفوق  فا 5
َ
 يَ سِ  ااڤ

َ
 ااڤ

  فاعل غير عاقل فوق الكلماة ف 5
َ
 أ
َ
  اڤ

َ
 أ
َ
 اڤ

 سَ  نائب الفاعل عاقل فوق الكلماة نفا 3
َ
 يَ سِ  ااڤ

َ
 ااڤ

  نائب الفاعل غير عاقل فوق الكلماة نف 6
َ
 أ
َ
  اڤ

َ
 أ
َ
 اڤ

 يْ إِ  مفعول به فوق الكلماة مف 7
ْ
  ڠ

 
 ك
َ
 اادَ ڤ

  مفعول لأجله فوق الكلماة مل 8
 
 رَ ك

َ
 ا ان

َ
  يْ اهَ رَ أ

َ
 ار  ك

َ
 ن

ُ
 ا أ

ْ
 وكْ تُ ون

 رْ س   مفعول معه فوق الكلماة مع 9
َ
 ت

َ
 رْ س  ب   يْ ان

َ
 ات

  مفعول مطلق فوق الكلماة مط 21
 
 ك
َ
 د   انْ وَ ل

َ
 انْ ڠ

 إِ  ظرف مكان فوق الكلماة ظم 22
ْ
 دَ  يڠ

 
 يْ دِ  مْ ال

 إِ  ظرف زمان فوق الكلماة ظز 21
ْ
 دَ  يڠ

 
  مْ ال

َ
 اادَ ڤ

  نعت فوق الكلماة ن 25
َ
 ك

ْ
 يَ  اڠ

ْ
 اڠ

  صلة فوق الكلماة ص 25
َ
 ك

ْ
 يَ  اڠ

ْ
 اڠ

 ۑَ  بيانيّة فوق الكلماة ابي\با 23
َ
 ات

َ
 ۑَ  يْ ان

َ
 ااۑَ ات

 وْ رُ  بدل فوق الكلماة بد\ب 26
َ
 ڤ

َ
 يْ نِ عْ يَ  يْ ان

 حَ  حال فوق الكلماة حا\ح 27
َ
 دَ  يْ ال

َ
  مْ ال

 
 ك
َ
 ادَ ئ

َ
 انْ ائ

  شرطيّة فوق الكلماة ش 28
َ

 يْ جِ  ونْ مُ لا
َ
 اك

 مَ  جواب فوق الكلماة ج 29
ْ
 اڠ
َ
 مَ  اك

َ
 ااك

 بْ بَ ي س  دِ  بْ بَ س   سببيّة فوق الكلماة س 11
َ
 نْ ك
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  تعليل فوق الكلماة ع 12
 
 رَ ك

َ
  اان

َ
 ار  ك

َ
 ان

 وَ  نْ اجَ نَ س   غاية فوق الكلماة غ 11
َ
 وْ ل

ُ
 ونْ ڤ

  للمالك فوق الكلماة ل 15
 
 يكْ لِ يْ مِ  يْ وَ دُ ك

 ارِ مَ  إختصاص فوق الكلماة ما 15
ْ
  يڠ

 
 ك
َ
 اادَ ڤ

 س   ما ظرفيّة فوق الكلماة مظ 13
َ
 ااسَ مَ س   يْ نَ يْ ڮِ لا

  تمييز فوق الكلماة تم 16
َ
 أ
َ
 ڤ

َ
  يْ ان

َ
 أ
َ
 ااۑَ ڤ

 بَ يمْ نِ يْ تِ  مفضّل عليه تحت الكلماة مع 17
ْ
  اڠ

 
 بَ يمْ تِ ك

ْ
 اڠ

 رَ ب  ب   ارَ يْ ڤِ -ارَ يْ ڤِ  جمع تحت الكلماة ج 18
َ
 ااڤ

  نّي تحت الكلماة نّــــ 19
َ
 جَ  اجَ أ

َ
 انْ اڠ

  نفي تحت الكلماة نف 51
َ
 اكْ دَ يْ تِ  ارَ وْ أ

 يْ إِ  خبر مطلق الكلماةتحت  خم 52
ُ
 ا س  مَ سَ  ودْ جُ وْ مَ  وْ ك

َ
 يْ الِ ك

 ارَ بَ  غير عاقل تحت الكلماة ب 51
ْ
 وَ سُ س   اڠ

ُ
 وْ ات

  ضماير الشّأن تحت الكلماة ؞ 55
 
 ك
َ

 لا
ُ
 - انْ وَ ك

 ي   لام التّوكيد تحت الكلماة ى 55
ْ
  يْ تِ ك

َ
 يْ تِ اسْ ڤ

 وْ سُ  معنى لعلّ  تحت الكلماة سف 53
َ
  اايَ ڤ

َ
 أ
َ
 ارْ ڮ

 مَ س   شرطيّة )معنى لـمّاا( تحت الكلماة سم 56
ْ
 سَ اڠ

َ
  يْ ان

َ
 ت

ْ
 ات
َ
 ك

َ
 الا

  مصدر تحت الكلماة مص 57
َ
 وْ أ

َ
 - يْ هَ يْ ل

 و وَ  مصنّف تحت الكلماة ص 58
ْ
 ڠ
َ
 ك
ْ
  ڠ

َ
 ارَ ڠ

ْ
  اڠ

 
 ڤ
َ
 ارَ ڠ

ْ
 اڠ

  شاعر تحت الكلماة شا 59
ُ
 وْ ت

َ
 ك
ْ
  ڠ

َ
  رْ اعِ ش

 
 رْ اعِ ۑَ ڤ

  شارح تحت الكلماة ش 51
ُ
 وْ ت

َ
 ك
ْ
  ڠ

َ
  حْ رَ ش

 
 احْ ارَ ۑَ ڤ

  ناظم تحت الكلماة نا 52
ُ
 وْ ت

َ
 ك
ْ
  ڠ
َ
 ن

َ
  مْ ظ

 
 نَ ڤ

َ
 مَ ظ

 وْ مُ  دعاء تحت الكلماة د 51
َ
 وْ مُ -اڮ

َ
 وْ مَ س   اڮ

َ
 اڮ
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 - - عليه السّلام حذاء الكلماة ع س 55

 - - الله تحت الكلماة ا 55

  عطف بيان تحت الكلماة اي 53
 
 ت
 
 وْ تُ يْ ا إِ يَ  يْ س َ ڮ

 ج   شخص تحت الكلماة شخ 56
ْ
 ڠ
 
 رَ ڮ

ْ
 س  س   ڠ

َ
 رَ وْ ؤ

ْ
 اڠ

 بَ  نسبة تحت الكلماة با 57
ْ
 اصَ اڠ

 
 
 ك
َ
 ومْ ل

َ
 \وكْ ڤ

 
َ
 وْ ڮ

َ
 وْ ل

َ
 انْ ڠ

  انتهى حذاء الكلماة اهـــ 58
ُ
 وْ ت

ُ
 س   وڮْ ت

 
 يْ س َ ل

 هِ  إلى أخره حذاء الكلماة الخ 59
ْ
 يڠ
َ
 ڮ

َ
 امْ سَ  يْ رَ خِ ا أ

َ
 س   يْ ڤ

 
 يْ س َ ل

 - - صلّى الله عليه وسلّم حذاء الكلماة ص م 31

 

 تلك طريقة التّّجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
ابقة مع معانيها ورموزها السّ  انْ ت

ديةّ، لا تزال مستخدمة في المعاهد الإسلاميّة السّلفيّة التّقليديةّ، والمدارس الدّينيّة التّقلي
لاحظنا وبحثنا عن و  سنتّين السّلفيّة. وقد ذهبناڤوالجامعات المبنيّة على المعاهد أو ال

 إسهامات كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
سات في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة في المؤسّ  ونْ ڮ

الإسلامي  إلى بعض المؤسّسات الإسلاميّة التّقليديةّ، مثل: المعهدالتّّبويةّ بإندونيسيا، 
، والمعهد الإسلاميّ "مطالع الهدى" 251كديري جاوى الشّرقي كواڮيان "فتح العلوم"

 اطيڤمسلك الهدى" حاجين ، والمعهد الإسلاميّ "252اطي جاوى الوسطىڤحاجين 
 ؛255اطي جاوى الوسطىڤ، والمعهد الإسلاميّ "الكوثر" حاجين 251جاوى الوسطى

                                 

الملاحظة والمقابلة مع مساعد مدير المعهد الإسلاميّ فتح العلوم الأستاذ محمّاد مسلم عبد الحنّان، ومدبرّه رئيس المعهد 130 
 .1127مارت  22الأستاذ محروس، وطلابه حليم صدقي وخمسان في 

أبريل  8الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المعهد الإسلاميّ مطالع الهدى الأستاذ لطفي، وطلّابه شفيع الأمم وسلطان في 131 
 . 1127أبريل  8، ومع مدبرّة المعهد الحسنى للبنات أستاذة عافي زلفة وافرة وليلى مغفرة في 1127

 . 1127أبريل  7يّ مسلك الهدى أستاذ محمّاد إقبال الرّشيد في الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المعهد الإسلام132 
 .1127أبريل  8الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المعهد الإسلاميّ الكوثر أستاذ محمّاد عين النّجيب ومحمّاد لقماان حفيظ في 133 
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، والمدرسة الدّينيّة 255كديري جاوى الشّرقي كواڮيانوالمدرسة الدّينيّة "فتوحيّة" 
سنتّين مطالع الفلاح ڤوالجامعة  ؛253ارا جاوى الوسطىڤ"المبتدي" قومان ج

فوجدنا أنّ تلك المؤسّسات  .137ڠرمبا ڠالإسلاميّة سارا، والجامعة الأنوار 256اطيڤ
 التّّبويةّ الإسلاميّة المذكورة لا تزال تستخدم طريقة ترجمة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 انْ ت

 في عماليّة تعليم الكتب الصّفراء، وتجعل هذه الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  نْ و ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 انْ ت

تصر جدّا كتاب شرح مخ  الأتية ومثال ذلك، الصّورة وسيلة ترجمة التّّاث اللإسلاميّ.
 عَ على متن الآجروميّة الّذي تعُلرق تحت كلّ كلمااته المعاني بتّجمة 

 
 يرَبْ ڤ

َ
أو  ونْ ڮ

 جَ 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
وهذه الكتاب بالمعاني المعلّقة مطبوعة في مطبعة المعهد الإسلاميّ  .انْ ت

 ديري.السّلفيّ فتح العلوم ك

 

 

 

 

 

      

ق.11صورة 
ّ
 : كتاب شرح مختصر جدّا بالمعاني المعل

                                 

 .2711مارت  22الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المدرسة الدّينيّة "فتوحيّة" الأستاذ محروس في 134 

 أبريل. 23الملاحظة والمقابلة مع رئيس المدرسة الدّينيّة "المبتدي" الأستاذ عبد الرّحمن والأستاذ عمايق في 135 

 .1127مايو  1سانتّين مطالع الفلاح أستاذ علي سبحان في ڤالملاحظة والمقابلة مع رئيس الجامعة 136 

 .1127مارت  51الأعلى في  الملاحظة والمقابلة مع طالب الجامعة الأنوار إسكندار منصب137 
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 وسيلة لكتابة الرّسائل .3

 من إسهامات كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
الأخرى في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة  ونْ ڮ

القديم بعد القرن  الزّمنمنذ  العربيّة بإندونيسيا أنّّا أصبحت وسيلة لكتابة الرّسائل.
 عَ الخامس عشر الميلاديّ حتّى الأن، قد وجدت الرّسائل المكتوبة بكتابة 

 
 يرَبْ ڤ

َ
 ونْ ڮ

 بعدد كثير. 

 بِعَرَ فمان الرّسائل المشهورة المكتوبة 
 
 يبْ ڤ

َ
مس فيماا بعد القرن الخا ونْ ڮ

سْ الثاّني سنة رْلٓ اچَ  أبو الفتح عبد الفتّاح للمالك باَنْـتٓنْ  الميلاديّ رسالة السّلطان
، 258(The National Archieves Londonالمحفوظ في أرشيف لنُْدُنْ الدّولّي ) 2681

نولد ألتينج ويليام أر الدّين إلى الحاكم العامّ  ورسالة السّلطان أبو المفاخر محمّاد عليّ 
(Willem Arnold Alting سنة )الميلاديّ المحفوظ في جامعة ببليوتك ليدن  2791
(Universiteits Bibliotheek Leiden،)   ورسالة السّلطان محمّاد بن محمّاد محيي الدّين

( William Deandelsزين الصّالحين إلى حاكم الهند الهولنديّ العامّ ويليام دنديلس )
 2821.259سنة 

 عَرَ وفي الزّمن الحاضر، إنّ كتابة 
 
 يبْ ڤ

َ
رّسائل، لا تزال مستخدمة لكتابة ال ونْ ڮ

تي لأنّّا لا تعرف إلّا في مجتماع المعاهد الإسلاميّة السّلفيّة التّقليديةّ الّ ولكنّه نادر. 
 تطبّق طريقة ترجمة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
سلاميّ. في تعليم كتب التّّاث الإ انْ ت

 وإن كان إستخدام كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
كوسيلة كتابة الرّسائل نادرة، كان علمااء   ونْ ڮ

نوسانتارا وخاصّة علمااء جمعيّة نّضة العلمااء يستخدمونّا لكتابة الرّسائل، مثلماا يقع 
، أنّ 1123أغسطس  3-2 ڠفي مؤتمر نّضة العلمااء الثاّلث والثّلاثون في جومبا

                                 
138 Titik Pudjiastuti, Arsip dan Naskah Banten yang Tersimpan di Luar Negeri, Depok: 

Fakultas Ilmu Pengetahuan Budaya Universitas Indonesia.   
139 Titik Pudjiastuti, “Letters of the Sultans of Banten in The National Archives of the 

Republic of Indonesia”, Sari, 04, Universiti Kebangsaan Malaysia, 0225, hlm 004.     
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لة إلى حاضرى اقد كتب رس ڠالشّيخ مصطفى بشري بن الشّيخ بشري مصطفى رمبا
 المؤتمر النّهضويّ بكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تب الشّيخ ولكنّ لغة المحتوى لغة إندونيسيّة. ك ونْ ڮ

 :كذلك  مصطفى بشري

".... سڤرتي كيتا كتاهوي مؤتمر كيتا سكاراڠ إيني دي وارناهي 

أوليه سديكيت كيسروه يڠ برسمبر داري أداۑا دووا كلومڤوك 

ماسيڠ مڠيڠينكان جاڮوۑا له يڠ منجادي رئيس عام. -يڠ ماسيڠ

، ساتوۑا A\مؤتمرين أونتوء مميليه أساتو بروساها ممڤڠاروهي 

العقد" ڤون دي أڠڮاڤ . دان سيستم "أهل الحلّ و B\لاڮي ب

 سباڮاي ألة أوليه ساله ساتو كلومڤوك ترسبوت. 

أوليه كارنا إيتو، دمي كمصلحتان جمعيّة دان سكالي ڮوس  

مڠايومي كدوا بلاه ڤيهاك يڠ برسائيڠ ترسبوت. سبائيكۑا أهل 

الحلّ والعقد تيداء مميليه دووا ناما يڠ دي جاڮوكان كدوا بلاه 

 (.B\ب ن ماوڤو  A\ڤيهاك ترسبوت )أ

جاباتان رئيس عام بيار له ديسرهكن كڤدا ساله ساتو داري  

أهل الحلّ والعقد يڠ ڤاليڠ مندكاتي كريتريا )أفقههم 

 وأكبرهم...(.

سداڠكان أونتوء كتوا عموم تنفيذيّة بيار له رئيس عام  

أڮار مؤتمرين بيسا برڮمبيرا ترڤيليه مرستوي سموا چالون. 

 .2مميليه ڤيليهانۑا سنديري 

 140تريما كاسيه دان موهون معاف." 

 

 

                                 
140 CNN Indonesia 8 Agustus 0205; Okezone 8 Agustus 0205; NU Online 8 Agustus 0205. 
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 فبناء على البيانات الّتي تدلّ على أنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تخدمة لكتابة مس ونْ ڮ

وإن كان في هذا الزّمان نادرا، تتأكّد إسهامات ومكانة هذه الكتابة في  الرّسائل،
  سانتّين.  ڤثقافة وحضارة مجتماع مسلماي نوسانتارا خاصّة مجتماع 

 بوّابة دخول المفردات العربيّة في اللّغة الجاوية والإندونيسيّة .4

 لا شكّ أنّ بين الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ويؤثرّ  وبين اللّغة العربيّة علاقة قويةّ، ونْ ڮ

أحدهما الأخر. تؤثرّ اللّغة العربيّة حين تدخل في أرخبيل نوسانتارا ثقافة وحضارة 
 مجتماع هذا المكان، فتولّدت من تثاقف اللّغة العربيّة واللّغة الجاوية واللّغة الأخرى الّتي

 تحيى في نوسانتارا الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
مجتماع  رور الزّمان، إستخدم أكثر. وبعد مونْ ڮ

خلال و  المسلماين في نوسانتارا في الزّمان القديم هذه الكتابة، فتطوّرت وترقّت.
تطوّرات هذه الكتابة من حين إلى حين، دخلت المفردات والمصطلحات العربيّة في 

رَبْ عَ هذه الكتابة. وبدخول تلك المفردات والمصطلحات العربيّة في هذه الكتابة 

 
 
 يڤ

َ
الّتي يستخدمها معظم مجتماع مسلماي نوسانتارا، كانت أسهل فهماا لديهم،  ونْ ڮ

ثُّ تدخل تلك المفردات والمصطلحات العربيّة في لغاتهم. فأصبحت هذه الكتابة 
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
اللّغة الجاوية واللّغة  في خول المفردات والمصطلحات العربيّةبوّابة كبيرة لد ونْ ڮ

 الإندونيسيّة.

أنّ عدد  يّة"في "العربيّة في اللّغة العالم ز الملك عبد العزيز الإسلاميوكتب مرك
مصطلحات اللّغة العربيّة ومفرداتها الّتي قد دخلت في اللّغة الإندونيسيّة بلغ عددها 

ومن بعض الوسائل الّتي دخلت بها المفردات العربيّة هي كتابة  252مفردة. 0005
 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 Atlas) أتلاس واليساڠامؤلّف  أڮوس سوۑاطا. ووافق الدكّتور ونْ ڮ

                                 

 36زيز الثقّافي(، ص الملك عبد الع)سعوديةّ: مركز العربيةّ في اللّغة العالميةّ، مركز الملك عبد العزيز الثّقافي العالميّ،  252 
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Walisongo) ساهمة كتابة بم 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 اللّغة في ثير المفردات العربيّةفي دخول ك ونْ ڮ

 251.الجاوية والإندونيسيّة

 ومثال ذلك، دخول المفردات العربيّة الأتية في كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
الله، محمّاد : ونْ ڮ

صلاة، وقت، نبي، جماعة، حديث، مسلماين، مسلماات، مسجد، دعاء، شفاعة، 
قيامة، أذان، إقامة، أهل، توبة، صالح، سورة، قبلة، وضوء، قبُل، دُبر، مني، بطل، 
شرط، باطن، ظاهر، إسلام، كافر، بالغ، عاقل، عورة، كعبة، نية، فرض، طماأنينة، 

ك، عبادة، شيطان، سجود، صحّ، إمام، مأموم، مشر تحيّة، سلام، ترتيب، أخير، 
ركعة، أوّل، بركة، صلوات، رحمة، عذاب، قبر، فتنة، دجّال، ورد، سلامة، صفة، 
لعنة، مخلوق، ملائكة، إبراهيم، أنبياء، مؤمن، رزق، ذات، منفعة، عالم، نعماة، 

صبح، ظهر، عصر، مغرب، عشاء، حاجة، حساب، أخرة، دنيا، صحابة، قنوت، 
عتدال، صحّة، حدث، نجس، ركن، جمعة، إعتكاف، قبليّة، وتر، رمضان، ركوع، إ

بعديةّ، منافق، حلال، حرام، معصية، خطبة،ـ سنّة، فرض، ضحى، تسبيح، حال، 
عيد الأضحى، عيد الفطر، شوال، تكبير، إخلاص، جمع، قصر، تقديم، تأخير، 

ميّت، كفاية، تعزيةّ، زيارة، قبور، إستخارة، نكاح، علم، إستسقاء، إستغفار، وقت، 
خسوف، كسوف، تهجّد، فائدة، شكور، أية. هذه المفردات العربيّة الدّاخلة في  

 كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أخذتها من كتاب "فصلاتن" للشّيخ العالم العلّامة محمّاد أسنوي  ونْ ڮ

  255القدسيّ.

                                 

 .1127مارت  21في  أڮوس سوۑاطاالمقابلة مع الدكّتور 142 
 .211-1)قدس: منارا قدس، د.ع.(، ص فصلاتن، محمّاد أسنوي القدسي، 143 
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 يّة، تتأكّد مساهمة كتابة وبهذه البيانات الواقع
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 دخول في ونْ ڮ

ن المفردات والمصطلحات العربيّة في اللّغة الجاوية والإندونيسيّة واللّغة الأخرى الّتي تكو 
 في أرخبيل نوسانتارا.

 وسيلة لتطوير مهارة القراءة .5

 قد سبق البيان أنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ص أصبحت وسيلة لكتابة النّصو  ونْ ڮ

دات الدّينيّة، ووسيلة لتّجمة الكتب العربيّة، ووسيلة لكتابة الرّسائل، وبوّابة لدخول المفر 
ت وسيلة ووجدنا أيضا، أنّ هذه الكتابة أصبح العربيّة في اللّغة الجاوية والإندونيسيّة.

 لتطوير مهارة القراءة الصّامتة أو قراءة الفهم. 

ة ب في المعاهد والمدارس الإسلاميّة السّلفيّة يتوجّهون ويهتمّاون بمهار إنّ الطّلاّ 
القراءة وفهم النّصوص الدّينيّة. إذ من استطاع على قراءة النّصوص الدّينيّة وفهماها 

 ولا سيّماا، إذا كان الطاّلب ماهرا في قراءةفهماا عمايقا تامّا، أصبح عالما عند رأيهم. 
 عَ  شكل ولا معنى لها، وفي ترجمتها بطريقة ترجمة الّتي لاالنّصوص الدّينيّة 

 
 يرَبْ ڤ

َ
 ونْ ڮ

 جَ أو 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 ، وشرحها بشرح وافر واضح.انْ ت

ا طلّاب سماّه–فلأنّ قراءة النّصوص الدّينيّة الّتي لا شكل ولا معنى لها 
وفهماها صعبة لدى  -(Kitab Gundulالمعاهد أو السّناتير بالكتاب الحليق )بالجاوية: 

العوام، ويحتاجون إلى مدّة طويلة لاستيعاب تلك المهارة، ألّف بعض العلمااء الجاويّين 
 عَ المنهج أو الطريقة في تطوير مهارة القراءة الّتي أُسّست على ترجمة 

 
 يرَبْ ڤ

َ
أو  ونْ ڮ

 جَ 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
يّدا بمدّة ج لتسهيل العوام على قراءة الكتب العربيّة الحليقة وفهماها فهماا انْ ت
  قصيرة. 
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 عَ فمان الطرّيقة في تطوير مهارة القراءة الّتي أُسّست على ترجمة 
 
 يرَبْ ڤ

َ
 ونْ ڮ

 جَ أو 
ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 هي: طريقة قراءة الكتب الصّفراء "أمثلتي" الّتي ألفّها الشّيخ توفيق انْ ت
لّفها أارا جاوى الوسطى، وطريقة قراءة الكتب الصّفراء "إبتدائي" الّتي ڤالحكيم ج

ارا جاوى الوسطى، وطريقة قراءة الكتب الصّفراء "الإختصار" ڤالأستاذ مجاهدين ج
 .أمين فوزان بدريالّتي ألفّها الأستاذ 

   

 

 

 

 

 : صفحة غلاف كتاب أمثلتي.11صورة 

 

 

 

 

 

 

ذي أسّس على ترجمة 17صورة 
ّ
 : صفحة المحتوى كتاب أمثلتي ال

انْ 
َ
وْت

َ
ڮ

ْ
ونْ أو جَيڠ

َ
يڮ

 
 عَرَبْ ڤ
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فبناء على الواقعيّة، أنّ في عصرنا الحادث تنشأ الطرّق أو المناهج في تطوير 
عَرَبْ ب جمة ست على طريقة القراءة والتّّ مهارة القراءة وفهم النّصوص الدّينيّة الّتي أسّ 

 
 
 يڤ

َ
 جَ أو  ونْ ڮ

ْ
 يڠ
َ
 وْ ڮ

َ
 ، تتأكّد مساهمة الكتابة انْ ت

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ارة القراءة في تطوير مه ونْ ڮ

 بالنّسبة لطلّاب المعاهد والمدارس الإسلاميّة السّلفيّة بإندونيسيا.

وأمّا الكتب المقروءة في أغلبيّة المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة 
د التّقليديةّ تحتوي على فنون العلوم المتنوّعة، مثل: النّحو، والصّرف، والبلاغة، والقواع

 وعلوم الفقه، وعلوم التّوحيد، وعلوم القرآن، وعلوم الحديث وغير ذلك.العربيّة، 

 وسيلة لتعميق القواعد العربيّة .6

يديةّ الّتي قلوبعد ما لاحظ الكاتب المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة التّ 
ديرها وقابل وناقش مع متكون في إندونيسيا الّتي صارت موضوعات هذا البحث، 

وم اللّغة م الكتب الصّفراء وتعليم الكتب الّتي تندرج تحت فنون علحول تطبيق تعلي
 العربيّة مع ملاحظة إسهامات كتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لعربيّة وتعليم في تطبيق تعليم اللّغة ا ونْ ڮ

نّ أ لدّينيّة في تلك المؤسّسات، وجد الكاتب وحصل البيانات الّتي تدلّ علىالعلوم ا
 هذه الكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
القواعد مهمّ في تعمايق القواعد العربيّة. فالمقصود ب لها دور ونْ ڮ

العربيّة هنا كلّ علوم تبحث في قواعد اللّغة العربيّة، مثل: علم النّحو، وعلم الصّرف، 
 وعلم الإعلال، وعلم البلاغة، وغير ذلك من علوم القواعد العربيّة.

أمّا الكتب في علم النّحو المدروسة في المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة 
 التّقليديةّ المقروءة بطريقة ترجمة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ة للشّيخ فهي: كتاب متن الأجروميّ  ونْ ڮ

 الصّنهاجيّ، وكتاب متن العماريطي للشّيخ يحيى العماريطي، وكتاب ألفيّة للشّيخ محمّاد
 الدّروس العربيّة. كتاب جامعإبن مالك، و 
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وأمّا الكتب في علم الصّرف المدروسة في المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة 
 التّقليديةّ المقروءة بطريقة ترجمة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يّة، وكتاب فهي: كتاب قواعد الصّرف ونْ ڮ

علم الصّرف  في ، وكتاب نظم المقصودفي الصّرف للشّيخ منذر نذير قواعد الإعلال
لشّيخ محمّاد معصوم ل ، وكتاب أمثلة التّصريفيّةيخ أحمد بن عبد الرّحيم التّحتاويّ للشّ 

 رسالة التّصريفيّة.، وكتاب بن عليّ 

وأمّا الكتب في علم البلاغة المدروسة في المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة 
 التّقليديةّ المقروءة بطريقة ترجمة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لمكنون للشّيخ عبد افهي: كتاب الجوهر  ونْ ڮ

لّبّ المصون ، وكتاب حلية الالرّحمن الأخضريّ، وكتاب عقود الجماان للشّيخ السّيوطيّ 
 .على الجوهر المكنون

غة العربيّة المدروسة في المعاهد الإسلاميّة 9جدول 
ّ
: كتب فنون الل

قليديّة
ّ
 بإندونيسيا الت

 علم النّحو
 المؤلّف إسم الكتاب الرّقم
 الشّيخ الصّنهاجي الأجروميّة 2
 الشّيخ يحيى العماريطي العماريطيّ  1
 الشّيخ محمّاد بن مالك الفيّة بن مالك 5
 الشّيخ مصطفى الغلاييني جامع الدّروس العربيّة 5

 علم الصّرف
 المؤلّف إسم الكتاب الرّقم
 الشّيخ منذر نذير قواعد الإعلال 2
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الشّيخ أحمد بن عبد الرّحيم  نظم المقصود  1
 التّحتاويّ 

 الشّيخ محمّاد معصوم بن عليّ  أمثلة التّصريفيّة  5
 معهد فتح العلوم قواعد الصّرفيّة 5
 معهد فتح العلوم رسالة التّصريفيّة 3

 علم البلاغة
 المؤلّف إسم الكتاب الرّقم
 الشّيخ عبد الرّحمن الأخضري الجوهر المكنون 2
 السّيوطيّ الشّيخ جلال الدّين  عقود الجماان 1
حلية اللّب المصون على الجوهر  5

 المكنون
 الشّيخ أحمد الدّمنهوريّ 

 
 

 فبناء على أنّ الطرّيقة ترجمة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لقواعد مستخدمة في تعليم كتب ا ونْ ڮ

العربيّة، والطّلاب في المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة التّقليديةّ لا يزالون 
 يكتبون بكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
يّة أنّ في تعليم كتب القواعد، حصل الباحث على واقع ونْ ڮ

 هذه الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تعمايق لها دور مهمّ في تعمايق القواعد العربيّة، وأنّّا وسيلة ل ونْ ڮ

 علم النّحو والصّرف والبلاغة.

 وسيلة لحفظ المفردات العربيّة .7

إنّ كلّ المهارات في اللّغة العربيّة يحتاج إلى الكفاءة في حفظ المفردات. وأنّّا رأس 
مال في كلّ اللّغات، وخاصّة في اللّغة العربيّة. لأنّ من ليس له مفردات عربيّة فلا 
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يفهم كلام العرب أو لا يستطيع أن يتكلّم بالعربيّة. لذلك، تكون المفردات عنصرا 
 غة العربيّة.تعليم اللّ مهمّاا في 

وبعد ما لاحظ الكاتب في المعاهد والمدارس والجامعات الإسلاميّة التّقليديةّ الّتي 
 صارت موضوعات هذا البحث، وجد الكاتب أنّ كتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 أصبحت ونْ ڮ

ة وسيلة لحفظ المفردات العربيّة على طريقة الشّعر. ومنهجه أنّ المفردات العربيّة مكتوب
 في الشّعر، وبعدها ترجمتها مكتوبة بكتابة 

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
لجاوية، وإمّا باللّغة إمّا باللّغة ا ونْ ڮ

ديةّ يالإندونيسيّة، مثل كتاب شعر رأس سيراه المستخدم في المدارس الإسلاميّة التّقل
الّتي تندرج تحت رعاية لجنة التّّبيّة المعارف نّضة العلمااء. وبالتّوضيح، أنظر هذه 

 الصّورة.

 

 

 

 

 

 

 

 

 : كتاب شعر بهاسا عرب للأستاذ زبيدي حسب الله18صورة 
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 من كتاب شعر بهاسا عرب للأستاذ زبيدي حسب الله: صفحة أولى 19صورة 

في تلك الصّورة صفحة الأولى من كتاب شعر المفردات العربيّة المتّجمة في  
اللّغة الجاوية تكتب في كلّ الشّعر، مفردات عربيّة مع ترجمتها في اللّغة الجاوية. وهذا 

 دليل على أنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
دارس أصبحت وسيلة لحفظ المفردات العربيّة بالم ونْ ڮ

 قليديةّ بإندونيسيا.والمعاهد الإسلاميّة التّ 

رَبْ عَ وأمّا مثال المفردات العربيّة المتّجمة باللّغة الإندونيسيّة المكتوبة بكتابة  

 
 
 يڤ

َ
 على طريقة الشّعر، فهو شعر المفردات العربيّة القرأنيّة للكاتب المستخدم في ونْ ڮ

 :ڤاطيينبوع القرآن تعليم كتاب التّفسير الجلالين بالمدرسة 

حَمْدُ 
ْ
ل
َ
هْ ۑَ مَعْنَاا

َ
دَالا

َ
 ا أ

ُ
 دَا:: س   وْجِيْيَانْ ڤ

ْ
رْتِيْ ڠ

َ
ا رَبٌّ أ

َ
ات
َ
انْ ك

َ
وْهَانْ ۑَ ك

ُ
 ا ت

مُ مَعْنَا
َ
عَال

ْ
ل
َ
مْ س  ۑَ ا

َ
لرَحْمَنُ مَاهَا م  ا عَال

َ
ۑَ سْتَا :: ا

 
 ايَاڤ

ْ
 مُوْوَاس   ڠ
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لرَحِيْمُ مَعْنَا
َ
 ۑَ ا

 
 ا مَاهَا ف
َ
وْرَاڠ

َ
 أ
ْ
 اسِيْهْ :: دِيْ آخِرَة

ْ
 مُؤْمِنْ يَا ڠ

ْ
اسِيْهْ  ڠ

َ
 دِيْ ك

تِيْ ا مَاهَا م  ۑَ مَالِكُ مَعْنَا
ْ
ان
َ
 ن
ْ
يْنِ دِيْ هَارِيْ قِيَامَة  مِيْلِيْكِيْ :: يَوْمُ الدِّ

 ۑَ ا هَاۑَ إِيَاكَ مَعْنَا
 
 ا ك
َ
امِيْ م  ڤ

َ
عْبُدُ ك

َ
 ۑ  ادَامُوْ :: ن

 
 مْبَاهْ ك
َ
 ادَامُوْ ڤ

امِيْ مَوْهَوْنْ 
َ
سْتَعِيْنُ ك

َ
 ن

 
وْ ڤ

َ
وْل

َ
 رْت

َ
اڠ

َ
نْ  انْ :: إِهْدَن

َ
هْ جَالا

َ
لا
ْ
ان
َ
ك
ْ
جُوْك

ْ
ون

ُ
 ت
َ
رَاط  الصِّ

وْرَا
َ
ذِيْنَ أ

َ
ل
َ
وْرُوسْ :: ا

ُ
نْ ل

َ
سْتَقِيْمُ جَالا

ُ ْ
 الم

ُ
رَاط لصِّ

َ
 ا

ْ
وْسْ ۑَ بَا ڠ

ُ
وْل

ُ
 اكْ، مَارِيْ ت

عَمْتَ مَعْنَا
ْ
ن
َ
 ۑَ أ

 
 ا أ

ْ
اوْ ب  ڠ
َ
رْتِيْ ك

َ
يْنَ أ ِ

ّ
لضَال

َ
وْرَاۑَ رِيْ نِعْمَتْ :: ا

َ
 ا أ

ْ
 يَا ڠ

ْ
 سَاتْ س   ڠ

ا 
َ
ات
َ
يْرُ مَعْنَاك

َ
رْتِيْ ا إِيْتُوْ س  ۑَ غ

َ
ضُوْبُ أ

ْ
غ
َ ْ
لم
َ
ئِيْنْ :: ا

َ
 ا يَاۑَ لا

ْ
 دِيْ مَارَاهِيْنْ  ڠ

  مَعْنَا
َ

 لا
ْ
انْ ::ۑَ حُرُف

َ
وْ بُوْك

َ
ت
َ
رْآنْ   ا تِيْدَاكْ أ

ُ
مْ ق

َ
 دَال

ْ
اتِحَة

َ
 إِيْنِيْ مُفْرَدَاتْ ف

 بناء على ذلك الواقع، لا شكّ أنّ هذه الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ت بحأص ونْ ڮ

ديةّ العربيّة لدى طلّاب المعهد والمدرسة الإسلاميّة التّقليوسيلة في حفظ المفردات 
   إندونيسيا.ب ومكانة هامّة في تطوير تعليم اللّغة العربيّة امهماّ  الها دور بإندونيسيا، وأنّ 
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  امس الفصل الخ

 الخامتمة

 

 لخّص نتامئج البحثس .أ

 بعد ما عرض الباحث البيانات عن خصائص كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
إسهاماتها و  نْ و ڮ

لباحث افي تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة بإندونيسيا، وتحليلها ومناقشتها، وجد 
النتائج من هذا البحث المعتمدة على أسئلة البحث. أمّا تلخيص هذا البحث، فكما 

 يلي:

 خصائص كتابة  .3
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
ونْ ( كتابة 3هي: ) نْ و ڮ

َ
يڮ
 
مكتوبة من  عَرَبْ ڤ

ونْ ( أنّ في كتابة 2اليمين إلى اليسار، )
َ
يڮ
 
تراكب بعض الحروف  عَرَبْ ڤ

ونْ ( وجود التنّقيط والتّشكيل في كتابة 1بعضا، )
َ
يڮ
 
ل ما يكون مث عَرَبْ ڤ

ونْ ( تعدّد شكل الحروف في كتابة 4في الكتابة العربيّة، )
َ
يڮ
 
( 5، )عَرَبْ ڤ

ونْ حروف كتابة 
َ
يڮ
 
( إنّ الكلمة في كتابة 6متّصلة داخل الكلمة، ) عَرَبْ ڤ

ونْ 
َ
يڮ
 
عَرَبْ ( إنّ الأرقام في كتابة 7أكثر من مقطع، ) قد تتكوّن عَرَبْ ڤ

ونْ 
َ
يڮ
 
 عَ مكتوبة من اليسار إلى اليمين. فهذه الخصائص لكتابة  ڤ

 
 يرَبْ ڤ

َ
 نْ و ڮ

المذكورة تُشابه خصائص الكتابة العربيّة وكتابة توليسان جاوي المطرّدة في 
 ماليزيا وما حولها.

 أمّا التّمايز الّذي يميّز الكتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
تابة توليسان عن الكتابة العربيّة وك نْ و ڮ

( الحروف الصّوامت والصّوائت مستندة 3جاوي وكتابة عرب ملايو، فهو: )
 ( الحروف الصّوائت في كتابة 2أصواتها إلى الأصوات الجاوية، )

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
 نْ و ڮ

( يوجد 1أكثر من الصّوائت في الكتابة العربيّة والكتابة توليسان جاوي، )
  كتابة الشّكل في

 
 يعَرَبْ ڤ

َ
( 4، ولم يوجد في كتابة توليسان جاوي، )نْ و ڮ
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ڮا ، ( \nyaا )، ۑ( \dhaا )، ڊ( \paا )، ڤ( \caا )چوجود الحروف 

(ga\ )  ط ،( اtha\ )ڠ ،( اnga\ ) ( ،5الّتي لم توجد في الكتابة العربيّة )

سان كتابة تولي  ، الّتي لم توجد في( \thaا )ط   و ( \dhaا )ڊوجود الحروف 
، ڬ، وتوليسان جاوي بحرف ك  \ڮ" بحرف g( كتابة صوت "6جاوي، )

  .ڽ\ۑ، وتوليسان جاوي بحرف ۑ" بحرف ny( كتابة صوت "7)
ونْ وإسهامات كتابة  .2

َ
يڮ
 
في تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة  عَرَبْ ڤ

قليديةّ والجامعات التّ بإندونيسيا تكون في المدارس والمعاهد الإسلاميّة السّلفيّة 
يا المبنيّة عليهما. ومساهمتها الحقيقيّة في مجال تعليم اللّغة العربيّة بإندونيس

 ( أنّ كتابة 3) هي:
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
، أصبحت وسيلة لكتابة النّصوص الدّينيّة ونْ ڮ

 ( أنّ كتابة 2)
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أصبحت وسيلة لترجمة كتب التّراث الإسلاميّة  ونْ ڮ

 أنّ كتابة ( 1العربيّة، )
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
( 4أصبحت وسيلة لكتابة الرّسائل، ) ونْ ڮ

 أنّ كتابة 
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أصبحت بوّابة كبيرة لدخول المفردات والمصطلحات  ونْ ڮ

  عَرَبْ ( أنّ كتابة 5العربيّة في اللّغة الجاوية واللّغة الإندونيسيّة، )
 
 يڤ

َ
 ونْ ڮ

( أنّ كتابة 6، )أصبحت وسيلة لتطوير مهارة القراءة الصّامتة أو قراءة الفهم
ونْ 

َ
يڮ
 
أصبحت وسيلة لتعميق القواعد العربيّة الّتي هي النّحو  عَرَبْ ڤ

 ( أنّ كتابة 7، )والصّرف والبلاغة
 
 يعَرَبْ ڤ

َ
أصبحت وسيلة لحفظ  ونْ ڮ

 المفردات العربيّة على طريقة الشّعر. 

 

 التّوصيّامت والإقتراحامت  .ب

بناء على الخلاصة السّابقة، أمنح الباحث التّوصيات والإقتراحات عن هذا 
 البحث كما تلي: 
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ونْ أن تكون هذه الكتابة  .3
َ
يڮ
 
محفوظة ومصونة لدى مجتمع نوسانتارا  عَرَبْ ڤ

لكثرة إسهاماتها في نشر دين الإسلام وفي تطوّر وتطوير تعليم اللّغة العربيّة 
 ونيسيا.بإند

ونْ ذه الكتابة أن تكون الحكومة إندونيسيا تهتمّ به .2
َ
يڮ
 
تؤيدّ في و  عَرَبْ ڤ

حفظها وصيانتها، لأنّ كثير النّاس بإندونيسيا في الزّمن الحاضر لايعرفون 
ونْ هذه الكتابة 

َ
يڮ
 
 ولا يستطيعون أن يقرأوها.  عَرَبْ ڤ

تابة هذه الكالحكومة إندونيسيا أو جمعيّة نهضة العلماء كوارث  تكوّنأن  .1
ونْ 

َ
يڮ
 
ونْ هذه الكتابة مجمع اللّغة المسؤول ببحث  عَرَبْ ڤ

َ
يڮ
 
 عَرَبْ ڤ

 وتقييسها وحفظها من الإنقراض.
ونْ عَرَبْ هذه الكتابة أن تطوّر المؤسّسات التّربويةّ الّتي تستخدم  .4

َ
يڮ
 
في   ڤ

ونْ لكتابة هذه االتّعليم والتّعلّم 
َ
يڮ
 
فاتيح بصناعة برنامج لوحة الم عَرَبْ ڤ

ونْ لكتابة 
َ
يڮ
 
، لتسهيل الكتابة في الحاسوب أو الكمبيوتر بهذه عَرَبْ ڤ

 الكتابة.
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  باملكتامبةالمراجع المكتوبة 
ْ

ون
َ

يڮ
ٓ
 الجاموية عَرَبْ ڤ

ونْ الإتقان: ڤدومان ماچا لن نوليس عرب  ،داني البّ  الحسنّي،
َ
يڮ

 
الوعان: رافق ڤك، ڤ
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يڮ
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  باملكتامبةالمراجع المكتوبة 

ْ
ون

َ
يڮ

ٓ
 السّنداوية عَرَبْ ڤ
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 نتامئج المقامبلة
الملاحظة والمقابلة مع مساعد مدير المعهد الإسلاميّ فتح العلوم الأستاذ محمّد مسلم 
عبد الحنّان، ومدبرّه رئيس المعهد الأستاذ محروس، وطلابه حليم صدقي 

 .2037مارت  33وخمسان في 
ر المعهد الإسلاميّ مطالع الهدى الأستاذ لطفي، وطلّابه الملاحظة والمقابلة مع مدبّ 

، ومع مدبرّة المعهد الحسنى 2037أبريل  8شفيع الأمم وسلطان في 
 . 2037أبريل  8للبنات أستاذة عافي زلفة وافرة وليلى مغفرة في 

الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المعهد الإسلاميّ مسلك الهدى أستاذ محمّد إقبال الرّشيد 
 . 2037أبريل  7 في

الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المعهد الإسلاميّ الكوثر أستاذ محمّد عين النّجيب ومحمّد 
 .2037أبريل  8لقمان حفيظ في 

مارت  33الملاحظة والمقابلة مع مدبرّ المدرسة الدّينيّة "فتوحيّة" الأستاذ محروس في 
2037. 

ستاذ الدّينيّة "المبتدي" الأستاذ عبد الرّحمن والأالملاحظة والمقابلة مع رئيس المدرسة 
 أبريل. 35عميق في 
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ان في سانترين مطالع الفلاح أستاذ علي سبحڤالملاحظة والمقابلة مع رئيس الجامعة 
 .2037مايو  2

مارت  10الملاحظة والمقابلة مع طالب الجامعة الأنوار إسكندار منصب الأعلى في 
2037. 
 .2037مارت  30في  أڮوس سوۑاطاالمقابلة مع الدكّتور 

 

 

 

 
 

 

 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



 



Hasil Wawancara dengan Bapak KH Agus Sunyoto (Ketua Lesbumi PBNU &  

Penulis Atlas Walisongo) tentang Aksara Pegon, Perkembangan dan Peranannya 

dalam Pembelajaran Bahasa Arab di Indonesia. Di Kediaman Beliau Kompleks 

Pesantren Tarbiyatul Arifin Pakis Malang, 01 Maret 7102 

 
 
 

 Peneliti: Pak Kiai Agus Sunyoto, menurut bapak, aksara pegon Jawa muncul sejak 
kapan?



 Kiai Agus: aksara pegon muncul di Jawa itu sejak abad ke 71, setelah masa 

walisongo. Kronologi awalnya, banyak pelajar Indonesia yang muqim dan belajar di 

Arab. Setelah bersinggungan dengan banyak pelajar dari Malaka, Sumatera, dan 

juga bersinggungan dengan kitab-kitab Arab, muncullah aksara pegon di Jawa.


 Peneliti: berarti, pada zaman walisongo, di Jawa belum ada askara pegon kiai?


 Kiai Agus: berdasarkan bukti-bukti naskah klasik yang saya teliti, saya belum 

menemukan pada zaman walisongo ada kitab maupun naskah ditulis dengan 

menggunakan aksara arab pegon. Di Lesbumi, itu ada 8256 naskah keislaman mulai 

abad ke-72 yang tersimpan di perpustakaannya. Dan tidak saya temukan, pada 

zaman walisongo, naskah yang tertulis dengan menggunakan aksara pegon. Yang 

ada, malah di padepokan-padepokan tempat walisongo menyebarkan ilmu, yang 

diajarkan malah kitab-kitab agama yang ditulis dengan menggunakan aksara Jawa. 

Naskah-naskah berbahasa Jawa yang ada pada zaman walisongo secara garis besar 

bisa dibagi menjadi dua bagian, yaitu: naskah tentang tauhid dan naskah sederhana 

tentang ibadah. Kitab-kitab zaman walisongo banyak yang ditulis dengan 

menggunakan aksara Jawa, antara lain kitab Tapuk Cakarai, sejenis kitab primbon 

yang dinisbatkan kepada Sunan Ampel. Kitab Tapuk Cakarai ini berisi ilmu wifiq, 

rajah, azimat, asma’, petungan abajadun hawazun, wirid, hizib, doa khusus, tawassul 

dan lain-lain.


 Peneliti: kalau saya pernah baca di salah satu literatur (Pesantren, Dari Transformasi


Metodologi Menuju Demokratisasi Institusi: Mujammil Qomar), Sunan Ampel 

pernah mendirikan pesantren di Kembang Kuning Surabaya, dan di pesantrennya 

diajarkan pembelajaran kitab dengan menggunakan model utawi iki iku. Kalau saya 

baca di buku lain, (Berangkat dari Pesantren: KH Saifuddin Zuhri), katanya yang 

mencetuskan aksara pegon di Jawa dan mengembangkan makna gandul utawi iki 

iku adalah Sunan Ampel. Bagaimana menurut pendapat Pak Kiai?


 Kiai Agus: sebenarnya, di Kembang Kuning, itu bukan pesantren. Itu adalah rumah 

mertuanya, Ki Wiryosaroyo yang dikenal sebagai Ki Bang Kuning. Tentang pendapat 

yang berkata bahwa yang mencetuskan arab pegon dan makna gandul yang sekarang 

dipergunakan di pesantren-pesantren, saya tidak sepakat. Sebab, ya itu tadi, pada 

zaman walisongo, belum ada bukti otentik tentang naskah arab pegon. Kalau pun 

pendapat itu benar, seharusnya ada bukti otentik yang bisa menjadi acuan umum. 

Aksara pegon, menurut yang saya temukan, di Jawa, itu mulai muncul sejak abad ke-71. 

Dan pada abad ke-76, aksara pegon sudah banyak dipergunakan dimana-mana, di 

pesantren-pesantren, bahkan untuk surat-menyurat kerajaan. Kalau mau diteliti, 

sebenarnya makna gandul yang sekarang dipergunakan di pesantren-pesantren itu 

sangat kuat dipengaruhi oleh kitab-kitab fiqh berbahasa Arab yang masuk ke Jawa.



Kitab-kitab fiqh berbahasa Arab itu kesulitan dipahami oleh santri-santri Jawa, 

sehingga membutuhkan media untuk memudahkan. Nah, pada zaman walisongo, 

belum ada itu kitab-kitab berbahasa Arab yang diajarkan secara umum untuk 

semua kalangan. Yang ada, kitab-kitab berbahasa Jawa hanacaraka yang berisi 

panduan sederhana tentang tatacara ibadah dalam Islam. Saya punya manuskrip-

manuskrip hanacaraka yang dulu dipergunakan sebagai bahan ajar di padepokan-

padepokan walisongo. (Kiai Agus Sunyoto kemudian menunjukkan dua buah kitab 

tentang adab seorang pencari ilmu yang ditulis dengan tulisan hanacaraka)  

 Peneliti: kalau saya baca di buku Atlas Walisongo, aksara pegon itu sangat 

dipengaruhi budaya persia, apa benar begitu Kiai?


 Kiai Agus: iya. Aksara pegon sangat kuat dipengaruhi huruf persi. Bukan hanya 

aksara pegon saja, banyak kebudayaan Jawa yang sangat dipengaruhi kebudayaan 

persia, seperti kebudayaan kenduri, manaqiban, berjanjenan dan lain-lain. Aksara 

pegon itu yang kuat nilai lokalitasnya, yang kuat adalah budaya Jawanya. Meskipun 

demikian, ia menjadi gerbang besar masuknya banyak kosakata Arab yang diserap 

baik kedalam bahasa Jawa maupun kedalam bahasa Indonesia. Aksara pegon itu 

aksara yang unik. Kalau masyarakat Jawa tidak kuat kebudayaannya, tidak mungkin 

lahir aksara semacam itu. Buktinya, di Turki utsmani tidak ada aksara yang serupa 

dengan aksara pegon yang menggunakan bahasa lokal dan menuliskannya dengan 

huruf Arab. Kebanyakan, di bangsa-bangsa lain, yang kuat adalah Arabnya. Bahasa 

Arab digunakan, baik tulisan maupun bahasanya, sebagai media komunikasi lisan 

dan tulisan.


 Peneliti: berarti, kiai lebih sepakat bahwa aksara pegon dipengaruhi kebudayaan 

Persia daripada kebudayaan Arab?


 Kiai Agus: iya jelas itu. Orang bangsa Arab itu takut laut. Maka saya masih yakin 

bahwa Islam masuk ke Indonesia itu bukan melalui orang-orang Arab, tetapi 

melalui orang-orang Persia. Orang-orang Arab itu takut laut, sementara Indonesia 

adalah wilayah kepulauan, yang dahulu jika orang jazirah arabia ingin sampai sini 

harus melalui kapal laut. Sementara orang-orang persia, sejak dulu sudah terkenal 

kuat dan berani mengarungi samudera. Diantara bukti-bukti bahwa Islam Indonesia 

terpengaruh oleh budaya Persia adalah banyaknya kosakata Persia yang diserap 

kedalam bahasa Indonesia. Disamping itu, banyak karya-karya Persia yang 

diterjemahkan ke dalam bahasa Indonesia, seperti: Qissa-i Emir Hamza yang 

diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dengan judul Hikayat Amir Hamzah yang 

mengisahkan kepahlawanan Hamzah bin Abdul Mutholib paman Nabi Muhammad 

SAW. Ada juga kitab-kitab lain, seperti: Qissah Insyiqaq al-Qamar yang 

diterjemahkan dengan judul Hikayat Bulan Terbelah, Rawdat al-Ahbab yang 

diterjemahkan dengan judul Hikayat Nur Muhammad, Wafat Nameh yang 

diterjemahkan dengan judul Hikayat Nabi Wafat, Qissah Washiyat al-Musthofa li 

Imam Ali yang diterjemahkan dengan judul Hikayat Nabi Mengajar Ali, Qissah Amir 

al-Mukminin Hasan wa Husain yang diterjemahkan dengan judul Hikayat Amirul 

Mukminin Hasan dan Husain, dan masih banyak lagi.


 Peneliti: ada yang bilang, aksara pegon itu dikembangkan dari tulisan Jawi yang 

berkembang di Sumatera, Malaysia dan sekitarnya. Bagaimana menurut Kiai?


 Kiai Agus: Iya memang ada pengaruh. Orang-orang sumatera lebih duluan belajar 

ke Arab dari orang-orang Jawa. Sehingga tulisan Jawi, muncul lebih dulu. Itu bisa



dipahami. Tapi yang perlu diketahui, yang menyebarkan tulisan Jawi di Malaysia dan 

mengajarkannya banyak diantara mereka merupakan orang-orang Jawa. Sebab, kata 

Jawi itu ya akar katanya dari kata Jawa. Di Malaysia, tulisan Jawi jauh lebih banyak 

dipergunakan daripada di Indonesia. Di sana, di jalan-jalan, di sekolah-sekolah, serta 

banyak surat kabar yang menggunakan tulisan Jawi yang dicetak tiap harinya.  

 Peneliti: apa saran kiai, untuk melestarikan aksara pegon?


 Kiai Agus: ya kita pergunakan aksara pegon itu untuk pembelajaran. Seperti yang 

saya praktikkan di sini. Di MI Tarbiyatul Arifin, anak-anak itu selain diajari menulis 

dengan menggunakan aksara Jawa hanacaraka, mereka juga diajari menulis dengan 

menggunakan aksara Pegon. Ngaji kitabnya menggunakan aksara pegon. Hal ini 

memang saya terapkan, supaya anak-anak generasi penerus bangsa ini tahu 

kebudayaann dan kearifan lokal bangsanya yang telah diwariskan oleh para 

pendahulu. Jika mereka sudah tahu dan kenal, maka mereka lah yang bertugas 

menjaganya di kehidupan mendatang.


 Peneliti: oh begitu Pak Kiai, terima kasih banyak nggih.


 Kiai Agus: sami-sami.



Wawancara tentang Penggunaan Aksara Pegon dan Perkembangannya dalam 

Pembelajaran Kitab Kuning di Pondok Pesantren Fathul Ulum Kwagean Kediri, 

00-07 Maret 7102 di Kompleks Pondok Pesantren Fathul Ulum Kwagean 

Kediri Jawa Timur 

 
 
 

0. Wawancara dengan Gus Ahmad Muslim Abdul Hannan  

 Peneliti: Assalamualaikum Gus Muslim, saya tanya, apakah Pesantren Fathul 

Ulum menggunakan aksara Pegon dalam pembelajaran kitab kuning yang 

diajarkan di sana?


 Gus Lim: Waalaikumsalam, iya. Pesantren Fathul Ulum masih menggunakan 

aksara Pegon, lebih tepatnya makna gandul dalam pengajaran kitab kuning. 

Karena memang, Pesantren Fathul Ulum merupakan pesantren yang coraknya 

salaf, yang lebih mengedepankan penguasaan kitab kuning. Maka proses belajar-

mengajarnya masih menggunakan metode tradisional.


 Peneliti: Berarti, dalam pengajaran kitab kuning, Pesantren Fathul Ulum masih 

menggunakan metode sorogan dan bandongan ya Gus?


 Gus Lim: Betul. Metode sorogan dan bandongan masih dipergunakan di 
Pesantren Fathul Ulum. Selain itu, ada juga metode musyawarah.



 Peneliti: Untuk tekhnis pelaksanaan ketiga metode bandongan, sorogan dan 

musyawarah di Pesantren Fathul Ulum bagaimana Gus?


 Gus Lim: Kalau Bandongan, biasanya ya Abah (Kiai Abdul Hannan Ma’shum) 

secara rutin membaca kitab kuning di masjid. Biasanya yang dijadikan wiridan 

adalah kitab Ihya’ Ulumuddin karya Imam Ghazali. Kalau yang sorogan 

dipraktikkan di Madrasah Diniyyah Futuhiyyah. Para santri menyetorkan bacaan 

kitab kepada ustadz-ustadznya.


 Peneliti: berarti setoran kitab dalam metode sorogan itu tidak langsung kepada 

Abah nggih Gus?


 Gus Lim: Tidak. Tetapi kepada para ustadz yang mengampu mata pelajaran 
sorogan. Kalau semua sorogan di Abah, waktunya tidak cukup Kang.



 Peneliti: lalu untuk yang metode musyawarah prosedurnya bagaimana Gus?


 Gus Lim: yang musyawarah biasanya ada Qari’, Moderator sama Notulen. 

Moderator memimpin jalannya musyawarah kitab. Sedangkan qari’ yang 

membaca. Dan notulen yang menulis.


 Peneliti: bacanya pakai terjemah pegon ya Gus?


 Gus Lim: Iya. Bacanya pakai terjemah pegon. Sebab, Abah juga bacanya demikian. 

Dan pembacaan kitab kuning dengan metode terjemah pegon menurut saya 

lebih mendetail dari sisi pemahaman, sebab mencakup nahwu, sharaf, bahkan 

sampai ilmu balaghahnya. Jadi, tentu musyawarah akan lebih berkembang.


 Peneliti: oh begitu geh. Berarti peran aksara pegon dalam pelaksanaan 
pembelajaran kitab kuning di Pesantren Fathul Ulum signifikan geh Gus?



 Gus Lim: sangat signifikan. Bahkan, saking pentingnya peranan pemaknaan kitab 

model terjemah pegon atau makna gandul, kami melalui BUMP (Badan Usaha 

Milik Pesantren) sudah menerbitkan kitab-kitab makna gandul, atau yang lazim 

disebut dengan kitab makna Pethuk. Nanti kita coba jalan-jalan ke sana (BUMP).



Dan juga melihat Madrasah Diniyyah Futuhiyyah. Kalau mau, njenengan juga bisa 

ikut pengajian kitab kuning Ihya’ Ulumuddin yang diampu oleh Abah langsung di 

masjid pesantren.  

 Peneliti: oh, nggih nggih Gus. Terima kasih banyak.


 Gus Lim: nanti bisa pakai kitab saya Kang.


 Peneliti: nggih Gus, maturnuwun.
 
 
 

2. Wawancara dengan Kang Mahrus Ketua Pengurus Tarbiyyah Pondok 

Pesantren Fathul Ulum Kwagean  

 Peneliti: perkenalkan, Kang. Saya mahasiswa Pascasarjana PBA UIN Maliki 

Malang. Hendak wawancara dengan Panjenengan tentang aksara Pegon, 

implementasi dan peranannya dalam pembelajaran bahasa Arab khususnya 

pengajian kitab kuning di Pesantren Fathul Ulum. Menurut Kang Mahrus, 

bagaimana peranan aksara Pegon dalam proses pembelajaran kitab kuning di 

Pondok Pesantren Fathul Ulum Kwagean ini?


 Kang Mahrus: Pesantren Fathul Ulum dalam semua pengajian kitab kuningnya, 

menggunakan makna gandul aksara Pegon Jawa, Mas. Perlu diketahui, bahwa di 

Pesantren Fathul Ulum, santrinya dibedakan menjadi dua. Ada yang mengikuti 

program Madrasah Diniyyah Futuhiyyah, dan ada yang hanya menempuh 

program kilatan. Dan semua pembelajaran kitab kuning, baik di Madrasah 

Diniyyah Futuhiyyah maupun di program kilatan, semuanya menggunakan 

makna gandul aksara Pegon Jawa.


 Peneliti: kalau untuk metode ngaji kitabnya, bagaimana Kang?


 Kang Mahrus: kalau ngaji kitabnya, ada yang model sorogan dan ada juga yang 

model bandongan. Model sorogan, maksudnya santri menyetorkan 

penguasaannya atas teks kitab kuning, dengan membacanya di depan guru 

dengan tanpa makna gandul dan tanpa harakat. Sementara model bandongan, 

maksudnya adalah kiai atau guru membaca kitab kuning di depan para santri 

dengan menggunakan makna gandul.


 Peneliti: kalau perbedaan antara ngaji kilatan dengan ngaji di madrasah diniyyah 

futuhiyyah itu apa Kang?


 Kang Mahrus: madrasah diniyyah futuhiyyah, seperti halnya madrasah-madrasah 

lain, juga menggunakan sistem sekolah. Ada gurunya, ada kurikulumnya, ada metode 

yang dipergunakan, juga ada perangkat pembelajaran meskipun tidak sama dengan 

yang ada di sekolah-sekolah umum. Adapun program kilatan, lebih kepada kursus 

yang ditempuh dalam waktu tertentu, biasanya setahun, dua tahun, atau tergantung 

dari santri yang meminati program ini. Program kilatan, tujuannya adalah 

mengkhatamkan kitab. Sementara madrasah diniyyah futuhiyyah adalah 

menyampaikan pelajaran, dan memenuhi standar isi yang telah ditentukan. 

Madrasah diniyyah futuhiyyah tidak mengejar khatam, karena materi yang diajarkan 

sifatnya tematik dan sesuai dengan kebutuhan. Di kelas, para santri biasa menerima 

penjelasan-penjelasan dari sebuah kitab yang dibacakan dengan model jinggotan 

atau makna gandul. Namun di program kilatan, santri hanya menerima makna-

makna yang dibacakan oleh qari’. Maksudnya, di program



kilatan, jarang ada penjelasan atau syarh dari ibarat yang dibacakan, karena 

tujuannya adalah membaca kitab dengan makna gandul dan mengkhatamkannya. 

 Peneliti: kalau madrasah diniyyah futuhiyyah ditempuh berapa tahun, Kang?


 Kang Mahrus: tergantung, Kang. Tergantung santrinya masuk kelas mana? Kalau 

jenjangnya, madrasah diniyyah futuhiyyah dimulai dari ibtidaiyyah 8 tahun, 

tsanawiyyah 3 tahun dan aliyah 3 tahun.

 Peneliti: lha ada pelajaran umumnya tidak kang?


 Kang Mahrus: tidak ada.


 Peneliti: kalau dari sisi usia, apakah sama dengan sekolah-sekolah pada 

umumnya, kang?


 Kang Mahrus: ada perbedaan kang. Di madrasah futuhiyyah, usia siswanya 

beragam. Maka dalam satu kelas itu, ada yang isinya siswa yang sudah berumur, 

menengah dan masih muda.


 Peneliti: kalau program lain, selain madin dan kilatan, dalam hal pengembangan 

penguasaan kitab kuning, ada tidak kang?


 Kang Mahrus: ada Kang. Program syawir. Biasanya ada pembaca, notulen dan 

moderator. Kitab yang dipergunakan Fathul Mu’in.


 Peneliti: kalau santri-santri sini, rata-rata bisa membaca kitab, ditempuh berapa 

bulan kang?


 Kang Mahrus: kemampuan membaca kitab kuning dengan menggunakan makna 

gandul itu bervariatif. Ada santri yang cepat sekali dalam menguasai kemampuan 

baca kitab kuning. Dan ada pula yang lambat. Tidak bisa disamakan, Mas. Relatif.


 Peneliti: lalu, adakah materi khusus menulis dengan menggunakan aksara pegon 

sebagai bekal bagi santri untuk memaknai kitabnya dengan menggunakan makna 

gandul pegon?


 Kang Mahrus: dulu pernah ada program seperti itu, Mas. Ada yang membikin 

kitab kecil pedoman nulis pegon. Tapi sekarang sudah tidak ada. Kitabnya juga 

sudah tidak ditemukan, alias hilang. Saya pernah lihat, kalau tidak salah sebuah 

kitab atau buku, tentang pedoman penulisan aksara pegon yang diterbitkan oleh 

pesantren lirboyo.


 Peneliti: iya kang. Saya juga punya bukunya. Memang aksara pegon itu biasanya 

langsung ditulis tanpa diajarkan secara formal.


 Kang Mahrus: betul. Karenanya, tulisan pegon satu orang santri dengan tulisan 

pegon yang lain terdapat perbedaan. Seperti ketika menuliskan huruf-huruf 

vokal, ada yang hanya menuliskan dengan harakat saja, ada pula yang 

menuliskannya dengan menggunakan huruf alif wawu ya’.


 Peneliti: berarti peranan aksara pegon di pesantren Fathul Ulum sangat sentral 

ya Kang?


 Kang Mahrus: iya Mas. Karena aksara pegon menjadi media untuk memaknai 
kitab-kitab santri baik dalam madrasah futuhiyyah, dalam program kilatan, 

maupun dalam program syawir yang dijalani oleh para santri Fathul Ulum.

 

3. Wawancara dengan Kang Khomsan Ketua Badan Usaha Milik Pesantren 

(BUMP) Fathul Ulum Kwagean  

 Peneliti: kang, perkenalkan, saya Sahal Mahfudh, mahasiswa Pascasarjana PBA 

UIN Maliki Malang. Ke BUMP sini, mau wawancara terkait penelitian peranan



aksara pegon dalam perkembangan dan pengembangan pembelajaran bahasa 

Arab di Indonesia, kang. Nah, di BUMP ini kan ada penerbit kang, setahu saya, 

saya pernah lihat ada kitab kuning dengan makna gandul yang diterbitkan oleh 

BUMP Fathul Ulum Kwagean. Benarkah demikian, Kang?  

 Kang Khomsan: benar, Kang. Badan Usaha Milik Pesantren ini memiliki beberapa 

anak, diantaranya adalah penerbitan. Yang diterbitkan, kebanyakan memang 

kitab-kitab kuning yang sudah ada maknanya. Selain kitab kuning, kita juga 

menerbitkan beberapa buku keislaman. Hanya saja koleksi buku keislaman 

masih sedikit.


 Peneliti: model daripada makna gandul yang diterbitkan di kitab-kitab yang 

sudah ada maknanya itu bagaimana kang? Apakah manual atau bagaimana?


 Kang Khomsan: ya Kang. Manual. Biasanya, kami menerbitkan kitab santri yang 

maknanya lengkap dan tulisannya bagus. Atau, jika ada pesanan, kita merekrut 

seseorang untuk memaknai kitab yang dipesan. Kemudian kami menerbitkan 

kitab-kitab kuning yang dimaknai secara manual itu. Awalnya dulu kami 

terbitkan melalui fotokopi. Lambat laun, kami pun mulai menerbitkannya dengan 

mesin cetak.


 Peneliti: kitab apa saja kah yang sudah diterbitkan oleh penerbit Fathul Ulum 

Kwagean yang ada maknanya, kang?


 Kang Khomsan: ada sekitar 25-an judul kitab yang telah diterbitkan penerbit 

Fathul Ulum dalam keadaan sudah memiliki makna gandul lengkap. 25 judul 

kitab ini mencakup berbagai disiplin keilmuan. Dalam bidang Fiqih seperti: 

Fathul Mu’in, Fathul Qarib, Bajuri dan lain-lain. Dalam bidang Nahwu, seperti: 

Alfiyyah ibn Malik, Ibnu Aqil, Imrithi, dan lain-lain. Dalam bidang tafsir, ada 

Tafsir Munir, Tafsir Jalalain, dan lain-lain. Dalam bidang tasawuf, ada Ihya 

ulumuddin, Minhajul Abidin, Hikam dan lain-lain. Dalam bidang hadits, ada 

Shohih Bukhori, Shohih Muslim, Riyadhus Sholihin, dan lain-lain.


 Peneliti: apa model tulisan pegon yang diterbitkan oleh penerbit Fathul Ulum 
Kwagean punya karakteristik khusus, Kang?



 Kang Khomsan: kalau model tulisan pegon tidak ada yang khusus Kang. Kalau 

tentang karakteristik kitab kuning yang ada maknanya, kita punya karakteristik 

khusus. Kata orang-orang, kitab makna kwagean itu lebih lengkap maknanya dan 

sesuai dengan makna tiap hurufnya. Kalau yang lain-lain, terkadang ada yang 

bolong-bolong. Biasanya yang lain-lain, kalau ketemu makna sulit, kemudian 

dilewati, dikosongi dan tidak dimaknai. Kalau kwagean tidak. Tetap dimaknai, 

Kang.


 Peneliti: apakah kitab makna pegon yang diterbitkan kwagean itu memudahkan 

santri untuk membaca kitab kuning, Kang?


 Kang Khomsan: ya tergantung santrinya kang. Ada yang mempergunakannya 

untuk membantu dalam menguasai kitab gundul yang tanpa makna. Dengan 

adanya kitab kuning yang sudah ada maknanya, para santri akan terbantu dalam 

memahami sebuah kitab kuning yang tanpa syakal dan tanpa makna. Sisi 

negatifnya, ya terkadang ada santri yang sangat tergantung dengan adanya kitab 

kuning dengan makna, sehingga ketika berangkat ngaji dia bisa malas untuk 

memaknai. Tapi biasanya, para santri lebih membeli kitab-kitab yang masih 

kosong ketika mengikuti pengajian kitab kuning. Adapun kitab makna hanya



dijadikan koleksi, atau pembanding makna, atau rujukan dalam membaca kitab 

kuning.  

 Peneliti: penyebaran kitab makna itu sampai mana saja Kang?


 Kang Khomsan: ya sampai mana-mana Kang. Di Jawa, kami bekerja sama dengan 

toko-toko distributor kitab yang tersebar di berbagai wilayah baik di Jawa Timur, 

Jawa Tengah, maupun Jawa Barat. Bukan hanya di Jawa saja, di luar jawa, kitab-
kitab makna juga banyak beredar di toko-toko kitab Kang.



 Peneliti: Boleh saya minta daftar katalog kitab kuning makna yang sudah 

diterbitkan oleh BUMP Fathul Ulum Kang?


 Kang Khomsan: oh silahkan. Dengan senang hati. (Kang Khomsan mencarikan 

dan kemudian menyerahkan daftar katalog kitab kuning makna terbitan Fathul 

Ulum Kwagean)



Hasil Wawancara Bersama Bapak Abdurrohman Kepala Sekolah Madrasah 

Diniyah Sore Al-Mubtadi LP Ma’arif NU Kauman Jepara, 01 April 7102 

 
 
 

 Peneliti: Assalamualaikum, Bapak. Sebelumnya, saya minta izin dan minta 
waktunya, untuk wawancara terkait penelitian saya tentang kontribusi aksara 

pegon dalam pengembangan dan perkembangan pembelajaran bahasa Arab di 
Indonesia.



 Pak Abdurrohman: Waalaikumsalam. Silahkan.


 Peneliti: Sebelum saya beri muqoddimah dulu bapak. Biar nanti bisa fokus. Dalam


tesis saya, saya meneliti tentang dua hal, yaitu: pertama, tentang karakteristik 

aksara pegon. Kedua, tentang kontribusi aksara pegon dalam pengembangan 

serta perkembangan pembelajaran bahasa Arab di Indonesia. Nah, fokus saya, 

untuk mengambil data di Madrasah Diniyyah al-Mubtadi ini adalah untuk 

menjawab persoalan yang kedua, yakni kontribusi riil aksara pegon dalam 

pembelajaran bahasa Arab di Indonesia. Selain Madrasah Diniyyah sore, yang 

saya ambil sampelnya, saya juga mengambil sampel dari pesantren-pesantren 

salaf dan universitas-universitas yang lahir dari pesantren-pesantren salaf. 

Pertanyaan saya, apakah di Madrasah Diniyyah Al-Mubtadi ini proses belajar 

mengajarnya masih menggunakan metode tradisional Pak?


 Pak Abdurrohman: Masih, Mas.


 Peneliti: berarti masih menggunakan makna gandul nggih?


 Pak Abdurrohman: Iya Mas. Karena madrasah kami di bawah naungan lembaga 

pendidikan al-Ma’arif Nahdlatul Ulama, maka pembelajarannya masih 

menggunakan makna gandul.


 Peneliti: murid-muridnya bisa paham tulisan aksara pegon ya Pak? Soalnya, kalau 

madrasah diniyyah yang ada di kampung-kampung kan siswanya tidak menetap di 

pondok, jadi mungkin jarang-jarang berinteraksi dengan kitab kuning.


 Pak Abdurrohman: yaa awalnya memang kesulitan, karena memang tidak ada 

materi khusus untuk menulis atau memaknai dengan menggunakan aksara 

pegon. Yang ada ya materi Tahaji, itu pun hanya belajar menulis tentang huruf-

huruf hijaiyyah, dan materi tentang aksara pegon masuk di dalamnya. Selain itu, 

ada materi Imla’. Tapi pelajaran Imla’ atau dikte ini hanya melatih anak-anak 

menulis bahasa Arab, bukan menulis aksara pegon. Tapi alhamdulillah, 

berjalannya waktu, anak-anak bisa membaca, memaknai dan menulis dengan 

menggunakan aksara pegon.


 Peneliti: berarti semua pelajaran yang diajarkan di Madin al-Mubtadi diajarkan 

dengan model makna gandul makna pegon, Pak?


 Pak Abdurrohman: Betul Mas. Semuanya diajarkan dengan menggunakan aksara 

pegon.


 Peneliti: berarti kontribusi aksara pegon dalam pembelajaran di madrasah 
diniyyah benar-benar nyata pak nggih?



 Pak Abdurrohman: Iya Mas.


 Peneliti: kalau boleh tahu, kitab apa saja yang diajarkan di Madrasah Diniyyah al-

Mubtadi ini Pak?



 Pak Abdurrohman: banyak Mas. Untuk kelas 7: kitab tauhid modul bikinan LP Maarif 

NU Jepara, lalu kitab Akhlak Ngudi Susilo yang ditulis menggunakan aksara pegon, 

Risalah Ma’lumat juga ditulis dengan aksara Pegon, kitab Fasholatan Pegon karya 

Mbah Asnawi Kudus, dan kitab bahasa Arab Ro’sun Sirah Pegon. Untuk kelas 5: kitab 

Tauhid jilid II yang disusun LP Ma’arif NU Jepara, Kitab Jawahirul Adab, Risalah 

Ma’lumat Pegon jilid II, Fasholatan Pegon dan Syiiran Ro’sun Sirah Pegon.

Untuk kelas 3: Kitab Aqidatul Awam, Kitab Tajwid Hidayatush Shibyan, Kitab 

Hadits Mukhtarul Ahadits, Kitab Fiqh Mabadiul Fiqhiyyah dan Kitab Bahasa Arab 

Madarijud Durusil Arabiyyah. Untuk kelas 4: kitab Tauhid Khoridatul Bahiyyah, 

kitab Akhlaq Taysirul Khollaq, kitab Tajwid Tuhfatul Athfal, kitab Hadits 

Mukhtarul Ahadits, kitab Madarijud Durusil Arabiyyah jilid 5, kitab Nahwu 

Risalatul Falahiyyah, kitab Shorof Risalatush Shorfiyyah. Untuk kelas 2: kitab


Tauhid Jauharut Tauhid, kitab Akhlaq Washaya Aba’ lil Abna’, kitab Tajwid 

“Hidayatul Mustafid”, kitab Tafsir Pegon Al-Ibriz karya Kiai Bisyri Mustofa, kitab 

Hadits Ajwadul Musthofiyyah, kitab Madarijud Durusil Arabiyyah jilid 3, kitab 

Nahwu Risalatul Falahiyyah jilid 5, kitab Shorof Risalatush Shorfiyyah jilid 5.


Untuk kelas 8: Tauhid Jauharut Tauhid, kitab Akhlaq Washaya Aba’ lil Abna’, kitab 

Tajwid “Hidayatul Mustafid”, kitab Tafsir Pegon Al-Ibriz karya Kiai Bisyri Mustofa, 

kitab Hadits Ajwadul Musthofiyyah, kitab Madarijud Durusil Arabiyyah jilid 4, kitab 

Nahwu Risalatul Falahiyyah jilid 3, kitab Shorof Risalatush Shorfiyyah jilid 3.


 Peneliti: semua itu diajarkan dengan menggunakan makna pegon atau aksara 

pegon Pak nggih?


 Pak Abdurrohman: iya Mas.


 Peneliti: boleh saya minta jadwal kitab-kitab yang diajarkan di Madin al-Mubtadi 

ini, Pak?


 Pak Abdurrohman: boleh Mas. Silahkan.


 Peneliti: terima kasih banyak, Pak.


 Pak Abdurrohman: sama-sama, Mas.
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 اطاۑوس سو ڮمقابلة مع الدّكتور أ

 ڤاطي مقابلة مع مدبّري المعهد الإسلاميّ مطالع الهدى حاجين



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ڤاطي مقابلة مع نائب مدير المعهد الإسلاميّ مطالع الهدى حاجين

 

 ڤاطي السّلفيّ مطالع الهدى حاجينمبنى المعهد الإسلاميّ 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

  

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 يان كديري ڮمبنى المعهد الإسلاميّ السّلفيّ فتح العلوم كوا

 

مها بترجمة 
ّ
 عرب ڤيڮون عمليّة تعليم الكتب الصّفراء وتعل

 يان كديري ڮفي  المعهد الإسلاميّ السّلفيّ فتح العلوم كوا

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ڠرمبا ڠمبنى معهد الجامعة الأنوار سارا

 

مها بترجمة 
ّ
 عرب ڤيڮون عمليّة تعليم الكتب الصّفراء وتعل

 ڠرمبا ڠفي جامعة الأنوار سارا

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 ڤاطي مبنى معهد الجامعة مطالع الفلاح

  

 ڤاطيالمعهد الإسلاميّ السّلفيّ مسلك الهدى حاجين مبنى 

  

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

مها بترجمة 
ّ
 عرب ڤيڮون عمليّة تعليم الكتب الصّفراء وتعل

 ڤاطيفي المعهد الإسلاميّ السّلفيّ مسلك الهدى حاجين 

 

  

دريس بترجمة 
ّ
 عرب ڤيڮون عمليّة الت

قليديّة "المبتدي" قومان في 
ّ
 جڤاراالمدرسة الدّينيّة المسائيّة الت

 

  



\ 

 

 

 

 


	Isi - 15720081 - Copy.pdf (p.1-148)
	Lampiran - 15720081.pdf (p.149-188)

